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No. 8352

BELGIUM
and

SPAIN

Agreement concerning the road transport of passengers
and goods by commercial vehicle. Signed jat IMadrid,
on 1J July 1966

Official texts : French, Dutch and Spanish.

Registered by Belgium on 1 October 1966.
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et

ESPAGNE

Accord sur le transport de voyageurs et de marchandises
par route, effectue au moyen de vehicules
commerciaux. Signs ' Madrid, le 19 juilet 1966
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Enregistr6 par la Belgique le 101 octobre 1966.
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No 8352. ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE
SUR LE TRANSPORT DE VOYAGEURS ET DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE, EFFECTUt AU MOYEN DE
VIHICULES COMMERCIAUX. SIGNt A MADRID, LE
19 JUILLET 1966

Le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement de 1'Espagne,
D~sireux de r6glementer les transports routiers effectu6s au moyen de

vWhicules commerciaux entre les deux pays ainsi que le transit h travers leur
territoire respectif,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

TRANSPORTS SOUMIS AU RtGIME DE L'AUTORISATION

Article 1

Tous les transports de voyageurs entre les deux pays ou en transit par
leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation, sauf ceux qui sont
d6finis l'article 6.

Article 2

Les demandes d'autorisation doivent 6tre pr6sent6es un mois au moins
avant la mise en exploitation du service.

LIGNES RtGULILRES

Article 3

Les lignes r~gulihres entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont agr6es de commun accord par les autorit~s comp6tentes des deux Parties
contractantes.

Les modalit6s de l'autorisation, notamment sa dur~e, la fr6quence,
l'horaire, l'itin~raire, ainsi que les tarifs h appliquer, sont arrtes de commun
accord par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

1 Entrd en vigueur le 1er octobre 1966, conformment & 1'article 21.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]

No. 8352. AKKOORD TUSSEN BELGIE EN SPANJE
BETREFFENDE HET PERSONEN- EN HET GOEDEREN-
VERVOER OVER DE WEG MET BEDRIJFSVOERTUIGEN

De Regering van Belgi en de Regering van Spanje,
Wensende het vervoer over de weg met bedrijfsvoertuigen tussen beide

landen alsook het transitovervoer over hun onderscheiden grondgebieden
te reglementeren,

Zijn het volgende overeengekomen:

I. PERSONENVERVOER

VERVOER ONDERWORPEN AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL

Artikel 1

Gans het personenvervoer tussen beide landen of in doorvoer over hun
grondgebied is onderworpen aan het vergunningsstelsel, behalve het in artikel
6 bepaalde.

Artikel 2

De vergunningsaanvragen moeten ten minste een maand v66r de in-
bedrijfsstelling van de dienst ingediend worden.

REGELMATIGE LIJNEN

Artikel 3

De regelmatige lijnen tussen beide landen of in doorvoer over hun grond-
gebied worden in gemeen overleg door de bevoegde overheden van beide over-
eenkomstsluitende Partijen erkend.

De modaliteiten van de vergunning, inzonderheid wat de duur, de fre-
quentie, de uurregeling, de reisweg alsook de toe te passen tarieven betreft,
worden door de bevoegde overheden van de overeenkomstsluitende Partijen
in gemeen overleg vastgesteld.
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Les lignes r6guli6res font l'objet d'une autorisation (concession) d~livr~e
sur la base de la rdciprocit6, sauf d6cision contraire, par les autorit6s comp6-
tentes de chaque Partie contractante pour le tron on de parcours situd sur
le territoire de celle-ci.

Article 4

La demande d'autorisation doit 6tre adressde aux autorit~s comp6tentes
du pays d'immatriculation du vhicule. Elle doit 6tre accompagn~e de la
documentation n6cessaire (projet d'horaire, de tarifs et d'itin6raire, points
d'arr~t, indication de la dur6e de l'exploitation au cours de l'ann6e et indi-
cation de la date pr~vue pour le d~but du service). En outre, les autoritds
comptentes des Parties contractantes peuvent demander les autres indica-
tions qu'elles jugent utiles.

Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante communiquent
aux autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante les demandes
qu'elles ont admises, accompagn~es de toutes les pi&ces requises, ainsi que
d'une copie de l'autorisation relative au parcours situ6 sur leur territoire.

Toute autorisation est subordonn~e h l'accord pr~alable des pays tran-
sit~s.

AUTRES SERVICES SOUMIS AU RtGIME DE L'AUTORISATION

Article 5

Les services de navettes et les courses circulaires interrompues sont soumis
une autorisation d6livr6e sur la base d'une demande adress6e aux autorit~s

comptentes du pays d'immatriculation du v6hicule et transmise aux auto-
rites comptentes de 'autre Partie contractante, pour accord.

Les autorisations occasionnelles pour la sortie h vide de vhicules, ainsi
que pour l'entr~e h vide de v6hicules en yue d'un d~pannage sont d~livr6es de
faqon lib~rale.

Les autres entries 5. vide occasionnelles font l'objet d'un examen cas par
cas.

En principe, les autorisations occasionnelles pr6cit6es sont demand6es h
l'intervention de l'autoritd comptente du pays d'immatriculation du v6hi-
cule sauf en cas d'urgence ; dans ce dernier cas, l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante informe sans d~lai l'autorit6 comp6tente du pays
d'immatriculation de la decision intervenue.

No. 8352



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

Voor de regelmatige lijnen wordt een vergunning (concessie) uitgereikt
op grond van wederkerigheid, behoudens tegenovergestelde beslissing, door
de bevoegde overheden van elke overeenkomstsluitende Partij voor het
deel van de reisweg gelegen op hun grondgebied.

Artikel 4

De aanvraag om vergunning moet gericht zijn aan de bevoegde overheden
van het land waar het voertuig ingeschreven is, samen met de vereiste docu-
mentatie (ontwerp van uurregeling, van tarieven en reisweg, halten, aandui-
ding van de duur van de exploitatie tijdens het jaar en vermelding van de
voorziene datum van de indienststelling).

Bovendien mogen de bevoegde overheden van de overeenkomstsluitende
Partijen alle verdere aanduidingen vragen welke zij dienstig achten.

De bevoegde overheden van elke overeenkomstsluitende Partij delen
aan de bevoegde overheden van de andere overeenkomstsluitende Partij
de vergunde aanvragen mede samen met alle vereiste stukken alsmede een
afschrift van de vergunning betreffende de op hun grondgebied gelegen reis-
weg.

Elke vergunning is onderworpen aan het voorafgaand akkoord van de
doortochtlanden.

ANDERE DIENSTEN ONDERWORPEN AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL

Artikel 5

De pendelreizen en de onderbroken rondritten zijn onderworpen aan
een vergunning uitgereikt op grond van een aanvraag gericht aan de bevoegde
overheden van het land waar het voertuig ingeschreven is en worden voor
akkoord overgemaakt aan de bevoegde overheden van de andere overeen-
komstsluitende Partij.

De occasionele vergunningen voor het buitenrijden van voertuigen in
ledige toestand alsmede voor het binnenrijden van voertuigen in ledige
toestand om te depanneren, worden vrij uitgereikt.

De andere occasionele gevallen van binnenrijden worden ieder apart
onderzocht.

Principieel worden voornoemde occasionele vergunningen aangevraagd
door de bevoegde overheid van het land van inschrijving van het voertuig,
behoudens in dringende gevallen; in die laatste gevallen wordt de bevoegde
overheid van het land van inschrijving onverwijld op de hoogte gesteld van
de getroffen beslissing door de bevoegde overheid van de andere overeen-
komstsluitende Partij.

N- 8352
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TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 6

Les entreprises de transport ayant leur si~ge d'exploitation dans l'un
des deux pays et qui sont autoris~es A y assurer des transports touristiques
ou occasionnels peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports
sur le territoire de l'autre Rtat, ou en transit par ce territoire lorsque, dans
le cadre de la recommandation sur la alibert6 de la route ) les vdhicules ont
toujours A bord les m~mes voyageurs lors d'un seul et m8me voyage et ce,
depuis le lieu d'embarquement jusqu'au retour en ce lieu.

Les entrepreneurs belges doivent pouvoir exhiber l'autorisation dont ils
sont titulaires dans leur pays.

Ce document est le a Permis de circulation)) ou en n6erlandais a(Bewijs
van deugdelijkheid a portant un num~ro pr6c6d6 de la lettre ((C )) pour les auto-
cars, et le (( Certificat de visite )) ou en n~erlandais (( Schouwingsbewijs a pour
les voitures de louage.

Les transporteurs espagnols doivent pouvoir exhiber une autorisation
pour voyages internationaux, d6livr6e par un chef r6gional des transports
terrestres de leur pays.

Les entrepreneurs des deux pays sont tenus de se conformer aux mesures
de contr6le en vigueur dans chaque pays.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS AU REGIME DE L'AUTORISATION

Article 7

Tous les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leur territoire, sont soumis au r6gime de l'autorisation, sauf ceux qui
sont 6num6r6s a l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 8

L'autorisation est valable pour un transport aller et retour et pour une
dur~e de 2 mois.

: Chaque autorisation ne pourra 8tre utilis~e que pour un seul v~hicule.
Elle devra accompagner celui-ci sur le parcours en territoire 6tranger et 6tre
pr6sentde h toute r6quisition des agents charg6s du contr6le.

Par vhicule, il faut entendre un vhicule isol6 ou un ensemble de v~hi-
cules coupl6s.

L'autorisation est personnelle et incessible.
Les modules d'autorisation seront fix6s de commun accord.

No. 18352
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VERVOER DAT NIET AAN VERGUNNING ONDERWORPEN IS

Artikel 6

De vervoerondernemingen die hun exploitatiezetel in een van beide
landen hebben en die een vergunning hebben om er toeristisch of gelegen-
heidsvervoer te verzekeren, mogen zonder andere vergunning vervoer op
het grondgebied van de andere Staat of transitovervoer over dit grondgebied
verrichten wanneer, in het raam van de aanbeveling op de ((vrijheid van de
weg ), de voertuigen tijdens een en dezelfde reis dezelfde reizigers aan boord
hebben en dit, vanaf het opnemingspunt tot bij de terugkeer op dit punt.

De Belgische ondernemers moeten de vergunning, waarvan zij houder
zijn in hun land, kunnen vertonen.

Bedoelde vergunning is het ((Bewijs van deugdelijkheid )) of, in het Frans,
( Permis de circulation )) waarop een nummer staat dat voor de autocars
voorafgegaan is van de letter ((C)) en het ((Schouwingsbewijs, of, in het
Frans, ((Certificat de visite voor de huurauto's.

De Spaanse ondernemers moeten een vergunning voor internationale
reizen, uitgereikt door een Regionale Chef van het Wegvervoer van hun
land, kunnen vertonen.

De ondernemers van beide landen moeten zich onderwerpen aan de
controlemaatregelen die in elk land van kracht zijn.

II. GOEDERENVERVOER

VERVOER ONDERWORPEN AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL

Artikel 7

Al het goederenvervoer tussen beide landen of in doorvoer over hun
grondgebied is onderworpen aan het vergunningsstelsel, behalve het in arti-
kel 12 van dit Akkoord bepaalde.

Artikel 8

De vergunning is geldig voor 66n reis heen en terug en voor een duur van
2 maand.

Elke vergunning mag slechts gebruikt worden voor 66n voertuig. Zij
moet het voertuig vergezellen op de reisweg op buitenlands grondgebied
en moet worden vertoond op elk verzoek van de met het toezicht belaste
ambtenaren.

Onder voertuig wordt verstaan een afzonderlijk voertuig of een samenstel
van aaneengekoppelde voertuigen.

De vergunning is persoonlijk en onoverdraagbaar.
De vergunningsmodellen zullen is gemeen overleg worden vastgesteld.

No 8352
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Article 9

Les autorisations sont d6livrdes par les autorit6s comp6tentes du pays
d'immatriculation du vhicule, dans la limite des contingents que les auto-
ritds compdtentes des deux Parties contractantes d~terminent annuellement,
de commun accord et sur la base de la r~ciprocit6.

En ce qui concerne l'entrde h vide, les demandes d'autorisation sont
adress6es aux autoritds du pays d'immatriculation ; celles-ci les transmettent
aux autorit6s de l'autre Partie contractante qui examinera ces demandes
cas par cas.

Article 10

Les autoritds comptentes de chaque Partie contractante remettent aux
autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante un contingent d'autorisa-
tions en blanc, dfiment sign~es et timbrdes.

Les Parties contractantes s'engagent h 6tablir des statistiques concer-

nant :

a) les autorisations ddlivr~es;
b) le trafic assur6,

et h se les communiquer mutuellement.

Article 11

Les transporteurs domicilids sur le territoire d'une des Parties con-
tractantes ne sont pas autoris~s h effectuer des transports au d6part du terri-
toire de l'autre Partie contractante a destination d'un pays tiers et vice'versa
sans l'autorisation sp~ciale des autoritds compdtentes de cette demi~re Partie
contractante.

TRANSPORTS NON SOUMIS k AUTORISATION

Article 12

Ne sont pas soumis h autorisation sur le territoire belge:

a) Les transports mortuaires au moyen de vhicules sp6cialement am6nagds
h cet effet ;

b) Les transports de choses au moyen de v~hicules construits exclusivement
pour le transport de personnes ;

c) Les transports de choses au moyen de vhicules dont la capacit6 de charge
utile est inf6rieure h 500 kg;

d) Le d6pannage de vhicules;
e) Les transports effectu~s pour compte propre.

No. 8352
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Artikel 9

De vergunningen worden uitgereikt door de bevoegde overheden van
het land waar het voertuig ingeschreven is, binnen de perken van de con-
tingenten door de bevoegde overheden van beide overeenkomstsluitende
Partijen jaarlijks vastgesteld, in gemeen overleg en op basis van weder-
kerigheid.

Wat het ledig binnenrijden betreft, moeten de vergunningsaanvragen
gericht worden aan de overheden van het land van inschrijving; deze over-
heden maken ze over aan de overheden van de andere overeenkomstsluitende
Partij die ieder geval apart zal onderzoeken.

Artikel 10

De bevoegde overheden van elke overeenkomstsluitende Partij maken
aan de bevoegde overheden van de andere overeenkomstsluitende Partij
een contingent behoorlijk ondertekende en gestempelde blancovergunningen
over.

De overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe de statistieken
op te maken betreffende:

a) de uitgereikte vergunningen;
b) het verricht vervoer,

en ze elkaar mee te delen.

Artikel 11

De vervoerders die hun woonplaats hebben op het grondgebied van een
der overeenkomstsluitende Partijen mogen geen vervoer verrichten vanuit
het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Partij ter bestemming
van een derde land en omgekeerd, zonder bijzondere vergunning van de
bevoegde overheden van deze laatste overeenkomstsluitende Partij.

VERVOER DAT NIET AAN VERGUNNING ONDERWORPEN IS

Artikel 12

Zijn niet onderworpen aan vergunning op Belgisch grondgebied:

a) Het begrafenisvervoer met daartoe speciaal ingerichte voertuigen;

b) Het vervoer van zaken met uitsluitend voor personenvervoer gebouwde
voertuigen ;

c) Het vervoer van zaken met voertuigen waarvan het nuttig laadvermogen
beneden 500 kg. ligt;

d) Het depanneren van voertuigen;
e) Het eigenvervoer.

NO 8352
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Article 13

Ne sont pas soumis h contingentement:

1. Sur le territoire espagnol:

a) Les transports de d~mdnagements assur6s au moyen de vhicules sp6ciale-
ment amdnagds h cet effet;

b) Les transports d'objets destin6s h des foires, h des expositions ou h des
d6monstrations;

c) Les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de course
et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

d) Les transports de ddcors et d'accessoires de thetre ;

e) Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6 aux enre-
gistrements radiophoniques et aux prises de vues cin6matographiques ou
de t6ldvision;

]) Le transit ;

g) Les transports mortuaires au moyen de vWhicules spdcialement am6nag~s
h cet effet;

h) Le d~pannage de v~hicules.

Toutefois, les transports pr6vus aux lettres b) h e) sont soumis A. contin-
gentement si les animaux ou objets ne sont pas ramen~s ensuite dans le pays
d'immatriculation du vhicule.

2. Sur le territoire belge:

a) Les transports de ddmdnagements assur6s au moyen de vhicules sp~ciale-
ment amdnag6s h cet effet;

b) Les transports d'objets destinds ;k des foires, k des expositions ou 'i des
d~monstrations;

c) Les transports de chevaux de course, de vWhicules automobiles de course
et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

d) Les transports de ddcors et d'accessoires de thdatre ;

e) Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6 aux enre-
gistrements radiophoniques et aux prises de vues cin~matographiques ou
de t~l6vision;

J) Le transit.

Toutefois, les transports pr6vus aux lettres b) h e) sont soumis h contin-
gentement si les animaux ou obj ets ne sont pas ramen6s ensuite dans le pays
d'immatriculation du v~hicule.

No. 8352
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Artikel 13

Zijn niet onderworpen aan contingentering:

1. Op het Spaans grondgebied:

a) Verhuizingen met voertuigen die daartoe speciaal zijn uitgerust;

b) Vervoer van voorwerpen bestemd voor kermissen, tentoonstellingen
of demonstraties ;

c) Vervoer van koerspaarden, koerswagens of andere sporttoebehoren
bestemd voor sportmanifestaties ;

d) Vervoer van toneeldecor en -toebehoren;

e) Vervoer van muziekinstrumenten en materieel bestemd voor radio-,
film- en televisieopnamen;

J) Het transitovervoer ;

g) Het begrafenisvervoer met daartoe speciaal ingerichte voertuigen;

h) Het depanneren van voertuigen.

Het vervoer voorzien in littera's b) tot e) is aan contingentering onder-
worpen als de dieren of voorwerpen daarna niet teruggevoerd worden naar
het land waar het voertuig ingeschreven is.

2. Op het Belgisch grondgebied:

a) Verhuizingen met voertuigen die daartoe speciaal zijn uitgerust;

b) Vervoer van voorwerpen bestemd voor kermissen, tentoonstellingen of
demonstraties ;

c) Vervoer van koerspaarden, koerswagens of andere sporttoebehoren
bestemd voor sportmanifestaties ;

d) Vervoer van toneeldecor en -toebehoren;

e) Vervoer van muziekinstrumenten en materieel bestemd voor radio-,
film- en televisieopnamen;

]) Het transitovervoer.

Het vervoer voorzien in littera's b) tot e) is aan contingentering onder-
worpen als de dieren of voorwerpen daarna niet teruggevoerd worden naar
het land waar het voertuig ingeschreven is.

NO 8352
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III. DISPOSITIONS GINItRALES

TRANSPORTS EN R] GIME INTtRIEUR

Article 14

Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une Partie contractante
ne sont pas autoris~s h effectuer des transports de voyageurs ou de marchan-
dises entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

PROCtDURE CONCERNANT L'tCHANGE DES DOCUMENTS

Article 15

Les autoritds comptentes des Parties contractantes fixent de commun
accord les modalit6s concernant l'6change des documents requis et des donn~es
statistiques.

SANCTIONS

Article 16

Sans prejudice des dispositions p~nales en vigueur dans le pays parcouru,
'autorisation peut 6tre suspendue ou r~voqu6e en cas d'infraction grave aux

dispositions du present Accord.
Dans les autres cas un avertissement sera adress6 au transporteur en

infraction.

EXEMPTION DE TAXES ET DROITS

Article 17

Les deux Parties contractantes s'engagent h rechercher la possibilit6
de conclure une convention relative au r~gime fiscal des v6hicules automobiles
affect~s au transport de personnes et de marchandises entre les territoires des
deux ktats et en transit h travers ces territoires.

AUTORITP-S COMPtTENTES

Article 18

Chaque Partie contractante notifie i l'autre Partie contractante quelles
sont les autorit~s comp6tentes autoris6es h r~gler les questions se rapportant
h l'application du present Accord.

No. 8352
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III. ALGEMENE BEPALINGEN

VERVOER ONDER BINNENLANDS STELSEL

Artikel 14

De vervoerders die hun woonplaats hebben op het grondgebied van een
overeenkomstsluitende Partij mogen geen reizigers- of goederenvervoer
verrichten tussen twee plaatsen gelegen op het grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Partij.

PROCEDURE BETREFFENDE HET UITWISSELEN VAN DE DOCUMENTEN

Artikel 15

De bevoegde overheden van de overeenkomstsluitende Partij stellen in
gemeen overleg de modaliteiten vast betreffende het uitwisselen van de
vereiste documenten en van de statistische gegevens.

STRAFBEPALINGEN

Artikel 16

Onverminderd de strafbepalingen die van kracht zijn in het doortrokken
land, kan de vergunning geschorst of ingetrokken worden in geval van ernstige
overtreding van de bepalingen van dit Akkoord.

In de andere gevallen zal een waarschuwing gericht worden aan de in
overtreding zijnde vervoerder.

VRIJSTELLING VAN TAKSEN EN RECHTEN

Artikel 17

De beide overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich de mogelijk-
heid te onderzoeken een overeenkomst te sluiten betreffende het fiscaal stelsel
inzake de voertuigen bestemd voor het personen- en het goederenvervoer
tussen de grondgebieden van de beide Staten en in transito over die grond-
gebieden.

BEVOEGDE OVERHEDEN

Artikel 18

ledere overeenkomstsluitende Partij brengt ter kennis van de andere
overeenkomstsluitende Partij welke de bevoegde overheden zijn om de kwesties
met betrekking tot de toepassing van it Akkoord te regelen.

NO 8352
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COMMISSION MIXTE

Article 19

Les d~l6guds comp~tents des Parties contractantes se r6uniront, en
tant que de besoin, en commission mixte pour assurer la bonne ex6cution
de l'Accord et notamment:

- examiner 6ventuellement les modifications h apporter aux annexes h
l'accord ;

- d6terminer les conditions d'attribution des autorisations;
- r6soudre toutes difficult~s que pourrait soulever l'application de 1'accord;

- adapter 6ventuellement les modules des autorisations ;
- examiner 1'emploi fait par chaque pays des autorisations fournies en blanc

par l'autre pays;
- d6terminer les informations ?i dchanger entre les deux pays aux fins de

statistiques ;
- dans un but 6conomique 6viter les transports 6 vide, en pr~voyant une

coop6ration entre les organisations professionnelles de transporteurs des
deux pays;

- connaitre la suite donn6e par chaque pays aux infractions commises par
ses ressortissants sur le territoire de l'autre pays et signal6es par celui-ci
au premier;

- examiner, si n~cessaire, les demandes en autorisation pour l'organisation
de services de transport de personnes.

Les conclusions de la Commission mixte sont soumises, si ncessaire, h
'approbation du gouvernement de chaque Partie contractante.

LGISLATION NATIONALE

Article 20

La 16gislation nationale en mati~re de douane, de circulation routi~re,
de conditions de transport et de police reste d'application.

ENTRtE EN VIGUEUR ET VALIDITA

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jer octobre 1966 pour une durde
d'un an.

No. 8352
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- GEMENGDE GOMMISSIE

Artikel 19

De bevoegde gedelegeerden van de overeenkomstsluitende Partijen
zullen, zo nodig, in gemengde commissie samenkomen ter verzekering van de
behoorlijke uitvoering van dit Akkoord en inzonderheid voor:

- het eventueel onderzoeken van de wijzigingen die aan de bijlagen tot dit
verdrag moeten toegebracht worden;

- het bepalen van de voorwaarden van uitreiking van de vergunningen;
- het oplossen van alle moeilijkheden die mochten rijzen ingevolge de toe-

passing van dit verdrag;
- het eventueel aanpassen van de vergunningsmodellen;
- het onderzoeken van het gebruik in elk land gemaakt van de blancover-

gunningen verleend door het andere land;
- het bepalen van de tussen beide landen uit te wisselen inlichtingen met

het oog op de statistieken ;
- uit economisch standpunt, het vermijden van vervoer in ledige toestand,

door het bevorderen van een samenwerking tussen de beroepsverenigingen
van de vervoerders van beide landen;

- het nagaan van het gevolg dat in elk land gegeven wordt aan de kennis-
geving van de overtredingen gepleegd door onderhorigen van een land
op het grondgebied van het andere land;

- het onderzoeken, zo nodig, van de aanvragen tot vergunning voor het
inrichten van personenvervoerdiensten.

De conclusies van de gemengde Commissie worden, zo nodig, ter goed-
keuring aan de regering van elke overeenkomstsluitende Partij voorgelegd.

NATIONALE WETGEVING

Artikel 20

De nationale wetgeving inzake douane, wegverkeer, vervoervereisten
en politie blijft van toepassing.

INWERKINGTREDING EN GELDIGHEID

Artikel 21

Dit Akkoord zal in werking treden op I oktober 1966, voor de duur van
66n jaar.

NO 8352
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I sera prorogd tacitement d'anne en ann6e, sauf d~nonciation par l'une
des Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

Toutefois, le prdsent Accord est h revoir lors des n6gociations b entre-
prendre entre l'Union 6conomique du Benelux d'une part, et 'Espagne
d'autre part, en mati~re de transport routier de personnes et de marchandises.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Madrid le dix-neuf juillet 1966 en deux exemplaires, en langues
fran~aise, n~erlandaise et espagnole, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge:

Baron BEYENS

Pour le Gouvernement espagnol:

F. CASTIELLA

No. 8352
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Het zal stilzwijgend verlengd worden van j aar tot j aar ; behalve opzegging
door een van de overeenkomstsluitende Partijen, drie maanden v66r het
vervallen van de geldigheid.

Dit Akkoord moet worden herzien ter gelegenheid van de te ondernemen
onderhandelingen tussen de Benelux Economische Unie enerzijds en Spanje
anderzijds, inzake het personen- en goederenvervoer over de weg.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Akkoord hebben onderte-
kend.

OPGEMAAKT te Madrid, op negentien juli 1966 in twee exemplaren, in
de Franse, de Nederlandse en de Spaanse talen de drie teksten zijnde ge-
lijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering van Belgi : Voor de Regering van Spanje:

Baron BEYENS F. CASTIELLA

No 8352
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8352. ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPARA
Y BELGICA RELATIVO AL TRANSPORTE DE VIAJEROS
Y MERCANCIAS POR CARRETERA EFECTUADO POR
MEDIO DE VEHICULOS COMERCIALES

El Gobiemo espafiol y el Gobierno belga, deseosos de reglamentar los
transportes por carretera efectuados por medio de vehiculos comerciales
entre los dos paises, asi como el trinsito a travs de sus territorios respectivos,
han acordado lo siguiente:

I. TRANSPORTE DE VIAJEROS

TRANSPORTES SOMETIDOS AL RtGIMEN DE AUTORIZACIONES

Articulo 1 o

Todos los transportes de viajeros entre los dos pafses, o en trAnsito
por sus territorios, quedarAn sometidos al r6gimen de previa autorizaci6n,
salvo los casos a que se refiere el Articulo 6.

Articulo 2 o

Las solicitudes de autorizaci6n debern presentarse, como mfnimo,
con un mes de antelaci6n al comienzo de la explotaci6n del servicio.

LfNEAS REGULARES

Articulo 3o

Las lineas regulares entre los dos paises o en trAnsito por sus territorios,
serAn autorizadas de comdn acuerdo por las Autoridades competentes de
las Partes Contratantes.

Las modalidades de la autorizaci6n, especialmente las referentes a su
duraci6n, frecuencia, horario e itinerario asf como las tarifas a aplicar, se
decidirAn de comdin acuerdo por las Autoridades competentes de las Partes
Contratantes.

Las lineas regulares serin objeto de una autorizaci6n (concesi6n) otorgada
bas~ndose en el principio de la reciprocidad, salvo decisi6n en contrario,
por las Autoridades competentes de cada Parte Contratante para el tramo
del trayecto comprendido dentro de su propio territorio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8352. AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND
SPAIN CONCERNING THE ROAD TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY COMMERCIAL VEHICLE.
SIGNED AT MADRID, ON 19 JULY 1966

The Government of Belgium and the Government of Spain,
Desiring to regulate road transport by commercial vehicles between

the two countries, as well as transit through their respective territories,
Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

All passenger transport between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, with the exception of the transport
defined in article 6.

Article 2

Applications for authorization shall be submitted at least one month
before the service is inaugurated.

REGULAR, LINES

Article 3

Regular lines between the two countries or in transit through their
territory shall be approved by agreement between the competent authorities
of the two Contracting Parties.

The conditions for the authorization, in particular as regards the duration,
frequency, time-table and route and the tariffs to be applied, shall be esta-
blished by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Regular lines shall require an authorization (licence), issued on the
basis of reciprocity, unless otherwise decided, by the competent authorities
of each Contracting Party for the section of the line situated in -its territory.

'Came into force on 1 October 1966, in accordance with article 21.
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Articulo 40

La solicitud de concesi6n deberA dirigirse a las Autoridades competentes
del pais en que el vehiculo estd matriculado, acompafiada de la documentaci6n
necesaria (proyecto de horario, de tarifas y de itinerarios, lugares de parada,

indicaci6n de la duraci6n de la explotaci6n en el transcurso del afilo e indicaci6n
de la fecha prevista para el comienzo del servicio). Adem6.s, las Autoridades

competentes de las Partes Contratantes pueden pedir cualquier otra indica-
ci6n que juzguen util.

Las Autoridades competentes de cada Parte Contratante comunicarAn
a las Autoridades competentes de la otra Parte Contratante las solicitudes
que hayan admitido, acompafiadas de todos los documentos requeridos,
asi como de una copia de la autorizaci6n relativa al recorrido comprendido
en su territorio.

Toda autorizaci6n quedarA subordinada al precio acuerdo de los paises
en trinsito.

OTROS SERVICIOS SOMETIDOS AL RtGIMEN DE AUTORIZACION

Articulo 5 0

Los servicios en lanzadera y los discrecionales quedan sometidos a una
autorizaci6n concedida como consecuencia de una solicitud dirigida a las

Autoridades competentes del pals de matriculaci6n del vehiculo y transmi-
tida, a las Autoridades competentes de la otra Parte Contratante interesando
su conformidad.

Las autorizaciones discrecionales para la salida en vacio de los vehiculos,
asi como para la entrada en vacio de vehiculos con motivo de averias, serAn
concedidas con liberalidad. Las demos entradas en vacio de tipo discrecional
serin objeto de examen casa por caso.

En principio estas peticiones de autorizaciones discrecionales se solicitar~n

por mediaci6n de las Autoridades competentes del pais de matriculaci6n
del vehiculo, salvo casos de urgencia. En este diltimo supuesto, la Autoridad
competente de la otra Parte Contratante darA a conocer sin demora a la
Autoridad competente del pals de matriculaci6n la decisi6n que haya adoptado.

TRANSPORTES NO SOMETIDOS A AUTORIZACION

Articulo 60

Las empresas de transporte que tengan su domicilio social en uno de
los dos pafses y que est6n autorizadas para realizar en 61 transportes turisticos
o discrecionales, podrin, sin necesidad de ninguna otra autorizaci6n, efectuar
transportes por el territorio del otro Estado o a trav6s del mismo, cuando,

No. 8352
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Article 4

Applications for authorization shall be submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered. Each application
shall be accompanied by the necessary documentation (the proposed time-
table, tariffs and route, stops and information on the period of service
during the year and on the expected date of inauguration of the service).
In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may re-
quest such other information as they deem appropriate.

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party the applications
which they have approved, together with all the prescribed documents and a
copy of the authorization covering the section of the route situated in their
territory.

All authorizations shall be subject to the prior approval of the transit
countries.

OTHER SERVICES REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

Shuttle services and interrupted closed-door tours shall require an
authorization, which shall be issued on the basis of an application submitted
to the competent authorities of the country in which the vehicle is registered
and transmitted to the competent authorities of the other Contracting Party
for approval.

Occasional authorizations for the exit of unladen vehicles and for the
entry of unladen breakdown vehicles shall be issued in a liberal manner.
All other occasional. applications for the entry of unladen vehicles shall be
considered individually.

As a general rule, applications for the above-mentioned occasional
authorizations shall be made through the competent authority of the country
in which the vehicle is registered, except in urgent cases ; in such cases,
the competent authority of the other Contracting Party shall inform the
competent authority of the country of registration forthwith of the decision
taken on the application.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

Carriers having their head offices in either country and authorized to
operate tourist or occasional transport services in that country may, without
further authorization, provide transport service in the territory of the other
State, or in transit through that territory, provided that, in accordance

N- 8352
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dentro del marco de la recomendaci6n sobre ((la libertad de la carretera ,
los vehiculos Ueven siempre a bordo los mismos viajeros en el curso de un
mismo y inico viaje desde el lugar de embarque hasta el retorno a dicho
lugar.

Los empresarios belgas deber~n estar en condiciones de exhibir la autori-
zaci6n de la que son titulares en su pals. Este documento es el c Permis de
circulation)) o en neerland6s ( Bewijs van deugdelijkheid , que Ueva un nfimero
precedido de la letra C para ls autocares y el ((Certificat de visite , o, en
neerland6s, ( Schouwingsbewijso) para los vehiculos de alquiler.

Los transportistas espafioles debern estar en condiciones de exhibir
una autorizaci6n para viajes internacionales expedida por un Jefe Regional de
transportes terrestres de su pals.

Los empresarios de ambos paises deberAn someterse a las medidas de
control en vigor en cada pals.

II. TRANSPORTES DE MERCANCiAS

TRANSPORTES SOM'ETiDOS AL REGIMEN DE AUTORIZACI6N

Articulo 7o

Todos los transportes de mercancias entre Los dos palses, o en trAnsito
por sus territorios respectivos, con excepci6n de los enumerados en el articulo
12 del presente Acuerdo, quedar~n sometidos al regimen de previa autoriza-
ci6n.

Articulo 80

La autorizaci6n es v~ida para un transporte de ida y vuelta y durante
un plazo de dos meses.

Cada autorizaci6n solamente podrA utilizarse por un solo vehiculo.
Esta autorizaci6n deberA acompafiarle durante todo el recorrido por el terri-
torio extranjero y exhibirse a cualquier requerimiento de los agentes encar-
gados del control.

Se entiende por ( vehfculo)) un vehiculo aislado o el conjunto formedo
por vehlculo y remolque.

La autorizaci6n serA personal e intransferible. Los modelos de autoriza-
ci6n se fijarin de comfin.acuerdo.

Articulo 90

Las autorizaciones se concederin por las Autoridades competentes del
pals de matriculaci6n del vehiculo, dentro del limite de los contingentes que
las Autoridades competentes de las dos Partes Contratantes determinen
anualmente de comdin acuerdo y sobre la base del principio de reciprocidad.
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with the recommendation on " Freedom of the Road ", the vehicles carry
the same passengers throughout a single journey, from the point of embarka-
tion to their return to the same point.

Belgian carriers must be able to produce the authorization issued to
them in their own country. This document shall be, for motor coaches, the
" Permis de circulation " or (in Dutch) " Bewijs van deugdelijkheid ", bearing
a registration number preceded by the letter C, and for hired cars, the

Certificat de visite " or (in Dutch) " Schouwingsbewijs ".
Spanish carriers must be able to produce an international travel autho-

rization issued by a regional director of land transport in their own country.
Carriers of both countries shall be required to comply with the control

measures in force in each country.

II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 7

All transport of goods between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, save in the cases specified in
article 12 of this Agreement.

Article 8

The authorization shall be valid for one round-trip transport operation
and for a period of two months.

Each authorization may be used for only one vehicle. It must be carried
in the vehicle throughout the section of the route in foreign territory and be
produced to the authorities responsible for control at their request.

The term " vehicle " shall mean a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.

The authorization shall be personal and non-transferable.
Model authorization forms shall be decided upon by agreement..

Article 9.

Authorization forms shall be issued by the competent authorities of
the country in which the vehicle is registered, subject to a quota to be agreed
annually between the competent authorities of the two Contracting Parties
on the basis of reciprocity.
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En lo que concierne a las entradas en vacio, las solicitudes de autorizaci6n
se dirigirn a las Autoridades del pals de matriculaci6n ; 6stas la transmitirin
a las Autoridades de la otra Parte Contratante, que las examinardn caso
por caso.

Articulo 100

Las Autoridades competentes de cada Parte Contratante deber~n enviar
a las Autoridades competentes de la otra Parte Contratante, un contingente
de autorizaciones en blanco, debidamente firmadas y selladas.

Las Partes Contratantes se comprometen a confeccionar y darse a co-
nocer mutuamente estadisticas referentes a:

a) las autorizaciones entregadas
b) el tr6.fico realizado.

Articulo 110

Los transportistas domiciliados en el territorio de una de las Partes
Contratantes no est~n autorizados a efectuar transportes con salidas del
territorio de la otra Parte Contratante y con destino a un tercer pais y vice-
versa, sin autorizaci6n especial de las Autoridades competentes de esta iltima
Parte Contratante.

TRANSPORTES NO SOMETIDOS A AUTORIZACI6N

Articulo 120

No necesitar~n autorizaci6n para circular por territorio belga:

a) los transportes funerarios efectuados con vehiculos especialmente
acondicionados para ello;

b) los transportes de cosas en vehiculos construidos exclusivamente para
el transporte de personas;

c) los transportes de cosas en vehiculos cuya capacidad de carga util sea
inferior a 500 kilos;

d) los transportes motivados por averfas de vehiculos;
e) los transportes efectuados por cuenta propia.

Articulo 130

No quedar~n sometidos a contingentaci6n:

1. En territorio espafiol :

a) los transportes de mudanzas realizados por medio de vehiculos especial-
mente acondicionados para este fin;
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In the case of vehicles entering unladen, applications for authorization
shall be submitted to the authorities of the country in which the vehicle is
registered ; the said authorities shall transmit the applications to the authori-
ties of the other Contracting Party, which shall consider them individually.

Article 10

The competent authorities of each Contracting Party shall provide the
competent authorities of the other Contracting Party with a specified number
of blank authorization forms, duly signed and stamped.

The Contracting Parties undertake to compile and to exchange sta-
tistics concerning :

(a) The authorizations issued;
(b) The transport operations effected.

Article 11

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party may not
carry out transport operations from the territory of the other Contracting
Party to a third country or vice versa, without special authorization by the
competent authorities of the latter Contracting Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

A rticle 12

No authorization shall be required in Belgian territory for:

(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for the
purpose ;

(b) The transport of articles by vehicles designed exclusively for the transport
of persons ;

(c) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kilogrammes ;

(d) The towing of disabled vehicles;
(e) Transport on own account.

Article 13

The quota system shall not apply:

1. In Spanish territory, to

(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the
purpose;
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b) los transportes de objetos destinados a Ferias, Exposiciones o demostra-
ciones.

c) los transportes de caballos de carreras, autom6viles de carreras y de
otros accesorios deportivos destinados a manifestaciones de esta Indole;

d) los transportes de decorados y accesorios de teatro;
e) los transportes de instrumentos musicales y material destinado a graba-

ciones radiof6nicas y a tomas cinematogr~ficas o de televisi6n.
]) el tr~nsito ;

g) los transportes funerarios, con vehiculos especialmente acondicionados
a este efecto ;

h) los transportes motivados por averias de vehiculos.

Sin embargo, los transportes previstos en los apartados b) a e) quedaran
sometidos a contingentaci6n, si los animales o los obj etos no son reintegrados
despu6s al pals de matriculaci6n del vehiculo.

2. En territorio belga:

a) los transportes de mudanzas realizados por medio de vehiculos especial-
mente acondicionados para este fin;

b) los transportes de objetos destinados a Ferias, Exposiciones o demostra-
ciones ;

c) los transportes de caballos de carreras, autom6viles de carreras y de
otros accesorios deportivos destinados a manifestaciones de esta indole;

d) los transportes de decorados y accesorios de teatro ;

e) los transportes de instrumentos musicales y material destinados a
grabaciones radiof6nicas y a tomas cinematogrAficas o de televisi6n;

]) el tr~nsito.

Sin embargo, los transportes previstos en los apartados b) a e) quedan
sometidos a contingentaci6n, si los animales o los objetos no son reintegrados
despu~s al pals de matriculaci6n del vehiculo.

III. DISPOSICIONES GENERALES

TRANSPORTES DE RtGIMEN INTERNO

Articulo 140

Los transportistas domiciliados en el territorio de una de las Partes
Contratantes no estin autorizados a efectuar transportes de viajeros y de
mercancias entre dos puntos situados en el territorio de la otra Parte Con-
tratante.
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(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing automobiles or other sports acces-
sories intended for sporting events;

(d) The transport of stage scenery and accessories;
(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio

recordings and cinematographic or television films;
(]) Transport in transit ;
(g) The transport of human remains by vehicles specially equipped for the

purpose ;
(h) The towing of disabled vehicles.

However, the transport operations referred to in sub-paragraphs (b) to (e)
shall be subject to the quota system if the animals or articles in question are
not subsequently returned to the country in which the vehicle is registered.

2. In Belgian territory, to

(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the
purpose ;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing automobiles or other sports acces-
sories intended for sporting events;

(d) The transport of stage scenery and accessories;
(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio

recordings and cinematographic or television films;
(]) Transport in transit.

However, the transport operations referred to in sub-paragraphs (b)
to (e) shall be subject to the quota system if the animals or articles in question
are not subsequently returned to the country in which the vehicle is registered.

III. GENERAL PROVISIONS

INLAND TRANSPORT

Article 14

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party.
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PROCEDIMIENTO PARA EL INTERCAMBIO DE DOCUMENTOS

Articulo 150

Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes fijarin de
comfin acuerdo las modalidades relativas al intercambio de los documentos
requeridos y de los datos estadisticos.

SANCIONES

Articulo 160

Sin perjuicio de las disposiciones penales en vigor en el pais recorrido,
la autorizaci6n puede suspenderse o revocarse en caso de infracci6n grave
de las disposiciones del presente Acuerdo.

En los demis casos se harA una advertencia al transportista que haya
cometido la infracci6n.

EXENCI6N DE TASAS Y DERECHOS

Articulo 170

Las dos Partes Contratantes se comprometen a hacer todo lo posible
para concertar un Convenio relativo al r~gimen fiscal de los vehiculos auto-
m6viles destinados al transporte de viajeros y de mercancias entre los terri-
torios de los dos Estados y en trfnsito a trav6s de estos territorios.

AUTORIDADES COMPETENTES

Articulo 180

Cada Parte Contratante notificarA a la otra Parte Contratante cuiles
son las Autoridades competentes autorizadas para resolver las cuestiones
concernientes a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

CoMIsI6N MIXTA

Articulo 190

Los Delegados competentes de las Partes Contratantes se reunirdn en
Comisi6n Mixta, siempre que sea necesario, para asegurar la mejor ejecuci6n
del Acuerdo y especialmente para:

-- examinar las modificaciones que eventualmente hayan de efectuarse en
los Anejos del Acuerdo;

- determinar las condiciones para la atribuci6n de las autorizaciones;
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PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on
the procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.

PENALTIES

Article 16

Without prejudice to the penal provisions in force in the country through
which the vehicle is travelling, the authorization may be suspended or revoked
in the event of a serious violation of the provisions of this Agreement.

In other cases the offending carrier shall receive a caution.

EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Article 17

The Contracting Parties undertake to examine the possibility of conclud-
ing a convention concerning the tax treatment of motor vehicles employed
in the transport of passengers and goods between and in transit through
the territories of the two States.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 18

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
authorities are competent to settle matters relating to the application of
this Agreement.

MIXED COMMISSION

Article 19

The competent delegates of the Contracting Parties shall meet, when
required, as a Mixed Commission for the purpose of ensuring the proper
application of this Agreement and in order particularly:

-To consider possible amendments to the annexes to the Agreement;

- To decide how the authorizations are to be allocated ;
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- resolver todas las dificultades que pudiera suscitar la aplicaci6n del Acuer-
do ;

- adaptar eventualmente los modelos de autorizaciones;
- examinar la utilizaci6n hecha por cada pals de las autorizaciones en blanco

proporcionadas por el otro;
- determinar las informaciones que deben intercambiarse entre los dos

paises con fines estadisticos ;
- evitar, con fines econ6micos, los transportes en vacio previendo una

cooperaci6n entre las Organizaciones profesionales de transportistas de
los dos paises ;

- conocer la resoluci6n que cada pas ha adoptado con relaci6n a las infrac-
ciones cometidas por sus transportistas en el territorio del otro y dadas a
conocer por 6ste al primero ;

- examinar, en caso necesario, las peticiones de autorizaci6n para la organiza-
ci6n del servicio de transporte de viajeros.

Las conclusiones de la Comisi6n Mixta serAn sometidas, en caso necesario,
a la aprobaci6n del Gobierno de cada Parte Contratante.

LEGISLACI6N NACIONAL

Articulo 200

La legislaci6n nacional en materia de Aduanas, de circulaci6n por carre-
tera, de condiciones de transporte y de polici a continuar. siendo de aplicaci6n.

ENTRADA EN VIGOR Y VALIDEZ

A rticulo 21 o
El presente Acuerdo entrarA en vigor el 10 de Octubre de 1966, por una

duraci6n de un afno.
SerA prorrogado ticitamente anualmente, salvo caso de denuncia por

una de las Partes Contratantes, tres meses antes de la expiraci6n de su validez.
En todo caso, el presente Acuerdo serA revisado en el curso de las nego-

ciaciones que se entablaran entre la Uni6n Econ6mica del Benelux por una
parte y Espafia por otra, sobre transportes por carretera de viajeros y mer-
cancias.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo.

HECHo en Madrid, el diecinueve de Julio de mil novecientos sesenta y
seis, en dos ejemplares, en lenguas espafiola, francesa y neerlandesa, haciendo
igualmente fe cada uno de los textos.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno belga:

F. CASTIELLA Baron BEYENS
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To resolve all difficulties which may arise out of the application of the
Agreement ;
To make adjustments, if necessary, to the authorization forms;
To consider the use made by each country of the blank authorization
forms provided by the other country;
To decide on the information to be exchanged between the two countries
for statistical purposes;
To avoid transport runs by empty vehicles, for reasons of economy, by
arranging for co-operation between the professional organizations of
carriers of the two countries;
To consider the action taken by each country with regard to infringements
committed by its nationals in the territory of the other country and report-
ed by the latter;
To consider, if necessary, applications for authorizations to organize
passenger transport services.

The findings of the Mixed Commission shall be subject, if necessary,
to the approval of the Government of each Contracting Party.

NATIONAL LEGISLATION

Article 20

National legislation concerning customs, road traffic, transport condi-
tions and police shall remain unaffected.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 21

This Agreement shall enter into force on 1 October 1966 for a term of
one year.

It shall be extended automatically from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties three months before the expiry of its term.

However, this Agreement shall be reviewed when negotiations are
initiated between the Benelux Economic Union on the one hand and Spain on
the other hand, concerning the transport of passengers and goods by road.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Madrid, on 19 July 1966, in duplicate, in the French, Dutch
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian Government: For the Spanish Government:
Baron BEYENS F. CASTIELLA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 8353. VERDRAG INZAKE DE CULTURELE BE-
TREKKINGEN TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE VERENIGDE STATEN VAN
MEXICO

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van de Verenigde Staten van Mexico,

Verlangend, de traditionele vriendschapsbanden die de twee volkeren
verbinden nauwer aan te halen en de betrekkingen tussen de twee landen op
het gebied van het onderwijs, de wetenschappen en dat der kunsten te verster-
ken,

Hebben besloten een Verdrag inzake de culturele betrekkingen te sluiten
en hebben te dien einde als Gevolmachtigden benoemd:

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken; en

De Regering van de Verenigde Staten van Mexico,

de Heer Josd Gorostiza, Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

Die, na hun in goede vorm bevonden volmachten te hebben overgelegd,
het volgende zijn overeengekomen:

Artikel I

Teneinde in hun respectievelijke landen een betere kennis van de cultuur
van het andere land te bevorderen, zullen de Verdragsluitende Partijen elkaar,
zoveel als mogeijk is, bijstaan bij :

a) de verspreiding van boeken, tijdschriften en andere publikaties;

b) het organiseren van conferenties, concerten en toneelvoorstellingen;

c) het organiseren van tentoonstellingen op het gebied der kunst en andere
tentoonstellingen met een cultureel karakter;

d) het organiseren van radiouitzendingen, de verspreiding van grammofoon-
platen en soortgelijke middelen;

e) het vertonen van films met een wetenschappelijk, opvoedkundig of
cultureel karakter ;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8353. TRATADO SOBRE RELACIONES CULTURALES
ENTRE EL REINO DE LOS PAISES BAJOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

Deseosos de estrechar los tradicionales lazos de amistad que unen a
sus pueblos y de fortalecer las relaciones entre los dos pafses en el campo
de la ensefianza, las ciencias y las artes,

Han decidido concluir un Tratado sobre relaciones culturales y, al efecto,
han nombrado Plenipotenciarios:

El Gobiemo del Reino de los Paises Bajos, al

Excelentfsimo sefior J. M. A. H. Luns, su Ministro de Asuntos
Exteriores,

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, al

Excelentsimo sefior don Jos6 Gorostiza, su Secretario de Relaciones
Exteriores,

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos
encontrado en buena y debida forma, han covenido en lo siguiente:

Articulo I

A fin de promover en sus respectivos pafses un mejor conocimiento de
la cultura del otro, las Partes Contratantes se prestardn, tanto como sea
posible, ayuda mutua en:

a) la difusi6n de libros, peri6dicos y otras publicaciones;

b) la organizaci6n de conferencias, conciertos y representaciones dramAti-
cas ;

c) la organizaci6n de exposiciones artisticas y otras exposiciones de caricter
cultural ;

d) la organizaci6n de transmisiones de radio, divulgaci6n de discos y otros
medios andlogos;

e) la difusi6n de pelfculas de caricter cientifico, educativo o cultural;
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J) het uitwisselen van copie~n van in de offici~le archieven en bibliotheken
van elk der twee landen aanwezige documenten die van belang zijn
voor het andere land, mits de wettelijke bepalingen van elk der landen
zich niet tegen uitwisseling op dit gebied verzetten.

Artikel II

De Verdragsluitende Partijen bevorderen tussen de onderscheiden
landen de uitwisseling van professoren, onderzoekers op wetenschappelijk
gebied en studenten, alsmede van andere personen die speciale belangstelling
hebben voor culturele werkzaamheden.

Artikel III

De Verdragsluitende Partijen stimuleren het organiseren en bet ont-
wikkelen van cursussen aan hun universiteiten en andere instellingen van
onderwijs en onderzoek die betrekking hebben op de cultuur en op de beschav-
ing van de andere Partij.

Artikel IV

Teneinde onderdanen van elk der Verdragsluitende Partijen in staat
te stellen in het andere land te studeren en onderzoekingen te verrichten,
onderzoekt elk der Partijen de mogelijkheid om aan de onderdanen van de
andere Partij beurzen en andere faciliteiten te verstrekken.

Artikel V

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de samenwerking tussen
wetenschappelijke en andere culturele instellingen in de twee landen.

A rtikel VI

Elk der Verdragsluitende Partijen vergemakkelijkt voor de onder-
danen van de andere Partij de toegang tot haar musea, bibliotheken en
andere voorlichtingscentra.

A rtikel VII

In elk land zal een Commissie worden ingesteld, die tot taak zal hebben
de Regering voorstellen te doen die betrekking hebben op de uitvoering
van dit Verdrag.

De in Mexico in te stellen Commissie zal haar zetel hebben in de stad
Mexico en de naam dragen van,, Comisi6n Cultural Mexicano-Holandesa ".
Haar leden zullen worden aangewezen door de Minister van Openbaar Onder-
wijs van de Verenigde Staten van Mexico.
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]) el intercambio de copias de los documentos existentes en los archivos y
bibliotecas oficiales de cualquiera de los dos pafses, que sean de interns
para el otro, con la salvedad de que la realizaci6n de intercambios en
esta materia deberd ajustarse a las disposiciones legales que sean apli-
cables en cada pals.

A rticulo II

Las Partes Contratantes estimular~n el intercambio entre sus respectivos
parses de profesores, investigadores cientfficos y estudiantes, asi como de otras
personas que se interesen especialmente en las actividades culturales.

Articulo III

Las Partes Contratantes estimularin la creaci6n y el desarrollo en sus
universidades y otros establecimientos de instrucci6n e investigaci6n, de
cursos que se refieran a la cultura y a la civilizaci6n de la otra Parte.

A rticulo IV

Con el objeto de permitir a los nacionales de cada una de las Partes
Contratantes Ilevar a cabo estudios e investigaciones en el otro pals, cada
una de ellas examinarA los medios de conceder becas y otras facilidades a los
nacionales de la otra.

Articulo V

Las Partes Contratantes estimularAn la colaboraci6n entre las institu-
ciones cientificas y otros centros culturales en los dos paises.

Articulo VI

Cada una de las Partes Contratantes concederA en su pals a los nacionales
de la otra Parte facilidades de acceso a los museos, bibliotecas y otros centros
de informaci6n.

Articulo VII

Se constituiri en cada pals una Comisi6n que se encargarA de someter
al Gobierno sugestiones relativas a la ejecuci6n de este Tratado.

La Comisi6n que se establezca en M6xico tendri su sede en la ciudad de
M6xico y llevarA el nombre de (Comisi6n Cultural Mexicano-Holandesa )).

Sus miembros serAn designados por el Secretario de Educaci6n Piiblica de
los Estados Unidos Mexicanos.
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De in Nederland in te stellen Commissie zal haar zetel hebben te 's-Gra-
venhage en de naam dragen van ,, Nederlands-Mexicaanse Culturele Commis-
sie ". Haar leden zullen worden aangewezen door de Nederlandse Minister
van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen.

De ledenlijst van elk der Commissies wordt langs diplomatieke weg ter
goedkeuring aan de andere Verdragsluitende Partij voorgelegd.

Elke Commissie vergadert steeds wanneer daartoe aanleiding bestaat
en ten minste een maal per jaar. De Diplomatieke Vertegenwoordiger van de
ene Verdragsluitende Partij kan worden uitgenodigd om deel te nemen aan de
beraadslagingen van de Commissie van de andere Verdragsluitende Partij.

A rtikel VIII

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen.

Artikel IX

Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te s'-Gravenhage worden uitgewisseld.

Het Verdrag treedt in werking op de datum van uitwisseling van de
akten van bekrachtiging en zal een geldigheid hebben van vijf jaar. Ingeval
geen der Verdragsluitende Partijen zes maanden voor het verstrijken van
genoemde termijn aan de andere het voornemen heeft te kennen gegeven
zijn werking te wihen doen eindigen, zal het Verdrag voor onbepaalde tijd
van kracht blijven doch door elk der Verdragsluitende Partijen op ieder
tijdstip kunnen worden opgezegd, door de andere hiervan in kennis te stellen
met een opzeggingstermijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN bovengenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN in de stad Mexico, de achtste april negentienhonderd vieren-
zestig, in tweevoud, in de Nederlandse en Spaanse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Verenigde Staten van Mexico:

J. LUNS Jos6 GOROSTIZA

No. 8353
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La Comisi6n que se establezca en los Paises Bajos tendri su sede en
La Haya y llevarA el nombre de ( Comisi6n Cultural Holandesa-Mexicana ,.
Sus miembros serin nombrados por el Ministro de Ensefianza, Artes y Ciencias
de los Pafses Bajos.

La lista de miembros de cada una de estas Comisiones serA transmitida
para su aprobaci6n a la otra Parte Contratante, por la via diplomtica.

Cada Comisi6n se reunir6 siempre que haya necesidad de ello y, por
lo menos, una vez al afio. El Representante diplomAtico de la otra Parte
Contratante podrA ser invitado a participar en las deliberaciones de cada
Comisi6n.

Articulo VIII

Por lo que toca al Reino de los Paises Bajos, este Tratado se aplicarA
Holanda, al Surinam v a las Antillas Neerlandesas.

Articulo IX

Este Tratado seri ratificado y los instrumentos de ratificaci6n sern
canjeados, a la brevedad posible, en la ciudad de La Haya.

El Tratado entrarA en vigor en la fecha en que se efectfie el canje de
los instrumentos de ratificaci6n y permanecer. vigente durante cinco afios.

En caso de que ninguna de las Partes Contratantes hubiese notificado
a la otra, seis meses antes de que expire dicho plazo, la intenci6n de hacer
cesar sus efectos, el Tratado seguirA en vigor por tiempo indefinido pero
podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes, en cualquier
momento, dando el respectivo aviso a la otra con seis meses de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y
sellan el presente Tratado.

HECHO en la ciudad de Mdxico, el dia ocho del mes de abril del afto de
mil novecientos sesenta y cuatro, en dos ejemplares, en los idiomas holand6s
y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de los Paises Baj os: de los Estados Unidos Mexicanos:

J. LUNS Jos6 GOROSTIZA

No 8353
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8353. TREATY ' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES ON CULTURAL RELATIONS. SIGNED AT
MEXICO CITY, ON 8 APRIL 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the United Mexican States,

Desiring to reinforce the traditional bonds of friendship uniting their
two peoples and to strengthen relations between their two countries in the
fields of education, science and the arts,

Have decided to conclude a treaty on cultural relations and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of the Netherlands:
His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the United Mexican States:
His Excellency Mr. Jos6 Gorostiza, Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

In order to make each country's culture better known in the other,
the Contracting Parties shall, as far as possible, assist each other in :

(a) The dissemination of books, periodicals and other publications;

(b) The arranging of lectures, concerts and dramatic performances;

(c) The holding of fine arts and other cultural exhibitions ;

(d) The organization of radio broadcasts, issuance of recordings, and similar
measures ;

(e) The showing of scientific, educational and cultural films;

I Came into force on 21 July 1966, upon the exchange of the instruments of ratification

at The Hague, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8353. TRAITI DE RELATIONS CULTURELLES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS DU MEXIQUE. SIGNt A MEXICO, LE 8 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement des itats-Unis du Mexique,

D~sireux de resserrer les liens traditionnels d'amitid qui unissent leurs
deux peuples et de renforcer les relations entre les deux pays dans le domaine
de l'enseignement, des sciences et des arts,

Ont d~cid6 de conclure un Trait6 de relations culturelles et, h cet effet,
ont nomm. comme pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Son Excellence M. Jos6 Gorostiza, Secrtaire d'1ttat aux relations ext6-

rieures,

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

Afin de favoriser dans chacun des deux pays une meilleure connaissance
de la culture de l'autre, les Parties contiactantes se pr6teront dans toute la
mesure possible une aide mutuelle en vue de :

a) La diffusion de livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) L'organisation de conferences, de concerts et de reprdsentations th6-

trales ;
c) L'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions de ca-

ract~re culturel ;
d) L'organisation d'6missions radiophoniques, la diffusion de disques et

autres moyens analogues;
e) La diffusion de films de caract~re scientifique, 6ducatif ou culturel;

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1966, d~s I'dchange des instruments de ratification h La Haye,
conformdment h l'article IX.
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(J) The exchange of copies of documents in the official archives and libraries
of either country which may be of interest to the other, save that such
exchanges shall be subject to the applicable legal provisions of each
country.

Article II

The Contracting Parties shall encourage the exchange, between their
respective countries, of teachers, scientific research workers, students and
other persons who have a particular interest in cultural activities.

A rticle III

The Contracting Parties shall encourage the initiation and development
in their universities and other educational and research institutions of courses
on the culture and civilization of the other Party.

Article IV

In order to enable the nationals of each Contracting Party to carry out
studies and research in the other country, each of the Parties shall examine
the possibilities of granting scholarships and other facilities to the nationals
of the other Party.

Article V

The Contracting Parties shall encourage co-operation between scientific
and other cultural institutions in the two countries.

Article VI

Each Contracting Party shall facilitate access by the nationals of the
other Party to museums, libraries and other information centres in its terri-
tory.

Article VII

A commission shall be set up in each country for the purpose of sub-
mitting suggestions to the Government concerning the execution of this
Treaty.

The Commission to be established in Mexico shall have its headquarters
at Mexico City and shall be designated as the " Mexican-Netherlands Cultural
Commission ". Its members shall be appointed by the Secretary of State
for Education of the United Mexican States.

No. 8353
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J) L'6change de copies de documents se trouvant dans les archives et biblio-
th~ques officielles de l'un des deux pays et pouvant prfsenter un int~rdt
pour l'autre, sous r6serve des dispositions lgales en vigueur dans chaque
pays.

Article II

Les Parties contractantes encourageront l'6change de professeurs, de
chercheurs scientifiques et d'6tudiants entre les deux pays, ainsi que l'6change
d'autres personnes s'int~ressant tout particuli~rement aux activit~s cultu-
relles.

A rticle III

Chacune des deux Parties contractantes favorisera l'6tablissement et
le ddveloppement, dans ses universit6s et autres 6tablissements d'enseignement
et de recherche, de cours portant sur la culture et la civilisation de l'autre
Partie.

Article IV

Afin de permettre aux ressortissants de l'une des Parties contractantes
de faire des 6tudes ou des recherches dans l'autre pays, chacune des deux
Parties contractantes s'efforcera d'octroyer des bourses et autres facilit6s
aux ressortissants de l'autre Partie.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront la collaboration entre les institu-
tions scientifiques et autres centres culturels des deux pays.

Article VI

Chacune des Parties contractantes facilitera l'acc~s des ressortissants
de l'autre Partie aux musdes, biblioth~ques et autres centres d'information
situds sur son territoire.

Article VII

Dans chacun des deux pays sera crd6e une commission charg6e de faire
au Gouvernement des suggestions relatives h 1'ex6cution du present Trait.

La commission qui sera constitute au Mexique portera le nor de ((Com-
mission culturelle mexicano-nderlandaise)) et aura son si~ge h Mexico. Ses
membres seront d~sign~s par le Secr6taire d'etat h l'dducation des Iktats-Unis
du Mexique.

N- 8353
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The Commission to be established in the Netherlands shall have its head-
quarters at The Hague and shall be designated as the" Netherlands-Mexican
Cultural Commission ". Its members shall be appointed by the Minister of
Education, Arts and Sciences of the Netherlands.

A list of the members of each of the Commissions shall be transmitted,
through the diplomatic channel, to the other Contracting Party for its ap-
proval.

Each Commission shall meet whenever necessary and at least once a year.
The diplomatic representative of the other Contracting Party may be invited
to take part in its deliberations.

Article VIII

In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Treaty
shall apply to the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles.

Article IX

This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at The Hague.

The Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of five years.

If neither of the Contracting Parties has notified the other, six months
before the expiry of this period, of its intention to terminate the Treaty,
the Treaty shall remain in force for an indefinite period, but it may be de-
nounced at any time by either of the Contracting Parties on six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Mexico City, on 8 April 1964, in duplicate, in the Dutch and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Government

of the Netherlands of the United Mexican States

J. LUNS Jos6 GOROSTIZA

No. 8353
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La commission qui sera constitu6e aux Pays-Bas portera le nom de
((Commission culturelle n~erlando-mexicaine , et aura son si~ge h La Haye.
Ses membres seront nomm6s par le Ministre de l'enseignement, des arts et
des sciences des Pays-Bas.

La liste des membres de chacune de ces commissions sera soumise par
voie diplomatique h l'autre Partie contractante pour approbation.

Chaque commission se r6unira toutes les fois que cela sera n6cessaire
et au moins une fois par an. Le repr6sentant diplomatique de l'autre Partie
contractante pourra 6tre invit6 h participer aux d4lib6rations de la commis-
sion.

Article VIII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les dispositions du pr6sent
Trait6 s'appliqueront aux Pays-Bas, au Surinam et aux Antilles n~erlandaises.

Article IX

Le present Trait6 est sujet h ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang6s dans les plus brefs d6lais possibles k La Haye.

Le pr~sent Trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

Au cas ofi aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6 h l'autre,
six mois avant que n'expire ce terme, son intention d'en faire cesser les effets,
le Trait6 restera en vigueur pour un temps ind6termin6, mais il pourra 6tre
d~nonc6 h tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyen-
nant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires nomm6s ci-dessus ont sign6 le present
Trait6 et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT h Mexico le 8 avril 1964, en deux exemplaires, en langues n~er-
landaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: des Iktats-Unis du Mexique:

J. LUNS Jos6 GOROSTIZA

N- 8353
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No. 8354. NAM NGUM DEVELOPMENT FUND AGREEMENT,
1966.1 SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 MAY 1966

AGREEMENT, dated this 4th day of May, 1966 between the Govern-
ments of AUSTRALIA, CANADA, DENMARK, JAPAN, LAOS, the NETHERLANDS,

NEW ZEALAND, THAILAND and the UNITED STATES OF AMERICA and the
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS the Committee for Coordination of Investigations of the
Lower Mekong Basin (Cambodia, Laos, Thailand and the Republic of Vietnam)
(hereinafter called the Mekong Committee) operating under the aegis of the
United Nations Economic Commission for Asia and the Far East has been
conducting a program of surveys of the Lower Mekong Basin in the riparian
countries and in the course of such program it has been recognized that the
Nam Ngum River in Laos, one of the tributaries of the Mekong, can be
developed;

WHEREAS a feasibility study of the development of the Nam Ngum valley
in Laos, including the construction of a multipurpose dam, has been financed
by the United Nations Special Fund and by the Government of Japan under
its bilateral aid to Laos and has been carried out within the framework of
investigations undertaken by the Mekong Committee;

WHEREAS the Mekong Committee has recommended the early construction
of the Nam Ngum hydro-electric Project as an integral component of the
comprehensive development of the Lower Mekong Basin;

WHEREAS Laos and Thailand have agreed to make arrangements for
the inter-connection of the high tension electrical transmission networks
of the two countries, initially by means of the construction and operation of
a transmission line which would cross their common boundary on the Mekong
River ;

WHEREAS the United Nations and the Mekong Committee have sought
contributions to the financing of the cost of the Nam Ngum hydro-electric
Project;

WHEREAS the Government of Japan has agreed to finance the detailed
design of the Project under its bilateral aid to Laos ;

1 In accordance with Section 13.02, the Agreement entered into force in respect of all

Parties named in the Preamble on 29 August 1966, that is to say, on the date of deposit with
the International Bank for Reconstruction and Development of the instrument of acceptance
of the Agreement by the Government of the Kingdom of the Netherlands for the Kingdom in
Europe, all other Parties having signed the Agreement without reservation as to acceptance.
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No 8354. CONVENTION' SUR LE FONDS D'AM]INAGE-
MENT DE LA NAM NGUM, 1966. SIGNt A WASHINGTON,
LE 4 MAI 1966

CONVENTION, en date du 4 mai 1966, entre les Gouvernements de
I'AuSTRALIE, du CANADA, du DANEMARK, des IfTATS-UNIS D'AMtRIQUE,

du JAPON, du LAOS, de la NOUVELLE-ZtLANDE, des PAYS-BAs et de la
THAiLANDE, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DAVELOPPEMENT (la Banque).

ATTENDU que le Comit6 pour la Coordination des 1etudes du Bassin
Inf~rieur du Mekong (Cambodge, Laos, Thailande et Rdpublique du Viet-
Nam) [ci-apr~s appel6 le Comit6 du M~kong] dont les activit~s sont plac~es
sous l'6gide de la Commission ]Economique des Nations Unies pour l'Asie
et l'Extr~me-Orient a effectu6 un programme d'6tudes du bassin inf6rieur
du M6kong dans les pays riverains et, au cours de l'ex~cution de ce programme,
il a t6 reconnu qu'il est possible d'am6nager la rivi~re Nam Ngum au Laos,
un des affluents du M~kong;

ATTENDU qu'une 6tude d'avant-projet de la mise en valeur de la vallde
de la Nam Ngum au Laos, y compris la construction d'un barrage h fins
multiples, a 6td financ~e par le Fonds Sp6cial des Nations Unies et par le
Gouvernement du Japon au titre de r'aide bilat6rale de ce dernier au Laos,
et a t effectu6e dans le cadre des 6tudes organis6es par le Comit6 du M6kong ;

ATTENDU que le Comit6 du Mekong a recommand6 la construction dans
un proche avenir du projet hydro-6lectrique de la Nam Ngum en tant que
partie int~grante de l'am6nagement complet du bassin inf6rieur du M6kong;

ATTENDU que le Laos et la Thailande ont convenu de prendre des disposi-
tions concernant l'interconnexion des r6seaux de transport d'6nergie 6lectrique
h haute tension des deux pays, h r~aliser initialement par la construction et
l'exploitation d'une ligne de transport d'6nergie qui traverserait leur fronti~re
commune sur le Mdkong;

ATTENDU que les Nations Unies et le Comit6 du M6kong ont cherch6 h
obtenir des contributions en vue du financement du cofit du projet hydro-
6lectrique de la Nam Ngum;

ATTENDU que le Gouvernement du Japon a accept6 de financer la r6-
daction des plans ddtaill6s du projet au titre de son aide bilatdrale au Laos ;

1 Conformdment ' la section 13.02, la Convention est entrde en vigueur, pour toutes les

Parties nommdes dans le prdambule, le 29 aoat 1966, date du ddp6t, aupr~s de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le ddveloppement, de l'instrument d'acceptation de la Con-
vention par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (pour le Royaume en Europe), toutes
les autres Parties ayant signd la Convention sans rdserve quant A son acceptation.

1966
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WHEREAS the Governments of Australia, Canada, Denmark, Japan,
the Netherlands, New Zealand and the United States of America have agreed
to provide funds, as a grant, for the Project up to twenty-two million eight
hundred and fifteen thousand U.S. dollars equivalent and, together with the
Governments of Laos and Thailand and the United Nations, have invited the
Bank, and the Bank has agreed, to administer the funds so provided; and

WHEREAS Thailand has agreed to supply to Laos cement for the said
project for a value equivalent to one million U.S. dollars in exchange for power
from the Project;

Now THEREFORE the Parties hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the follow-
ing terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

1. "Bank" means International Bank for Reconstruction and Develop-
ment.

2. " Fund" means the Nam Ngum Development Fund established by
this Agreement.

3. "Administrator " means the Bank acting in the capacity of Administra-
tor of the Fund.

4. " Project means the project described in the Schedule to this Agree-
ment, with such changes as may be agreed upon between the Parties.

5. " Goods " means equipment, supplies and services required to construct
and carry out the Project or for the carrying out of the Administrator's
duties hereunder.

6. " Currency" means such coin or currency as at the time referred to
is legal tender for the payment of public or private debts in the territories
of the government referred to.

7. " Dollars " and" $ " mean the currency of the United States of America.

8. " Kip " means the currency of Laos.

9. " Parties " means the Governments named in the Preamble to this
Agreement and the Bank, and any other Government or institution
which shall become a party to this agreement pursuant to Article XI.

No. 8354
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ATTENDU que les Gouvernements de l'Australie, du Canada, du Dane-
mark, des IRtats-Unis d'Amdrique, du Japon, de la Nouvelle-Z lande et des
Pays-Bas ont convenu de fournir, h titre de don, des fonds pour le projet,
jusqu'h un montant 6quivalant h vingt-deux millions huit cent quinze mille
dollars USA et, avec les Gouvernements du Laos et de la Thailande et les
Nations Unies, ont invit6 la Banque h administrer lesdits fonds et la Banque
a donn6 son accord h ce sujet ;

ATTENDU que la Thailande a donn6 son accord pour fournir du ciment
au Laos pour ledit projet pour une valeur 6quivalant h un million de dollars
USA en 6change d'6nergie en provenance du projet;

PAR CES MOTIFS, les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article I

D]FINITIONS

Section 1.01. , Sauf indication contraire tir~e du contexte, les termes
suivants ont les significations indiqu~es ci-apr~s chaque fois qu'ils sont utilisds
dans la pr6sente Convention:

1. (cBanque ) signifie la Banque Internationale pour la Reconstruction
et le D6veloppement.

2. ((Fonds)) signifie le Fonds d'Am6nagement de la Nam Ngum institu6
par la pr~sente Convention.

3. a Administrateur 8 signifie la Banque agissant en sa qualit6 d'administra-
teur du Fonds.

4. ((Projet , signifie le projet d~crit h l'Annexe h la pr~sente Convention,
y compris toutes les modifications qui peuvent 6tre d~ciddes par accord
des Parties.

5. ((Biens)) signifie tous biens d'6quipement et d'approvisionnement et
tous services n6cessaires h la construction et h l'ex~cution du Projet
ou h 'exdcution du mandat de l'Administrateur conformdment h la
prdsente Convention.

6. cc Monnaie signifie la monnaie m6tallique ou fiduciaire qui, h la date
indiqude, a cours l6gal pour le paiement des dettes publiques ou privies
dans les territoires du gouvernement consider6.

7. ( Dollars)) et le signe <($)) signifient la monnaie des Etats-Unis d'Am6-
rique.

8. ((Kip)) signifie la monnaie du Laos.

9. (Parties)) signifie les Gouvernements mentionn~s au pr~ambule de
la pr6sente Convention et la Banque, ainsi que tout autre Gouvernement
ou institution qui deviendra partie k la pr6sente Convention en vertu
de l'Article XI.

No 8354
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10. " Contributing Parties " means those Parties who agree to make contri-
butions to the Fund pursuant to this Agreement.

Article II

ESTABLISHMENT OF NAM NGUM DEVELOPMENT FUND

Section 2.01. There is hereby established the Nam Ngum Development
Fund, constituted by the monies which the Governments of Australia, Canada,
Denmark, Japan, the Netherlands, New Zealand and the United States of
America, shall from time to time contribute to the Fund in accordance with
the provisions of this Agreement, together with any additions thereto and
any other assets and receipts of the Fund, to be held in trust and administered
by the Bank and used only for the purposes, and in accordance with the provi-
sions, of this Agreement.

Section 2.02. The Fund and its assets and accounts shall be kept sepa-
rate and apart from all other accounts and assets of the Bank and shall be
separately designated in such appropriate manner as the Bank shall determine.

Section 2.03. The other Parties hereby designate the Bank as Administra-
tor of the Fund. The Bank agrees to act in that capacity in accordance with
the provisions of this Agreement.

A rticle III

CONTRIBUTIONS TO FUND

Section 3.01. Each of the Governments specified below hereby under-
takes, subject to such parliamentary or congressional action as may be neces-
sary, to contribute to the Fund, as a grant, the amount specified opposite
its name below:

Australia ...................................... $ 500,000
Canada ........................................ $ 2,000,000
Denm ark ...................................... $ 600,000
Japan .......................................... $ 4,000,000
Netherlands .................................... $ 3,300,000
New Zealand .................................... $ 350,000
United States of America ........................ $ 12,065,000

Section 3.02. (a) Upon the entry into force of this Agreement the
Administrator shall promptly notify each of the contributing Parties of the
amount required to be paid by it as part of its contribution to the Fund

No. 8354
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10. ((Parties contribuantes signifie les Parties qui s'engagent h effectuer
des contributions au Fonds en vertu de la pr~sente Convention.

Article II

INSTITUTION DU FONDS D'AMtNAGEMENT DE LA NAM NGUAI

Section 2.01. I1 est institu6, en vertu de la prdsente Convention, le
Fonds d'Amdnagement de la Nam Ngum, constitu6 par les sommes que les
Gouvernements de l'Australie, du Canada, du Danemark, des Ittats-Unis
d'Am~rique, du Japon, de la Nouvelle-ZMlande et des Pays-Bas verseront
de temps a autre au Fonds conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, ainsi que toute addition h ces sommes et tous autres avoirs et
recettes du Fonds, qui seront d6tenus, administrds fiduciairement et utilis~s
par la Banque uniquement aux fins et selon les dispositions de la pr~sente
Convention.

Section 2.02. Le Fonds et ses avoirs et comptes seront tenus s~par6-
ment et en dehors de tous autres comptes et avoirs de la Banque et seront
d~signds s~par~ment d'une manire appropride comme en d~cidera la Banque.

Section 2.03. Les autres Parties, par la pr~sente Convention, nomment
la Banque comme Administrateur du Fonds. La Banque accepte d'agir en
cette qualit6 confoim~ment aux dispositions de la prdsente Convention.

Article III

CONTRIBUTIONS AU FONDS

Section 3.01. Chacun des Gouvernements sp~cifi6s ci-dessous s'engage
par la pr~sente Convention, sous rdserve de toute action parlementaire ou
l6gislative qui pourrait 6tre ndcessaire, a fournir comme contribution au
Fonds, sous forme de don, le montant sp~cifi6 en face de son nom :

Australie ...................................... $ 500 000
Canada ........................................ $ 2000 000
Danem ark ...................................... $ 600 000
ttats-Unis d'Am6rique .......................... $12065 000
Japon ........................................ $ 4 000 000
Nouvelle-Z lande ................................ $ 350 000
Pays-Bas ...................................... $ 3 300 000

Section 3.02. a) Lors de 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
l'Administrateur notifiera sans retard h chacune des Parties contribuantes
la part de sa contribution a verser au Fonds pour couvrir les ddboursements
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to cover estimated disbursements of the Fund during the period ending
December 31, 1966, and shall before the beginning of each period commencing
1st January or 1st July thereafter (at a time to be agreed between the Ad-
ministrator and each Party concerned) notify each of the contributing Parties
of the amount so required to be contributed by it during such period. Each
of the contributing Parties undertakes to make the payment specified in such
notice at the time or times and in the amounts specified or provided for therein
or at such other times during such period as may be agreed upon between
the Administrator and the contributing Party.

(b) The Administrator may include in its estimate of amounts required
to be paid in any period pursuant to this Section such sums as it shall consider
necessary or desirable to establish and maintain a reasonable reserve against
an excess of actual expenditures over the estimates of such expenditures.

Section 3.03. It is understood and agreed that :

(a) Australia shall pay its contribution to the Fund in six installments,
the first of $85,000 and the others of $83,000 each, payable in the first six
periods referred to in Section 3.02. (a) ;

(b) Japan shall pay its contribution to the Fund in eight equal install-
ments of $500,000 each, payable in the first eight periods referred to in
Section 3.02. (a) ;

(c) New Zealand shall pay its contribution to the Fund in eight equal
installments of $43,750 each, payable in the first eight periods referred to in
Section 3.02. (a) ;

(d) the amount to be called up for payment to the Fund from the
other contributing Parties in each period referred to in Section 3.02. (a)
shall be apportioned among them in proportion to their contributions as
set forth in Section 3.01.

Section 3.04. Payments of contributions shall be made in dollars, or
in the equivalent thereof in such other currencies, freely useable or con-
vertible, as may be agreed upon between the contributing Party and the
Administrator.

Section 3.05. The Parties agree to accept the Administrator's decisions as
to estimated requirements and receipts of the Fund, and of the reserve required,
for the purposes of this Agreement. The Administrator and any two or more
of the contributing Parties may agree upon a change, for one or more semi-
annual periods, in the relative proportions to be paid by such Parties, provided

No. 8354



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 57

pr~vus du Fonds au cours de la p~riode finissant le 31. d~cembre 1966, et
notifiera par la suite, avant le d6but de chaque p6riode commengant le
jer janvier ou le ler juillet (h une 6poque t convenir entre l'Administrateur

et chaque Partie en cause), h chacune des Parties contribuantes la part h verser
par elle au cours de ladite p6riode. Chacune des Parties contribuantes s'engage
h effectuer le versement sp6cifi6 dans ladite notification h la date ou aux
dates et pour les montants y sp6cifi6s ou pr6vus, ou h toute autre date au
cours de ladite p6riode qui pourra 6tre convenue entre l'Administrateur et
la Partie contribuante.

b) L'Administrateur pourra inclure dans ses pr6visions des montants h
verser au cours de chaque p~riode en vertu de la pr6sente Section toute somme
qu'il consid~rera ncessaire ou d~sirable en vue de crier et maintenir une
r~serve raisonnable en cas d'exc~s des d~penses effectives par rapport aux
pr6visions.

Section 3.03. I1 est entendu et convenu que:

a) La contribution de l'Australie sera payee au Fonds en six versements,
dont le premier sera d'un montant de $85 000 et chacun des autres d'un
montant de $83 000, au cours des six premieres p~riodes vis~es h la Section
3.02. a);

b) La contribution du Japon sera payee au Fonds en huit versements
6gaux d'un montant de $500 000 au cours des huit premieres p6riodes vis~es
h la Section 3.02. a) ;

c) La contribution de la Nouvelle-ZMlande sera payee au Fonds en huit
versements 6gaux d'un montant de $43 750 au cours des huit premieres
p~riodes vis~es h la Section 3.02. a) ;

d) Au cours de chaque p~riode vis~e h la Section 3.02. a) le montant h
verser au Fonds par les autres Parties contribuantes sera r6parti entre elles
en proportion de leurs contributions indiqu~es ci-dessus a la Section 3.01.

Section 3.04. Le versement des contributions sera effectu6 en dollars
ou leur contre-valeur en d'autres monnaies, librement utilisables ou conver-
tibles, qui pourront 6tre agr~6es par la Partie contribuante int~ress~e et
'Administrateur.

Section 3.05. Les Parties conviennent d'accepter les d6cisions de l'Ad-
ministrateur relatives aux previsions des besoins et recettes du Fonds, ainsi
que de la reserve n6cessaire, aux fins de la pr~sente Convention. L'Administra-
teur et deux ou plusieurs Parties contribuantes peuvent convenir d'une
modification, pour une ou plusieurs p~riodes semestrielles, des proportions
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that the aggregate amounts to be paid by them for such period or periods
remain substantially unchanged and that appropriate compensating ad-
justments are made in respect of later periods.

Article IV

DISBURSEMENTS FROM FUND

Section 4.01. Amounts in the Fund shall be used or disbursed by the
Administrator exclusively to finance the cost of the goods. The specific items
to be financed from the Fund and the methods to be used in procuring and
financing them shall be determined from time to time by the Administrator,
after consultation with Laos or, in respect of goods for Part B of the Project,
with Thailand.

Section 4.02. Except as shall be otherwise determined by the Ad-
ministrator, no disbursements shall be made on account of (i) expenditures
prior to March 11, 1966, or (ii) expenditures in the territories of any country
which is not a Party to this Agreement, or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 4.03. Disbursements from the Fund shall be in such currencies
as the Administrator shall elect.

Section 4.04. Laos shall make and maintain arrangements for the sale
of kip required for the carrying out of the Project at the most advantageous
legal rate.

Article V

APPLICATIONS FOR DISBURSEMENT

Section 8.01. When Laos, or Thailand in respect of Part B of the Project,
shall desire any disbursement to be made from the Fund, it shall deliver to
the Administrator a written application in such form, and containing such
statements and agreements, as the Administrator shall request.

Section 6.02. Laos or Thailand, as the case may be, shall furnish to the
Administrator such documents and other evidence in support of each such
application as the Administrator shall request, whether before or after the
Administrator shall have permitted any withdrawal requested in the applica-
tion.
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respectives . payer par lesdites Parties, h condition que les montants totaux
verser par elles au cours de ladite ou desdites p6riodes restent substantielle-

ment inchang~s et que des ajustements compensateurs ad~quats soient
effectu6s en ce qui concerne les p6riodes ult~rieures.

Article IV

DtBOURSEMENTS DU FONDS

Section 4.01. Les montants dont dispose le Fonds seront utilis~s ou
ddbourss par l'Administrateur exclusivement pour le financement du cofit
des biens. Les articles sp~cifiques h financer au moyen du Fonds et les m~thodes
h suivre pour leur acquisition et financement seront de temps h autre arr~t~s
par l'Administrateur apr~s consultation avec le Laos ou, en ce qui concerne
les biens affdrents h la Partie B du Projet, apr~s consultation avec la Thalande.

Section 4.02. Sauf d~cision contraire de l'Administrateur, aucun ddbour-
sement ne sera effectu6 pour couvrir i) des d~penses antdrieures au 11 mars
1966, ou ii) des d~penses dans les territoires de tout pays qui n'est pas Partie
h la pr6sente Convention, ou pour des biens produits dans de tels territoires,
ou pour des services en provenance de tels territoires.

Section 4.03. Les d~boursements du Fonds seront effectu~s dans les
monnaies choisies par l'Administrateur.

Section 4.04. Le Laos prendra et maintiendra toutes dispositions en
vue d'assurer la vente des kip n~cessaires h l'ex~cution du Projet au cours
legal le plus avantageux.

Article V

DEMANDES DE RETRAITS

Section 5.01. Lorsque le Laos, ou la Thailande k l'gard de la Partie B
du Projet, d~sirera effectuer des retraits du Fonds, il devra remettre par
6crit h l'Administrateur une demande r6dig6e dans la forme requise par l'Ad-
ministrateur et contenant toutes d~clarations et accords exig~s par lui.

Section 5.02. A l'appui de chaque demande de retrait, le Laos ou la
Thailande, selon le cas, fournira h l'Administrateur tous documents et autres
justifications que l'Administrateur aura demand~s, soit avant, soit apr~s
que l'Administrateur aura autoris6 un retrait quelconque au titre de ladite
demande.
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Section 5.03. Each application and the supporting documents must
be sufficient in form and substance to satisfy the Administrator that the
amount requested is to be used only for the purposes specified in this Agree-
ment, that the goods on account of which disbursement is requested are
suitable for the Project, and that the cost thereof is not unreasonable.

Section 5.04. The Administrator may make payments or arrangements
for payment directly to the suppliers of goods or others without any applica-
tion by Laos or Thailand therefor whenever, after consultation with Laos
(or, in respect of Part B of the Project, Thailand), it determines that such
procedure is necessary or desirable for the efficient carrying out of the Project.

Article VI

UNDERTAKINGS OF LAOS

Section 6.01. (a) Laos shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices and shall accord first priority, in its development program,
to the Project.

(b) To assist it in the carrying out of the Project, Laos shall employ
or cause to be employed qualified and experienced consultants acceptable
to the Administrator to an extent and on terms and conditions satisfactory
to the Administrator.

(c) Laos shall, at its own expense and promptly as needed : (i) obtain
and make available all land and interests in land required for the carrying
out or operation of the Project and (ii) make all necessary arrangements
for the resettlement of persons living in the Project area.

(d) Subject to the provisions of Section 4.02 (ii), all goods required
for the Project shall be procured on the basis of international competition
pursuant to arrangements acceptable to the Administrator, except as the
Administrator shall otherwise determine on grounds of appropriateness,
efficiency, expedition or economy, after consultation with Laos.

Section 6.02. Laos shall cause all goods financed out of monies disbursed
by the Fund to be used exclusively in the carrying out of the Project, except
as the Administrator may otherwise agree in respect of goods no longer re-
quired for the Project.

Section 6.03. (a) Laos shall furnish or cause to be furnished to the
Administrator, promptly upon their preparation, draft contracts, plans
and specifications, cost estimates, plans of construction and construction
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Section 5.03. Chaque demande et les documents justificatifs doivent
8tre suffisants quant . la forme et au fond afin de satisfaire l'Administrateur
que le montant requis sera utilis6 exclusivement aux fins indiqu~es dans la
pr~sente Convention, que les biens pour le compte desquels le retrait est de-
mand6 conviennent pour le Projet et que le cost n'en est pas d~raisonnable.

Section 5.04. L'Administrateur pourra effectuer des paiements ou
prendre des dispositions en vue de paiements directs aux fournisseurs des
biens ou autres sans demande h ce sujet de la part du Laos ou de la Thailande,
si, apr~s consultation avec le Laos (ou avec la Thailande h l'6gard de la PartieB
du Projet), il d6cide qu'une telle proc6dure est n6cessaire ou d6sirable pour
l'ex6cution efficace du Projet.

Article VI

ENGAGEMENTS DU LAOS

Section 6.01. a) Le Laos fera en sorte que le Projet soit ex6cut6 avec la
diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment de saines pratiques techni-
ques et financi~res et accordera la plus haute priorit6 au Proj et dans son pro-
gramme de d~veloppement.

b) Pour l'aider dans l'ex~cution du Projet, le Laos employera ou fera
employer des experts-conseils qualifi~s et experiment6s, agr66s par 'Admi-
nistrateur et dans la mesure et A des conditions juges satisfaisantes par
l'Administrateur.

c) Le Laos, h ses propres frais et sans retard, au fur et h mesure des
besoins : i) obtiendra et mettra A disposition tout terrain et droits sur les
terrains requis pour l'ex~cution ou l'exploitation du Projet et ii) prendra
toutes les dispositions n~cessaires pour la r6installation des personnes vivant
dans la zone du Projet.

d) Sous r6serve des dispositions de la Section 4.02 ii), tous les biens
n6cessaires pour le Projet seront acquis sur la base d'appels d'offres interna-
tionaux selon des modalit6s agr~6es par l'Administrateur, sauf si l'Administra-
teur en d~cide autrement pour des raisons de commodit6, efficacit6, prompti-
tude ou 6conomie, apr~s consultation avec le Laos.

Section 6.02. Le Laos fera en sorte que tous les biens finances au moyen
des sommes d~bours~es par le Fonds soient utilis~s exclusivement aux fins
de l'ex6cution du Projet, sauf accord contraire de l'Administrateur en ce qui
concerne des biens qui ne seraient plus n~cessaires pour le Projet.

Section 6.03. a) Le Laos fournira ou fera fournir h l'Administrateur,
sans retard, d~s leur 6tablissement, les projets de contrats, les plans et specifi-
cations, les devis, les plans de construction et les calendriers des travaux
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schedules for the Project, and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Administrator shall from time to time request.
The Administrator, after consultation with Laos, may request that modifica-
tions shall be made in any of the foregoing and Laos shall cause any such
requests issued by the Administrator in respect thereof to be promptly
complied with. Such requests may be issued directly by the Administrator
to consultants or contractors employed by Laos for the Project whenever the
Administrator, after consultation with Laos, determines that special cir-
cumstances make such procedure necessary or desirable for the efficient
carrying out of the Project, and all contracts shall contain appropriate provi-
sions requiring such consultants or contractors to comply with any such
request of the Administrator as if issued by Laos itself.

(b) Laos shall maintain or cause to be maintained, in a manner sa-
tisfactory to the Administrator, records adequate to identify the goods financ-
ed out of monies disbursed by the Fund, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the receipt and disposition of the monies disbursed by the Fund
to it or for its account ; shall enable the Administrator's representatives to
inspect the Project, the goods used or acquired for the Project, and any
relevant records and documents and to visit any part of the territories of
Laos for any purpose related to the Project or the Fund; and shall furnish
or cause to be furnished to the Administrator all such information as the
Administrator shall reasonably request concerning the expenditure of the
monies disbursed by the Fund, the Project, and the operations and administra-
tion of the agency or agencies of Laos responsible for the construction of the
Project.

Section 6.04. (a) Laos and the Administrator shall cooperate fully
to assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Project.

(b) Laos and the Administrator shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of this Agreement. Laos shall promptly inform the Administrator
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of this Agreement.

Section 6.05. The Administrator may enter into such agreements or
arrangements with Laos, or any agency designated by Laos for this purpose,
as it shall deem desirable for implementing the terms and purposes of this
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se rapportant au Projet ainsi que toutes modifications substantielles qui y
seront ultdrieurement apport6es, avec tels d6tails que l'Administrateur
demandera de temps h autre. L'Administrateur, apr~s consultation avec le
Laos, pourra demander que des modifications soient apport6es aux documents
ci-dessus et le Laos fera en sorte que toute demande de la part de l'Administra-
teur h ce sujet fasse l'objet d'une ex6cution rapide. Ces demandes pourront
6tre 6mises directement par l'Administrateur aux experts-conseils ou entre-
preneurs employ6s par le Laos pour le Projet chaque fois que l'Administrateur,
apr6s consultation avec le Laos, d6cidera que des circonstances spdciales
rendent une telle procedure n~cessaire ou d~sirable pour l'ex~cution efficace
du Projet, et tous les contrats contiendront des dispositions exigeant que les-
dits experts-conseils ou entrepreneurs se conforment A toutes demandes de
ce genre de la part de l'Administrateur comme si elles avaient 6td 6mises par
le Laos lui-m~me.

b) Le Laos tiendra ou fera tenir, d'une mani~re jug~e satisfaisante
par l'Administrateur, les registres n~cessaires pour identifier les biens financ6s
au moyen des sommes d6bours~es par le Fonds, en faire connaitre 1'emploi
dans le Projet, suivre la marche du Projet (y compris son cofit d'ex~cution)
et reflter d'une fa~on permanente conform6ment aux principes d'une compta-
bilit6 saine et suivie le re~u et 'utilisation des sommes d~bours~es par le
Fonds au Laos ou pour son compte; il mettra 6 m~me les reprdsentants de
'Administrateur d'inspecter le Projet, les biens utilisds ou acquis pour le

Projet, et tous registres et documents y aff~rents et de visiter toute partie du
territoire du Laos pour toutes questions aff~rentes au Projet ou au Fonds ;
et il fournira ou fera fournir i l'Administrateur tous renseignements que
l'Administrateur pourra raisonnablement demander au sujet de 1'emploi des
sommes d~bours6es par le Fonds, du Projet, et des operations et de l'admi-
nistration du ou des services du Laos charg6s de la construction du Projet.

Section 6.04. a) Le Laos et l'Administrateur coop~reront pleinement
en vue d'assurer l'accomplissement de l'objet de la pr~sente Convention.
A cet effet, chacun d'eux fournira h l'autre toute information qui sera rai-
sonnablement demand~e au sujet de la situation g~n6rale du Projet.

b) Le Laos et 'Administrateur proc~deront de temps autre . des
6changes de vues par 'entremise de leurs repr~sentants sur des questions
ayant trait a l'objet de la pr~sente Convention. Le Laos informera imm6diate-
ment l'Administrateur de tout 6v~nement qui entraverait ou risquerait
d'entraver l'accomplissement de l'objet de la pr6sente Convention.

Section 6.05. L'Administrateur peut conclure avec le Laos ou tout
service d~sign6 h cet effet par le Laos, tous accords ou arrangements qui lui
sembleront d6sirables en vue de donner effet aux termes de la pr6sente
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Agreement. Laos hereby agrees to perform its obligations and cause such
agency to perform its obligations under any such agreements or arrangements.

Section 6.06. (a) Except as the Administrator shall otherwise agree,
Laos shall make and maintain arrangements, satisfactory to the Administra-
tor : (i) to ensure that the importation, acquisition, purchase, felling, extrac-
tion, sale, furnishing, use, consumption and ownership of goods and other
property or services necessary or desirable for the purposes of carrying out
the Project shall be exempt from customs duties, sales and excise taxes, and
all other taxes and duties; and (ii) to exempt from income and similar taxes
income and receipts of non-Laotian contractors, suppliers, consultants and
other companies, firms and entities, furnishing or supplying property or
services for the purposes of the Project, and of their non-Laotian employees.

(b) The application of specific exemptions under subsection (a) of
this Section 6.06 to any person, company, firm or entity shall be set forth
in the contractual arrangements between Laos and such person, company,
firm or entity or in arrangements made between Laos and the Administrator
for that purpose.

Section 6.07. Since Part B of the Project will not be in the territory
of Laos, it is understood and agreed that the undertakings and responsibilities
of Laos shall not extend to said Part B of the Project except to the extent
required to assure the proper coordination with the other parts of the Project.

Article VII

UNDERTAKINGS OF THAILAND

Section 7.01. (a) Thailand shall cause Part B of the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering and financial practices.

(b) Thailand shall, at its own expense and promptly as needed, obtain
and make available all land and interests in land required for the carrying
out of Part B of the Project.

(c) Subject to the provisions of Section 4.02 (ii), all goods required
for Part B of the Project shall be procured on the basis of international
competition pursuant to arrangements acceptable to the Administrator,
except as the Administrator shall otherwise determine on grounds of appro-
priateness, efficiency, expedition or economy, after consultation with Thai-
land.
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Convention et d'en accomplir l'obj et. Le Laos s'engage remplir ses obligations
et I faire en sorte que le ou lesdits services remplissent leurs obligations en
vertu desdits accords ou arrangements.

Section 6.06. a) Sauf d6cision contraire de l'Administrateur, le Laos
prendra toutes dispositions et les maintiendra, h la satisfaction de l'Admi-
nistrateur: i) afin d'assurer que l'importation, l'acquisition, l'achat, l'abbat-
tage, l'extraction, la vente, la fourniture, l'utilisation, la consommation et la
propridt6 des biens et autres propri6t~s ou services n6cessaires ou d6sirables
pour l'ex~cution du Projet, seront exempts de droits de douane, d'imp6ts
sur les ventes et imp6ts indirects, et de tous autres taxes et droits ; et ii) afin
d'exempter des imp6ts sur le revenu et imp6ts similaires, le revenu et les
recettes des entrepreneurs, fournisseurs, experts et autres soci~t~s, firmes et
entit6s non laotiens fournissant ou mettant k disposition des biens ou services
pour les objectifs du Projet, ainsi que de leurs employ6s non laotiens.

b) L'application des exemptions particulihres vis~es h l'alin6a a) de la
prsente Section 6.06 h tout individu, societ6, firme ou entit6 sera pr6cis6e
dans les arrangements contractuels entre le Laos et cet individu, soci6tU,
firme ou entit6 ou dans des arrangements 6tablis h cet effet entre le Laos et
l'Administra teur.

Section 6.07. Rtant donn6 que la Partie B du Projet ne sera pas dans le
territoire du Laos, il est entendu et convenu que les engagements et responsa-
bilit~s du Laos ne s'6tendront pas h ladite Partie B du Projet sauf dans la
mesure n~cessaire pour assurer une ad6quate coordination avec les autres
parties du Projet.

Article VII

ENGAGEMENTS DE LA THAILANDE

Section 7.01. a) La Thailande fera en sorte que la Partie B du Projet
soit ex~cut~e avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment h de
saines pratiques techniques et financi~res.

b) La Thailande, h ses propres frais et sans retard, au fur et Z mesure des
besoins, obtiendra et mettra h disposition tout terrain et droits sur les terrains
requis pour l'excution de la Partie B du Projet.

c) Sous r~serve des dispositions de la Section 4.02 ii), tous les biens
n6cessaires pour la Partie B du Projet seront acquis sur la base d'appels
d'offres intemationaux selon des modalit6s agr~6es par l'Administrateur,
sauf si l'Administrateur en decide autrement pour des raisons de commodit6,
efficacit6, promptitude ou 6conomie, apr~s consultation avec la Thailande.
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Section 7.02. Thailand shall cause all goods financed out of monies
disbursed to it or on its request from the Fund to be used exclusively in the
carrying out of Part B of the Project, except as the Administrator may
otherwise agree in respect of goods no longer required for Part B of the Pro-
ject.

Section 7.03. To the extent that Thailand or any agency thereof shall
be responsible therefor :

(a) Thailand shall furnish or cause to be furnished to the Administrator,
promptly upon their preparation, draft contracts, plans and specifications,
cost estimates, plans of construction and construction schedules for Part B
of the Project, and any material modification made therein, in such detail as
the Administrator shall from time to time request. The Administrator, after
consultation with Thailand, may request that modifications shall be made in
any of the foregoing and Thailand shall cause any such requests issued by
the Administrator in respect thereof to be promptly complied with. Such
requests may be issued directly by the Administrator to consultants or
contractors employed by Thailand for Part B of the Project whenever the
Administrator, after consultation with Thailand, determines that special
circumstances make such procedure necessary or desirable for the efficient
carrying out of Part B of the Project, and all contracts shall contain appro-
priate provisions requiring such consultants or contractors to comply with
any such request of the Administrator as if issued by Thailand itself ;

(b) Thailand shall maintain or cause to be maintained, in a manner
satisfactory to the Administrator, records adequate to identify the goods
financed out of monies disbursed from the Fund to it or for its account, to
disclose the use thereof in Part B of the Project, to record the progress of
Part B of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the receipt and
disposition of monies disbursed by the Fund to it or for its account ; shall
enable the Administrator's representatives to inspect Part B of the Project,
the goods used or acquired for said Part B, and any relevant records and docu-
ments and to visit any part of the territories of Thailand for any purpose
related to Part B of the Project or the Fund ; and shall furnish or cause to
be furnished to the Administrator all such information as the Administrator
shall reasonably request concerning the expenditure of the monies disbursed
by the Fund or Part B of the Project.

Section 7.04. (a) Thailand and the Administrator shall cooperate
fully to assure that the purposes of this Agreement will be accomplished.
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Section 7.02. La Thailande fera en sorte que tous les biens financ6s
au moyen des sommes en provenance du Fonds qui lui seront vers~es ou qui
seront payees h sa demande, soient utilis6s exclusivement aux fins de l'exdcu-
tion de la Partie B du Projet, sauf accord contraire de l'Administrateur en
ce qui concerne des biens qui ne seraient plus n6cessaires pour la Partie B du
Projet.

Section 7.03. Dans la mesure oii la Thalande ou l'un quelconque de ses
services sera responsable a ce -suj et :

a) La Thailande fournira ou fera fournir . l'Administrateur, sans
retard, d~s leur 6tablissement, les projets de contrats, les plans et specifica-
tions, les devis, les plans de construction et les calendriers des travaux se
rapportant I la Partie B du Projet ainsi que toutes modifications substantielles
qui y seront ult6rieurement apport6es, avec tels d6tails que l'Administrateur
demandera de temps h autre. L'Administrateur, apr~s consultation avec la
Thailande, pourra demander que des modifications soient apportdes aux docu-
ments ci-dessus et la Thailande fera en sorte que toute demande de la part de
l'Administrateur h ce sujet, fasse l'objet d'une execution rapide. Ces demandes
pourront 6tre 6mises directement par 'Administrateur aux experts-conseils
ou entrepreneurs employ~s par la Thailande pour la Partie B du Projet chaque
fois que l'Administrateur, apr~s consultation avec la Thailande, d~cidera
que des circonstances sp6ciales rendent une telle proc6dure n6cessaire ou
d6sirable pour l'ex6cution efficace de la Partie B du Projet, et tous les contrats
contiendront des dispositions exigeant que lesdits experts-conseils ou entre-
preneurs se conforment h toutes demandes de ce genre de la part de l'Admi-
nistrateur comme si elles avaient t6 6mises par la Thailande efle-m~me.

b) La Thailande tiendra ou fera tenir, d'une mani~re jug6e satisfaisante
par l'Administrateur, les registres n~cessaires pour identifier les biens financds
au moyen des sommes ddboursdes par le Fonds a la Thalande ou pour son
compte, pour en faire connaitre l'emploi dans la Partie B du Projet, suivre la
marche de ladite Partie B du Projet (y compris son cofit d'ex6cution) et
reflter d'une faqon permanente conform6ment aux principes d'une comptabi-
lit6 saine et suivie le requ et l'utilisation des sommes ddbours~es par le Fonds
h la Thailande ou pour son compte; elle mettra a m~me les repr6sentants de
'Administrateur d'inspecter la Partie B du Projet, les biens utilis6s ou acquis

pour ladite Partie B du Projet, et tous registres et documents y aff6rents
et de visiter toute partie du territoire de la Thailande pour toutes questions
affdrentes a la Partie B du Projet ou au Fonds ; et elle fournira ou fera fournir
iil'Administrateur tous renseignements que 'Administrateur pourra raison-
nablement demander au sujet de l'emploi des sommes ddbours~es par le
Fonds ou de la Partie B du Projet.

Section 7.04. a) La Thalande et 'Administrateur coop6reront pleine-
ment en vue d'assurer l'accomplissement de l'objet de la prdsente Convention.
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To that end, each of them shall furnish to the other all such information as
it shall reasonably request with regard to the general status of Part B of the
Project.

(b) Thailand and the Administrator shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of this Agreement. Thailand shall promptly inform the Administra-
tor of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of this Agreement.

Section 7.05. The Administrator may enter into such agreements or
arrangements with Thailand, or any agency or authority designated by
Thailand for this purpose, as it shall deem desirable for implementing the
terms and purposes of this Agreement. Thailand hereby agrees to perform
its obligations and to cause any such agency or authority to perform its
obligations under any such agreements or arrangements.

Section 7.06. Except as the Administrator shall otherwise agree, Thai-
land shall make and maintain arrangements, satisfactory to the Administra-
tor: (i) to ensure that custom duties, sales and excise taxes and all other
taxes and duties on the importation, acquisition, purchase, sale, furnishing,
use, consumption and ownership of goods and other property or services
necessary or desirable for the purpose of carrying out Part B of the Project
levied by or in Thailand shall be reimbursed by Thailand to the Fund or as
directed by the Administrator; and (ii) to reimburse non-Thai contractors,
suppliers, consultants and other companies, firms and entities, furnishing or
supplying property or services for the purposes of Part B of the Project,
for any income and similar taxes levied by or in Thailand on their own income
and receipts and on the income of their non-Thai employees.

Section 7.07. Thailand agrees to cooperate with Laos and with the
Administrator in carrying out the Project, and in particular will facilitate
the transport and movement through its territories of persons, equipment,
materials and supplies in connection with the construction of the Project.

Article VIII

THE ADMINISTRATOR

Section 8.01. The Administrator shall, within 30 days after December 31,
1966 and after each 30th June and 31st December thereafter, send to each
Party a report containing appropriate information with respect to the receipts
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A cet effet, chacun d'eux fournira k 'autre toute information qui sera
raisonnablement demand~e au sujet de la situation g~n6rale de la Partie B du
Proj et.

b) La Thailande et l'Administrateur proc6deront de temps h autre h
des 6changes de vues par 'entremise de leurs repr6sentants sur des questions
ayant trait h l'objet de la pr6sente Convention. La Thailande informera
imm~diatement l'Administrateur de tout 6v~nement qui entraverait ou
risquerait d'entraver l'accomplissement de l'objet de la pr~sente Convention.

Section 7.05. L'Administrateur peut conclure avec la Thailande ou
tout service d~sign6 i cet effet par la Thalande, tous accords ou arrangements
qui lui sembleront d6sirables en vue de donner effet aux termes de la pr~sente
Convention et d'en accomplir l'objet. La Thailande s'engage a remplir ses
obligations et h faire en sorte que le ou lesdits services remplissent leurs
obligations en vertu desdits accords ou arrangements.

Section 7.06. Sauf d6cision contraire de l'Administrateur, la Thalande
prendra toutes dispositions et les maintiendra, h la satisfaction de l'Admi-
nistrateur : i) afin d'assurer que les droits de douane, les imp6ts sur les ventes
et imp~ts indirects et tous autres taxes et droits pergus h l'importation,
l'acquisition, l'achat, la vente, la fourniture, l'utilisation, la consommation
et la propri6t6 des biens et autres propri6t~s ou services n~cessaires ou d~si-
rables dans le but d'ex~cuter la Partie B du Projet, pr~lev~s par la Thailande
ou sur son territoire seront rembours6s par la Thailande au Fonds ou selon les
instructions de l'Administrateur; et ii) afin de rembourser aux entrepre-
neurs, fournisseurs, experts et autres socidt6s, firmes et entit6s non-thailandais,
fournissant ou mettant h disposition des biens ou services pour les objectifs de
la Partie B du Projet, tout imp6t sur le revenu ou taxe similaire prdlev6 par la
Thalande ou dans son territoire sur leurs propres revenus et recettes et sur le
revenu de leurs employds non-thailandais.

Section 7.07. La Thailande convient de coopdrer avec le Laos et 'Ad-
ministrateur au cours de 'exdcution du Projet et, en particulier, facilitera le
transport et le d6placement dans ses territoires des personnes, 6quipement,
mat6riaux et fournitures se rapportant h la construction du Projet.

Article VIII

L'ADMINISTRATEUR

Section 8.01. L'Administrateur devra dans les 30 jours apr~s le 31
d~cembre 1966 et ensuite apr6s chaque 30 juin et 31 d6cembre, envoyer h
chacune des Parties un rapport contenant des renseignements appropri~s
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and disbursements of, and balances in, the Fund, the progress of the Project,
and other matters relating to the Fund, the Project and this Agreement.
The Administrator will consult with the respective Parties from time to
time concerning the form and substance of such reports.

Section 8.02. The Administrator may, but shall not be required to,
deposit and invest monies held by the Fund pending disbursement in such
manner as it shall deem appropriate. The income from such deposits and
investments, net of related expenses and charges, shall become part of the
assets of the Fund.

Section 8.03. Whenever it shall be necessary for the purposes of this
Agreement to value one currency in terms of another currency, such value
shall be as reasonably determined by the Administrator in accordance with
the Bank's usual procedures.

Section 8.04. The Administrator shall receive no compensation other
than for expenses incurred solely because of services rendered under this
Agreement, for which it shall be entitled to reimburse itself out of the Fund.

Section 8.05. Whenever the Administrator determines that special
circumstances so require, it may make, or require or approve the making of,
such agreement or arrangements with engineering and other consultants,
contracting firms and other enterprises or entities as it shall deem necessary
or desirable for carrying out the Project in the most efficient, expeditious
and economical manner.

Section 8.06. The Bank, in acting as Administrator, shall exercise
the same care in the administration and management of the Fund, and in the
discharge of its other functions under this Agreement, as it exercises in respect
of the administration and management of its own affairs.

Article IX

CONSULTATION AND TERMINATION

Section 9.01. The following are hereby specified as Events for the pur-
poses of Section 9.02 of this Agreement :

(a) a situation shall exist which shall make it improbable that the
Project can be completed;

(b) the Administrator shall have determined that the resources of
the Fund are insufficient to meet the estimated cost of the Project ; or

(c) a default shall have occurred in the performance of any undertaking
on the part of Laos under this Agreement.
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en ce qui concerne les recettes et d~boursements du Fonds et le solde y restant,
1'6tat du Projet et autres questions aff~rentes au Fonds, au Projet et h la
pr~sente Convention. L'Administrateur consultera de temps h autre les
Parties int6ress6es en ce qui concerne la forme et la substance desdits rapports.

Section 8.02. L'Administrateur pourra, sans en ftre toutefois requis,
d~poser et investir les sommes d6tenues par le Fonds en attendant leur d6bour-
sement, de la mani~re qui lui semblera appropri~e. Le revenu de ces d~p6ts
et investissements, net des d~penses et charges y aff~rentes, deviendra partie
des avoirs du Fonds.

Section 8.03. Chaque fois qu'il sera n6cessaire aux fins de la pr~sente
Convention de determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre
monnaie, cette contre-valeur sera d~termin~e de mani~re raisonnable par
'Administrateur, selon les procedures habituelles de la Banque.

Section 8.04. L'Administrateur ne recevra aucune compensation sauf
pour les d~penses encourues par lui uniquement h cause des services rendus en
vertu de la pr6sente Convention, pour lesquelles il aura droit de se rembourser
par pr~l6vement sur le Fonds.

Section 8.05. Si l'Administrateur d6cide que des circonstances sp6ciales
l'exigent, il pourra conclure, exiger ou approuver la conclusion d'accords ou
arrangements avec des ing6nieurs-conseils ou autres experts-conseils, avec des
entrepreneurs et autres entreprises ou entit~s selon qu'il l'estimera n~cessaire
ou desirable pour permettre l'ex6cution du Projet de la mani~re la plus efficace,
rapide et 6conomique.

Section 8.06. La Banque, en agissant en qualit6 d'Administrateur,
administrera et g~rera le Fonds et remplira ses autres fonctions au titre de la
pr6sente Convention avec le m~me soin qu'elle met h administrer et g~rer
ses propres affaires.

Article IX

CONSULTATION ET EXPIRATION

Section 9.01. Les faits suivants sont consid~r~s comme des 6v6nements
aux fins de la Section 9.02 de la pr6sente Convention :

a) une situation existera qui rendra improbable l'ach~vement du Pro-
jet ;

b) l'Administrateur aura d~cid6 que les ressources du Fonds sont
insuffisantes pour couvrir le cofit pr~vu du Projet ; ou

c) un manquement se sera produit dans l'accomplissement de tout
engagement du Laos au titre de la pr~sente Convention.

NO 8354



72 United Nations - Treaty Series 1966

Section 9.02. (a) If any of the Events specified in Section 9.01 shall
have happened and, in the judgment of the Administrator is likely to continue,
the Administrator shall promptly notify the other Parties hereto and may by
notice to said Parties suspend disbursements from the Fund in whole or in
part.

(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one another con-
cerning the measures to be taken to correct the Event or Events. A majority
of the contributing Parties, whose contributions also constitute more than
half of the aggregate contributions to the Fund, shall have the power to
decide that any suspension imposed by the Administrator pursuant to sub-
section (a) of this Section 9.02 shall be removed. The Administrator shall
act in accordance with such decision ; pending such decision the suspension
shall continue.

(c) If any such Event shall continue and a similar majority of the
contributing Parties shall decide that it is not likely to be corrected and
that the purposes of this Agreement are not likely to be substantially fulfilled,
the obligations of the Parties to make contributions to the Fund and the
obligations of the Administrator under this Agreement shall cease and this
Agreement shall terminate.

Section 9.03. (a) If the Administrator shall have determined that
circumstances have arisen which make it impossible, or impracticable, for
it to carry on its duties hereunder in an efficient manner, the Administrator
shall promptly notify the other Parties and may by notice to said Parties
suspend disbursements from the Fund in whole or in part.

(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one another con-
cerning measures to be taken to correct the situation. A majority of the
contributing Parties, whose contributions also constitute more than half
of the aggregate contributions to the Fund, shall have the power to decide
that any suspension imposed by the Administrator pursuant to subsection (a)
of this Section 9.03 shall be removed. The Administrator shall act in accord-
ance with such decision; pending such decision the suspension shall continue.

(c) If the Administrator, after consultation with the other Parties,
shall decide that the circumstances referred to in subsection (a) of this Section
9.03 are not likely to be corrected and shall so notify the other Parties, the
obligations of the Administrator under this Agreement shall cease, subject
to subsection (d) of this Section.

(d) The Administrator, promptly after termination of its obligations
pursuant to subsection (c) of this Section, shall transfer all monies and other
assets then remaining in the Fund to such person or entity as the other Parties
shall designate to the Administrator for the purpose of this Section or, failing
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Section 9.02. a) Si l'un des 6v~nements prdvus dans la Section 9.01
se produit et que, de l'avis de l'Administrateur, il est probable qu'il doive
persister, l'Administrateur en donnera promptement notification aux autres
Parties, et pourra par voie de notification aux Parties suspendre, en totalit6
ou en partie, les d~boursements du Fonds.

b) Les Parties se consulteront imm diatement au sujet des mesures
prendre pour rem~dier h l'6v~nement ou aux 6vdnements. Une majorit6
des Parties contribuantes, dont les contributions constituent 6galement plus
de la moiti6 de la totalit6 des contributions au Fonds, aura le pouvoir de
d~cider la levde de toute suspension impos~e par l'Administrateur conform6-
ment h l'alin6a a) de la pr6sente Section 9.02. L'Administrateur se conformera
h ladite d~cision ; dans l'attente de cette d6cision la suspension continuera.

c) Si un tel 6v6nement persiste et qu'une majorit6 similaire des Parties
contribuantes ddcide qu'il n'est pas probable qu'il sera rem~di6 h l'dv6nement
et que les objectifs de la pr~sente Convention ne seront probablement pas
atteints de mani~re substantielle, les obligations des Parties d'effectuer des
contributions au Fonds et les obligations de l'Administrateur au titre de la
pr6sente Convention cesseront et la pr~sente Convention prendra fin.

Section 9.03. a) Si l'Administrateur d6cide que des circonstances se
sont produites qui l'emp~chent ou ne lui permettent pas de continuer h remplir
ses fonctions d'une mani~re efficace, l'Administrateur en donnera immdiate-
ment notification aux autres Parties, et pourra par voie de notification aux-
dites Parties suspendre en totalit6 ou en partie les d6boursements du Fonds.

b) Les Parties se consulteront immdiatement au sujet des mesures h
prendre pour rem6dier h cette situation. Une majorit6 des Parties contri-
buantes, dont les contributions constituent 6galement plus de la moiti6 de la
totalit6 des contributions au Fonds, aura le pouvoir de d~cider la levee de
toute suspension impos6e par l'Administrateur conform~ment h l'alin~a a)
de la pr~sente Section 9.03. L'Administrateur se conformera h ladite d6cision;
dans l'attente de cette d~cision, la suspension continuera.

c) Si l'Administrateur, apr~s consultation avec les autres Parties, d6cide
qu'il n'est pas probable qu'il sera remdi6 aux circonstances dont il est ques-
tion h l'alin~a a) de la pr~sente Section 9.03 et notifie sa d~cision aux autres
Parties, les obligations de l'Administrateur au titre de la prdsente Convention
cesseront, sous r6serve de l'alin6a d) de la pr6sente Section.

d) L'Administrateur, sans d6lai apr~s l'extinction de ses obligations
conform~ment h l'alin~a c) de la prdsente Section, transf6rera tous les fonds
et autres avoirs restants alors dans le Fonds h la personne ou entit6 que les
autres Parties ddsigneront h l'Administrateur aux fins de la pr~sente Section
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such designation within six months after the date of the Administrator's
notice, to the contributing Parties in the manner prescribed in Section 9,05
of this Agreement.

Section 9.04. Subject to Section 9.05 hereof, this Agreement, unless
sooner terminated pursuant to Section 9.02. (c) hereof, shall terminate upon
completion of the Project or upon disbursement from the Fund of all amounts
required to meet the cost of the goods, whichever is earlier.

Section 9.05. If at termination any amounts shall remain in the Fund
not required to meet the cost of goods such amounts shall be paid to the
contributing Parties in the proportion of their total respective contributions
to the Fund. The Administrator shall, after consultation with the contributing
Parties, determine the amounts, times, methods and currencies of payment.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10.01. (a) Any dispute between any of the Parties hereto
concerning the interpretation or the application to particular facts or cir-
cumstances of this Agreement, or of any supplementary arrangement or
agreement, which cannot be resolved by agreement of such Parties, shall be
decided, at the request of one of them, by the Administrator whose decision
shall be final, except as provided in subsection (b) of this Section 10.01.

(b) If the Administrator shall fail or refuse to make any such decision
or if the Administrator shall have been a party to the dispute, any party
to the dispute may submit it for a final decision to an arbitrator selected by
the parties to the dispute or, failing such selection, appointed by the Secretary-
General of the United Nations. All Parties shall abide by the decision, if
any, of the Administrator over the dispute until such decision shall have
been modified or reversed by the arbitrator's final decision.

(c) The decision of the Administrator or the arbitrator shall be binding
on all Parties and shall be implemented in accordance with their constitutional
procedures.

Article XI

ADDITIONAL PARTIES AND CONTRIBUTIONS

Section 11.01. Any Government, institution or entity, not a Party
to this Agreement, may, with the prior approval of the Parties hereto and in
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ou, h d~faut d'une telle d6signation dans les six mois apr&s la date de la
notification de l'Administrateur, aux Parties contribuantes de la mani~re
prescrite la Section 9.05 de la prdsente Convention.

Section 9.04. Sous r~serve des dispositions de la Section 9.05 ci-apr~s,
la prdsente Convention, h moins d'expiration antdrieure en application de
l'alin~a 9.02. c) ci-dessus, prendra fin lors de 'ach~vement du Projet ou du
d~boursement du Fonds de tous les montants n6cessaires pour couvrir le cofit
des biens, quelle que soit la plus rapprochde de ces deux dates.

Section 9.05. Si, lors de l'expiration, des montants restent dans le Fonds
et ne sont pas ndcessaires pour couvrir le cofit des biens, ces montants seront
vers6s aux Parties contribuantes dans la proportion de leurs contributions
respectives au Fonds. L'Administrateur, apr~s consultation avec les Parties
contribuantes, d~cidera des montants, des dpoques, des mdthodes et des mon-
naies de paiement.

Article X

RLGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 10.01. a) Tout diff~rend entre les Parties concernant l'inter-
pr~tation ou l'application de la prdsente Convention ou de tout arrangement
ou accord suppl6mentaire h des faits particuliers ou h des circonstances parti-
culi~res, qui ne pourra pas 6tre rdsolu par accord entre les Parties, sera rdgl6,
la demande d'une d'elles, par l'Administrateur dont la decision sera ddfini-
tive, sauf dans le cas pr~vu h 'alinda b) de la pr6sente Section 10.01.

b) Si l'Administrateur ne rend pas ou refuse de rendre une telle d~cision
ou si l'Administrateur est partie au diff~rend, toute partie au diff~rend pourra
le soumettre pour ddcision d~finitive et obligatoire h un arbitre choisi par
les parties au diff~rend ou, faute d'un tel choix, nomm6 par le Secr~taire
G6n~ral des Nations Unies. Toutes les Parties se conformeront a la ddcision
dventuelle de l'Administrateur concernant le diff~rend jusqu'A ce que cette
decision ait 6td modifie ou annulke par la d~cision definitive de l'arbitre.

c) La d~cision de l'Administrateur ou de l'arbitre sera obligatoire pour
-toutes les Parties lesquelles lui donneront effet conform6ment leurs proc6-
dures constitutionnelles.

Article XI

PARTIES ET CONTRIBUTIONS ADDITIONNELLES

Section 11.01. Tout Gouvernement, institution ou entit6, n'6tant pas
Partie A la prdsente Convention, pourra, avec l'approbation pr~alable des
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accordance with such arrangements as they shall agree, become a contributing
Party upon deposit with the Bank of an instrument stating that it accepts
all the provisions hereof and agrees to be bound thereby.

Section 11.02. The Administrator may receive on behalf of the Fund
from any Government, institution or entity, whether or not a Party, amounts
not provided for herein to be held and used as part of the Fund subject to
the provisions hereof, in accordance with such arrangements, not inconsistent
herewith, as the Administrator may approve.

Article XII

NOTICES AND REQUESTS

Section 12.01. Any notice or request required or permitted to be given
or made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered
by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party to which it is
required or permitted to be given or made at such Party's address specified
in Section 12.02 or at such other address as such Party shall have designated
by notice to the Party giving such notice or making such request.

Section 12.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 12.01 :

For the Government of Australia:

Embassy of Australia
1700 Massachusetts Ave. N.W.
Washington, D.C. 20036
United States of America

For the Government of Canada:

Director General
External Aid Office
75 Albert Street
Ottawa 4
Canada

Telegraphic address:

Extaid
Ottawa
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Parties aux pr~sentes et selon les arrangements qu'eles d~cideront, devenir
une Partie contribuante en d~posant aupr~s de la Banque un instrument
d~clarant qu'il accepte toutes les dispositions de la pr6sente Convention et
s'engage A 6tre li par elles.

Section 11.02. L'Administrateur peut recevoir au nom du Fonds, de
tout Gouvernement, institution ou entit6, qu'il s'agisse ou non d'une Partie,
des montants non prdvus dans les pr6sentes pour 6tre d~tenus et utilis~s
comme faisant partie du Fonds et soumis aux dispositions des pr6sentes,
conform6ment aux arrangements, non incompatibles avec la pr6sente Con-
vention, qui pourront 8tre approuv~s par 'Administrateur.

Article XII

NOTIFICATIONS ET DEMANDES

Section 12.01. Toutes notifications ou demandes qui doivent ou peuvent
6tre faites aux termes de la pr~sente Convention devront 6tre rddig~es par
6crit. Lesdites notifications ou demandes seront r~put~es avoir 6t6 dfiment
faites lorsqu'elles auront 6t6 remises en main propre ou par lettre, t~l~gramme,
cable ou radiogramme h la Partie h qui elles devaient ou pouvaient 6tre faites
et h l'adresse de ladite Partie spcifi~e dans la Section 12.02 ou toute autre
adresse que cette Partie aura notifi~e par 6crit i la Partie faisant une telle
notification ou demande.

Section 12.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de la

Section 12.01 :

Pour le Gouvernement de l'Australie:

Embassy of Australia
1700 Massachusetts Ave. N.W.
Washington, D.C. 20036
United States of America

Pour le Gouvernement du Canada:

Director General
External Aid Office
75 Albert Street
Ottawa
Canada

Adresse tdMgraphique:

Extaid
Ottawa
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For the Government of Denmark:

Embassy of Denmark
3200 Whitehaven Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

For the Government of Japan:

Ministry of Finance
c/o Embassy of Japan

2520 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

For the Government of Laos:

Comit6 National Lao du M6kong
Minist~re du Plan et de la Coop6ration
Vientiane
Laos

Telegraphic address:

Minplan
Vientiane

For the Government of the Netherlands:

The Royal Netherlands Embassy
4200 Linnean Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

For the Government of New Zealand:

Embassy of New Zealand
19 Observatory Place, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Telegraphic address:

Totara
Washington, D.C.
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Pour le Gouvernement du Danemark:

Embassy of Denmark
3200 Whitehaven Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique:

Bureau for Far East
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
United States of America

Pour le Gouvernement du Japon:

Ministry of Finance
c/o Embassy of Japan

2520 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Pour le Gouvernement du Laos:

Comit6 National Lao du M6kong
Ministbre du Plan et de la Coop6ration
Vientiane
Laos

Adresse t616graphique:

Minplan
Vientiane

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

Embassy of New Zealand
19 Observatory Place, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Adresse t616graphique:

Totara
Washington, D.C.
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For the Government of Thailand:

Thai National Mekong Committee
National Energy Authority
Pibultham Villa
Bangkok
Thailand

Telegraphic address:
Natpower
Bangkok

For the Government of the United States of America:

Bureau for Far East
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
United States of America

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Telegraphic address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Article XIII

SIGNATURE AND ENTRY INTO FORCE

Section 13.01. This Agreement shall remain open for signature and
acceptance on behalf of all the Parties named in the Preamble to this Agree-
ment until June 30, 1966, or such later date as may be fixed by the Bank
by notice to the other said Parties.

Section 13.02. This Agreement shall enter into force and become binding
on all the Parties named in the Preamble to this Agreement on the date when
each of them shall have signed it without reservation as to acceptance or
shall have signed it subject to acceptance and notified the Bank of their
acceptance. The Bank shall promptly after such date notify each of the other
Parties.
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Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

The Royal Netherlands Embassy
4200 Linnean Avenue N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Pour le Gouvernement de la Thailande:

Thai National Mekong Committee
National Energy Authority
Pibultham Villa
Bangkok
Thailand

Adresse t ldgraphique:
Natpower
Bangkok

Pour la Banque:

Banque Internationale pour la Reconstruction et le Ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington

Article XIII

SIGNATURE ET ENTRtE EN VIGUEUR

Section 13.01. La pr6sente Convention restera ouverte h La signature
et acceptation au nom de toutes les Parties nomm~es dans le prdambule de
la pr~sente Convention jusqu'au 30 juin 1966, ou toute autre date ult6rieure
qui pourra 6tre fix~e par la Banque par notification aux autres Parties.

Section 13.02. La pr6sente Convention entrera en vigueur et deviendra
obligatoire pour toutes les Parties nomm6 es dans le prdambule ;k la pr6sente
Convention h la date h laquelle chacune d'elles l'aura sign~e sans r6servation
quant h son acceptation ou l'aura sign~e sujet ;k acceptation et aura notifi6
son acceptation h la Banque. La Banque, promptement apr~s cette date,
notifiera h. chacune des autres Parties l'entr6e en vigueur.
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Section 13.03. All contributions made, and all actions of, or approved
by, the Bank as prospective Administrator, on or after March 11, 1966 and
before the date when this Agreement shall enter into force, as aforesaid,
shall be deemed to have been made or done pursuant to this Agreement,
and credits and charges to the Fund and to the Parties shall be upon that
basis.

Article XIV

TITLE

Section 14.01. This Agreement may be cited as the " Nam Ngum De-
velopment Fund Agreement, 1966. "

DONE at Washington, D.C., this 4th day of May, 1966, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy
to be deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction
and Development, which shall communicate certified copies thereof to each
of the Governments signatory to this agreement.

For the Government of Australia:

J. K. WALLER

For the Government of Canada:

C. S. A. RITCHIE

For the Government of Denmark:

Torben RONNE

For the Government of Japan:

Ryuji TAKEUCHI

Fot the Government of Laos:

Khamking SOUVANLASY

For the Government of the Netherlands:

C. SCHURMANN
subject to acceptance

For the Government of New Zealand:

G. R. LAKING
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Section 13.03. Toute contribution effectude et toute action de la Banque,
ou approuv~e par elle, en tant que futur Administrateur, h la date du 11 mars
1966 ou apr~s, et avant la date h laquelle la pr~sente Convention sera entr~e
en vigueur, comme dit ci-dessus, sera consid~r~e comme ayant 6t6 faite ou
prise conform~ment A. la pr6sente Convention, et les credits ou debits au
Fonds et aux Parties se feront sur cette base.

Article XIV

TITRE

Section 14.01. La pr6sente Convention peut 6tre cit~e sous le titre de
((Convention sur le Fonds d'Am~nagement de la Nam Ngum, 1966 ).

FAITE h Washington, D. C., ce 4 mai 1966, en anglais et frangais, les
deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui demeurera d~pos6
aux archives de la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D&
veloppement, qui communiquera des exemplaires certifids de la prdsente
Convention h chacun des Gouvernements signataires.

POUR le Gouvernement de l'Australie:

J. K. WALLER

Pour le Gouvernement du Canada:

C. S. A. RITCHIE

Pour le Gouvernement du Danemark:

Torben RONNE

Pour le Gouvernement des tktats-Unis d'Am6rique:

Rutherford POATS

Pour le Gouvernement du Japon:

Ryuji TAKEUCHI

Pour le Gouvernement du Laos:

Khamking SOUVANLASY

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:

G. R. LAKING
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For the Government of Thailand:

B. BINSON

For the Government of the United States of America:

Rutherford POATS

FOR the International Bank for Reconstruction and Development:

George D. WOODS

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project to be financed by the Fund will consist of power facilities to be
constructed in Laos and in Thailand, and the arrangements for training, described
below.

Part A. Facilities in Laos

The facilities to be located in Laos will be owned by Laos or an agency of
Laos and will include:

(a) a dam across the Nam Ngum at a point about 4 kilometers upstream from its
confluence with the Nam Lik. The dam will create a reservoir having an ulti-
mate gross capacity of about 8,000 mllion cubic meters. The dam will be de-
signed and constructed so as to permit the installation of gates on the crest
of the spillway, but no spillway gates will be installed as part of the Project;

(b) an access road extending from a point on Route 13 to a ferry to be installed
or a bridge to be constructed across the Nam Ngum and thence to the dam
site ;

(c) adequate temporary and permanent housing near the dam site for construction
workers and staff, and for permanent operating staff, adequate potable water
supply, sanitary and other facilities required for the efficient construction and
operation of the Project;

(d) a power house located at the foot of the dam in which there will be initially
installed one or two generating units with a combined capacity of up to
30,000 KW. Provisions will be made in the design of the power house for an
ultimate total installation of up to 120,000 KW. Penstocks for the future units
will be imbedded in the dam;
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Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

C. SCHURMANN

subject to acceptance

Pour le Gouvernement de la Thailande:

B. BINSON

Pour la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppe-
ment

George D. WOODS

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet A financer par le Fonds comprend les ouvrages et les installations
d'dnergie 6lectrique A construire au Laos et en Thallande et les dispositions pour
la formation professionnelle ddcrits ci-dessous.

Partie A. Ouvrages et Installations au Laos

Les ouvrages et les installations situds au Laos appartiendront au Laos ou
un service d~sign6 par le Laos et comprendront:

(a) un barrage sur la Nam Ngum h un endroit situ6 k 4 km environ en amont de
son confluent avec la Nam Lik. Le barrage cr6era un r~servoir dont la capacit6
brute finale sera d'environ huit milliards de metres cubes. Le barrage sera
conqu et construit de fagon A permettre l'installation de vannes sur le couron-
nement du d~versoir, mais aucune vanne de ddversoir ne sera installde comme
faisant partie du Projet ;

(b) une route d'acc~s allant d'un point sur la route 13 jusqu'h un bac A installer
ou un pont h construire sur la Nam Ngum et ensuite jusqu'A l'emplacement
du barrage ;

(c) des logements appropri~s, temporaires et permanents, pros du chantier du
barrage pour les ouvriers de construction et le personnel de bureau et pour le
personnel permanent d'exploitation, une adduction adequate d'eau potable,
des installations sanitaires et autres ncessaires pour la bonne construction
et pour l'exploitation du Projet;

(d) une centrale 6lectrique situ~e au pied du barrage dans laquelle seront initialement
installds un ou deux groupes g6n~rateurs ayant une capacit6 combin~e allant
jusqu'h 30 000 KW. La centrale sera conque pour une capacit6 totale finale
de ses installations allant jusqu'A 120 000 KW. Les conduites forc6es pour
les groupes h installer ultrieurement seront log~es dans le barrage;
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(e) a switchyard located near the dam with step-up transformers, switchgear and
other ancillary equipment required to provide adequate and safe connections
to the high voltage transmission line described below;

(f) a single circuit 115 KV overhead transmission line extending about 70 kilo-
meters from the switchyard to a point in or near Vientiane, an adequate capacity
step-down sub-station at that point to serve Vientiane's distribution system
and a single circuit 115 KV overhead transmission line from that sub-station
to a point on the Mekong River about opposite Nong Khai, or some other
point satisfactory to Laos, Thailand and the Administrator.

Part B. Facilities in Thailand

The facilities to be located in Thailand will be owned by Thailand or an agency
of Thailand and will include:

a single circuit 115 KV overhead transmission line from the Mekong River
to Nong Khai, a suitable sub-station at that point and a 115 KV overhead
transmission line (with suitable terminal equipment) from said sub-station
to Udhontani to connect with the existing 115 KV transmission line in North
East Thailand.

Part C. Facilities across the Mekong River

The Project includes a link in the transmission lines described in Parts A and B
crossing the Mekong River, which will be owned, after construction, by the Mekong
Committee in accordance with arrangements made by that Committee with Laos
and Thailand.

Part D. Training

The Project also includes the training, both in Laos and overseas, of the techni-
cal staff which will be responsible for the operation of the Project.
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(e) une sous-station de depart situde pr~s du barrage avec des transformateurs
6lvateurs de tension, des organes coupe-circuits et autres 6quipements annexes
n~cessaires pour permettre des connexions suffisantes et sfires A la ligne de
transport d'6nergie A haute tension ddcrite ci-dessous ;

(f) une ligne adrienne de transport d'6nergie . un seul terne de 115 kV reliant,
sur environ 70 kin, la sous-station de depart A un point situd A ou pr~s de Vien-
tiane, une sous-station d'arriv~e h cet endroit, appropride pour desservir le
syst~me de distribution de Vientiane, et une ligne adrienne de transport d'6nergie

un seul terne de 115 kV de cette sous-station h un point sur le Mdkong appro-
ximativement en face de Nong Khai, ou jusqu'A, tout autre point jug6 satis-
faisant par le Laos, la Thailande et l'Administrateur.

Partie B. Installations en Thaflande

Les installations situdes en Thailande appartiendront A la Thallande ou un
service d~sign6 par la Thailande et comprendront :

une ligne adrienne de transport d'6nergie un seul terne de 115 kV allant du
Mdkong jusqu'h Nong Khai, une sous-station appropride A cet endroit et une
ligne adrienne de transport d'6nergie & 115 kV (avec tout l'dquipement n6ces-
saire) de ladite sous-station jusqu'k Udontani pour la relier avec la ligne
existante ;. 115 kV dans la Thailande du nord-est.

Pattie C. Installations pour la traversde du Mikong

Le Projet comprend une liaison entre les lignes ddcrites dans les Parties A
et B, traversant le M6kong, et dont la proprit6 appartiendra, apr~s construction,
au Comit6 du M6kong selon des dispositions prises par ledit Comit6 avec le Laos
et la Thailande.

Partie D. Formation professionnelle

Le Projet comprend 6galement la formation, & la fois au Laos et outremer,
du personnel technique qui sera responsable de l'exploitation du Projet.
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PROTOCOL

Cambodia and the Republic of
Viet-Nam as members of the Mekong
Committee have noted the contents
of the Nam Ngum Development Fund
Agreement (14 March 1966 Draft),
and hereby express their satisfaction
with the arrangements contained
therein.

New Delhi, 29 March 1966

Cambodia:

KHY TAING LIm

Alternate Chairman of the Mekong
Committee for 1966, and Alternate
Committee Member for Cambodia

Republic of Viet-Nam:

PHAM-HUU-VINH

Committee Member
for the Republic of Viet-Nam

U NYUN

Executive Secretary of the United
Nations Economic Commission for
Asia and the Far East

C. Hart SCHAAF

Executive Agent
of the Mekong Committee

PROTOCOLE

Le Cambodge et la Rdpublique du
Viet-Nam en leur qualit6 de membres
du Comit6 du M6kong ont pris note
des dispositions de la Convention
sur le Fonds d'am~nagement de la
Nam Ngum (projet du14 mars 1966),
et expriment leur satisfaction
l'6gard des arrangements qu'elle com-
porte.

New Delhi, 29 mars 1966

Cambodge:

KHY TAING LIM

Pr6sident suppl6ant pour 1966 et
Membre suppl6ant du Comit6 pour
le Cambodge

R~publique du Viet-Nam:

PHAM-HUU-VINH

Membre du Comit6
pour la Rdpublique du Viet-Nam

U NYUN

Secrdtaire Excutif de la Commission
6conomique des Nations Unies
pour l'Asie et l'Extreme-Orient

C. Hart SCHAAF

Agent ex~cutif
du Comit6 du M6kong
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement - Foodgrain Storage
Project (with related letter, annexed Development
Credit Regulations No. 1 and Project Agreement
between the Association and the Province of East
Pakistan). Signed at Washington, on 10 February 1966

Official text : English.

Registered by the International Development Association on 11 October 1966

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet de stockage
des cdriales alimentaires (avec lettre y relative et,
en annexe, le Reglement no 1 sur les credits de
developpement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la province du Pakistan oriental).
Signe A Washington, le 10 fivrier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 11 octobre 1966.
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No. 8355. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1
(FOODGRAIN STORAGE PROJECT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 10 FEBRUARY 1966

AGREEMENT, dated February 10, 1966, between the ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and
the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Asso-
ciation).

WHEREAS the Borrower and the Province of East Pakistan have requested
the Association to assist in financing a project for the establishment of modern
grain storage and handling facilities in the Province of East Pakistan ;

WHEREAS Sweden has by an agreement of even date herewith agreed to
make available to the Borrower a credit in a principal amount of twenty-
five million Swedish kronor equivalent at present parity rates to four million
eight hundred thousand dollars ($4,800,000) for the purpose aforesaid;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's as-
sistance, carry out the said project or cause it to be carried out and the Borrow-
er will as part of such assistance make available to the Province of East
Pakistan the proceeds of the development credit provided for herein and the
proceeds of the aforesaid credit from Sweden ;

WHEREAS the Borrower, Sweden and the Association have by an agree-
ment of even date herewith 2 made arrangements for the processing of applica-
tions for withdrawal of the proceeds of the financing to be provided by the
Association and Sweden, and for the regulation of other matters of common.
interest connected with such financing; and

WHEREAS the Association is willing on the basis of the foregoing, to
make a development credit available on the terms and conditions provided
herein, in a project agreement of even date 3 herewith between the Province
of East Pakistan and the Association, and in the aforesaid agreement be-
tween the Borrower, Sweden, and the Association;

I Came into force on 19 April 1966, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

2 See p. i29 of this volume.
3 See p. 112 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8355. CONTRAT DE CRtDIT DE DIRVELOPPEMENT1
(PRO JET DE STOCKAGE DES CI RIAALES ALIMEN-
TAIRES) ENTRE LA RJRPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
10 FIRVRIER 1966

CONTRAT, en date du 10 f6vrier 1966, entre la RIPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur ,), agissant par son Presi-
dent, et 1'AssocIATION INTERNATIONALE DE D19VELOPPEMENT (ci-apr~s d6-
nomm~e ((l'Association ))).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la province du Pakistan oriental ont
demand l'Association de contribuer au financement d'un projet de cr6ation
d'installations modernes de stockage et de manutention de cdrdales alimentaires,
dans la province du Pakistan oriental;

CONSIDtRANT que, par un contrat de m~me date, la Suede a consenti a
l'Emprunteur, aux fins susmentionn~es, un crddit d'un montant en principal
de 25 millions de couronnes su6doises 6quivalant au taux de change en vigueur
h quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars;

CONSIDtRANT que la province du Pakistan oriental exdcutera ou fera
ex~cuter ledit projet avec l'aide de l'Emprunteur qui, comme partie de cette
aide, mettra h sa disposition les sommes obtenues au titre du credit de ddvelop-
pement vis6 par le pr6sent Contrat et les sommes obtenues au titre du credit
mentionn6 accord6 par la Suede ;

CONSID]IRANT que l'Emprunteur, la Suede et l'Association ont, par un
accord de m~me date ci-joint 2, pris des dispositions touchant l'6tablissement
des demandes de tirage sur les cr6dits consentis par l'Association et la Su~de
et le r~glement d'autres probl~mes d'int~r~t commun se rapportant auxdits
credits ;

CONSIDtRANT qu'en consequence l'Association est dispos6e t consentir
un credit de d~veloppement aux clauses et conditions prdvues dans le present
Contrat, dans un contrat relatif au projet de m~me date ci-joint 3 entre la
province du Pakistan oriental et l'Association et dans l'accord susmentionn6
entre l'Emprunteur, la Suede et l'Association ;

I Entrd en vigueur le 19 avril 1966, ds notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 129 de ce volume.
3 Voir p. 113 de ce volume.
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Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. I of the Association
dated June 1, 1961, 1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter
called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is deleted.

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost oJ Goods is to be Paid
and Proceeds o] the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the
Borrower and the Association shall otherwise agree, the cost of goods
financed out of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective
currencies of the countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the
Credit Account :

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower, in such currency or currencies as the Association
shall from time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time
agree on any other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase oJ Currency oJ Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the
Association shall have purchased with another currency for the purpose
of such withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be
deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such other
currency for the purposes of Section 3.03.

(d) Section3.04 is re-numbered Section 3.05.

1 See p. 112 of this volume.
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Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRtDITS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no I de l'Association sur les cr6dits de d6veloppe-
ment, en date du jer juin 1961 1, et leur reconnaissent la m~me force et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat,
sous r~serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 e(le R~glement ) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprim~e.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du corn
des marchandises et les tirages sur le Credit doivent itre efectwus. a) Sauf
convention contraire entre 'Emprunteur et I'Association, les marchan-
dises financ~es 'aide des fonds provenant du Cr6dit seront pay6es
dans les monnaies des pays oii elles seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr~lev~s sur le Compte
du credit :
c i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d6penses devant 6tre effectu~es dans

la monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises pro-
duites (y compris des services fournis) sur les territoires de
'Emprunteur, dans la monnaie ou les monnaies que 'Association

pourra raisonnablement choisir de temps h autre;
c(ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises

finances k 'aide de ces fonds auront t6 payees ou seront payables.
c(c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps h autre

convenir que des pr6lvements seront effectu~s en une autre monnaie. )
c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr~s le paragraphe

3.03 :
((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une

autre monnaie. Si un tirage est effectud dans une monnaie que l'Associa-
tion aura achet6e h 'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la
fraction du Credit ainsi pr~lev6e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe
3.03, comme ayant W pr6lev~e sur le Compte du cr6dit dans cette autre
monnaie. ))

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

1Voir p. 113 de ce volume.
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(e) Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.04 and 4.05 are deleted, and Section 4.06
is re-numbered Section 4.01.

(J) Section 5.03 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

SECTION 5.03. Cancellation by the Association. If (a) the right
of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a
continuous period of thirty days or (b) by the date specified in the De-
velopment Credit Agreement as the Closing Date an amount of the Credit
shall remain unwithdrawn from the Credit Account or (c) if by June 30,
1967 the actions listed in the Schedule to this Agreement shall not have
been carried out to the satisfaction of the Association and there shall
remain unwithdrawn any amount of the Credit, the Association may
by notice to the Borrower terminate, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon
the giving of such notice such amount of the Credit shall be cancelled.
If, however, the Borrower informs the Association that the Province
is ready to award contracts for the construction of any or all of the silos
(except Chalna), then for the purposes of this Sub-Section (c) hereof
the Association will determine before June 30, 1967, whether the actions
listed in the Schedule to this Agreement have been carried out satis-
factorily."

(g) Section 6.02 is amended by inserting the words " the Project Agree-
ment, the Swedish Agreement or the Administration Agreement " after
the words " the Development Credit Agreement. "

(h) Section 7.02 is deleted and the following is substituted therefor:

"SECTION 7.02. Evidence oJ Authority. The Borrower shall
furnish to the Association sufficient evidence of the authority of the
person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Borrower under the Development Credit Agreement, and the
authenticated specimen signature of each such person.

(i) Paragraph 9 of Section 9.01 is modified as follows:

" The term ' Project' means the project for which the Credit is
granted, as described in the Schedule to the Administration Agreement
and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the parties thereto.

(j) Section 8.04 is deleted.
No. 8355
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e) Les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04 et 4.05 sont supprim~s et
'ancien paragraphe 4.06 devient paragraphe 4.01.

J) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 5.03. Annulation par l'Association. Si a) le droit
d'effectuer un tirage quelconque sur le Compte du cr6dit a 6t6 retir6 A
l'Emprunteur pendant 30 jours, ou b) si la date de clture sp6cifi6e
dans le Contrat de credit de d6veloppement, le Compte du credit n'est
pas 6puis6, ou c) si au 30 juin 1967, les mesures indiqu6es A 'annexe du
present Contrat n'ont pas t ex6cut6es h la satisfaction de l'Association
et si le Crgdit n'est pas 6puis6, l'Association peut, apr~s notification

l 'Emprunteur, mettre fin d~finitivement ou temporairement, h son
droit de pr6lever le solde du Credit. D~s cette notification, ledit solde
sera annul. Si, toutefois, l'Emprunteur fait savoir h 'Association que
la Province est dispos~e h conclure des contrats en vue de la construction
de l'un ou de la totalit6 des silos (h 1'exception de celui de Chalna), l'Asso-
ciation d~cidera, avant le 30 juin 1967, aux fins du pr6sent alin6a, si les
mesures indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Contrat ont 6t6 ex~cut~es
de fa~on satisfaisante.,

g) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots ((du Contrat
relatif au Projet, du Contrat avec la Suede ou du Contrat de gestion )) apr~s les
mots ((du Contrat de crgdit de d~veloppement ).

h) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

PARAGRAPHE 7.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra
6tablir h la satisfaction de l'Association que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront toutes les mesures qui doivent ou
peuvent 6tre prises ou signeront tous les documents qui doivent ou
peuvent 6tre sign~s par l'Emprunteur en application du Contrat de
credit de d6veloppement, y sont dfiment habilitges, et il fournira h l'Asso-
ciation un spgcimen certifi6 de la signature de chacune desdites per-
sonnes. ))

i) L'alin~a 9 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

((Le terme (( Projet , dgsigne le projet pour lequel le Credit est
accord6, conform~ment h la description qui en est donn6e dans le Contrat
de gestion et qui pourra 6tre modifi6e d'un commun accord entre les
Parties audit Contrat. ))

j) Le paragraphe 8.04 est supprim6.
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(k) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President. "

(1) For the purposes of the Development Credit Agreement the term
"goods " as defined in paragraph 10 of Section 9.01 shall include any immov-
able property required for the Project.

Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement
or in any schedule thereto, unless the context shall otherwise require, the
following terms shall have the following meanings:

(a) " Province " means the Province of East Pakistan, a political
subdivision of the Borrower.

(b) " Project Agreement " means the agreement between the Province
and the Association of even date herewith, providing for the carrying out of
the Project.

(c) " Swedish Agreement " means the agreement referred to in Section
6.01 (a) of this Agreement, as the same may from time to time be amended
by agreement of the parties thereto.

(d) " Swedish Credit " means the financing made available to the
Borrower under the Swedish Agreement.

(e) " Administration Agreement " means the agreement referred to in
Section 6.01 (b) of this Agreement, as the same may from time to time be
amended by agreement of the parties thereto.

(J) " Food Department " means the Food Department of the Govern-
ment of East Pakistan or any successor agency thereof responsible for the
regulation and control of procurement, storage, supply and distribution of
foodgrains and with responsibility for carrying out the Project.

(g) " Sweden " means the Kingdom of Sweden.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equival-
ent to nineteen million two hundred thousand dollars ($19,200,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
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k) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

((5. Le terme ((Emprunteur , d~signe la R~publique islamique du
Pakistan agissant par son President. ,,

1) Aux fins du Contrat de credit de d~veloppement, le terme marchan-
dises , d6fini h lalin~a 10 du paragraphe 9.01 d~signe 6galement tous biens
immobiliers n6cessaires 6 l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement et
dans ses annexes, les termes et expressions suivants ont, h moins que le con-
texte ne s'y oppose, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme ((Province)) d6signe la province du Pakistan oriental,
subdivision politique de l'Emprunteur.

b) L'expression ((Contrat relatif au Projet)) dsigne le Contrat de m~me
date ci-joint entre la Province et l'Association concernant l'ex~cution du
Proj et.

c) L'expression (,Contrat avec la Suede , d6signe le contrat vis6 h
l'alin~a a du paragraphe 6.01 du present Contrat, tel qu'il pourra 6tre modifi6
d'un commun accord entre ses Parties.

d) L'expression (( Cr6dit su~dois ), d6signe le cr6dit consenti h l'Emprun-
teur en vertu du Contrat avec la Suede.

e) L'expression ((Contrat de gestion , d6signe le Contrat vis6 l'alin6a b
du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il pourra 6tre modifid d'un com-
mun accord entre ses Parties.

J) L'expression ( Minist~re du ravitaillements, d~signe le Minist~re du
ravitaillement du Gouvernement du Pakistan oriental (ou tout organisme qui
pourrait lui succdder) qui est charg6 de r6glementer et surveiller les operations
d'achat, de stockage, de fourniture et de distribution de c~r~ales alimentaires
et h qui incombe la responsabilit6 de l'ex6cution du Projet.

g) Le nom ( Suede , d6signe le Royaume de Suede.

Article II

LE CR]tDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir, . l'Emprunteur,
aux clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un
Crddit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant h dix-neuf millions
deux cent mille (19 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant
du Credit pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le pr6sent
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as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in the Development Credit Agreement and the Administration Agree-
ment.

Section 2.03. (a) The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

(b) Service charges shall be payable semi-annually on January 1,
and July 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable
on each January 1 and July 1 commencing January 1, 1976, and ending
July 1, 2015, each instalment to and including the instalment payable on
July 1, 1985 to be one-half of one per cent (y of 1 %) of such principal amount,
and each instalment thereafter to be one and one-half per cent (11/2 %) of
such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit and
of the Swedish Credit to be applied exclusively to financing the cost of goods
required to carry out the Project. The proceeds of the Credit and of the
Swedish Credit shall be withdrawn and utilized only in accordance with
the Development Credit Agreement and the Swedish Agreement respectively,
and as provided in the Administration Agreement.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit and of the Swedish Credit to be used exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out
and operated with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.
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Contrat et dans le Contrat de gestion et sous r~serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur paiera h l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas t6 rembours~e.

b) Les commissions seront payables semestriellement le jer janvier
et le ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu~s le jer janvier et le jer juillet de chaque
annde, h partir du Jer janvier 1976 et jusqu'au jer juillet 2015 ; les versements
h effectuer jusqu'au Jer juillet 1985 inclus correspondront k un demi pour cent
(1/2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront

un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
du Credit et du Crdit su6dois soient affect6s exclusivement au paiement
du cofat des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet. Les fonds
provenant du Cr6dit et du Credit su~dois seront pr6lev6s et utilis~s conform6-
ment aux dispositions, selon le cas, du Contrat de cr6dit de d6veloppement et
du Contrat avec la Suede, et dans les conditions pr6vues par le Contrat de
gestion.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises ache-
tees h l'aide des fonds provenant du Credit et du Credit su~dois soient em-
ployees exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et exploiter
les ouvrages qui en font partie avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine
gestion financi~re.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit
or the equivalent thereof to the Province on terms and conditions to be
determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modifications by further agreement between them.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
to the Province, promptly as needed, all sums and other resources which
shall be required for the carrying out of the Project.

(c) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall
be necessary on its part to enable the Province to perform all its obligations
under the Project Agreement, the Swedish Agreement and the Administra-
tion Agreement and shall not take or permit any action that would interfere
with the performance of such obligations by the Province.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit or to the Administration Agree-
ment.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement and the Administration Agreement shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur repr~tera k la Province les fonds
ou l'6quivalent des fonds qu'il aura re~us au titre du Crddit, aux clauses
et conditions qui seront arrtes d'un commun accord par l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront les modifier par convention ultdrieure.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i la Province, au fur et hL
mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources ndcessaires ;
l'exdcution du Projet.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions ndces-
saires pour permettre h la Province d'exdcuter tous les engagements qu'elle a
souscrits dans le Contrat relatif au Proj et, le Contrat avec la Suede et le Contrat
de gestion et ne prendra ou n'autorisera que soit prise aucune mesure qui
risquerait d'emp~cher la Province d'ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que 'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins
du Credit et a la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera 'Associa-
tion sans retard de toute situation qui gdnerait ou menacerait de goner la
r6alisation des fins du Crddit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6ditds de l'Association
toutes possibilitds raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives au Crddit ou au Contrat de gestion.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis aucune deduction h
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de 'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet et le Contrat de gestion seront francs de tout imp6t per u en vertu
de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or
paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in the Development Credit Agreement to the contrary not-
withstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations,
the following additional events are specified:

(a) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Swedish
Credit shall have been suspended or terminated in whole or in part.

(b) The outstanding principal of the Swedish Credit shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof.

(c) The Borrower shall have cancelled any part of the Swedish Credit
without a cancellation of a corresponding proportion of the Credit.

(d) The Province shall have failed to perform any covenant or agreement
of the Province under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations :

(a) That the Borrower and Sweden shall have entered into an agree-
ment providing for a credit in a principal amount of twenty-five million
Swedish kronor equivalent at present parity rates to four million eight hundred
thousand dollars ($4,800,000) for the Project.

(b) That the Borrower, the Association and Sweden shall have entered
into an agreement making arrangements for the processing of applications
for the withdrawal of the proceeds of the Credit and the proceeds of the Swed-
ish Credit, for the utilization of such proceeds and for the regulation of other
matters of common interest connected therewith.
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Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits spdcifids aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 ou vis6 aux alindas b ou j du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par
l'Association t l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6
de d~clarer immdiatement exigible le principal non rembours6 du Crdit et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipulds aux
fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Le fait que le droit de 'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Credit su~dois a t suspendu ou r6sili6 temporairement ou d6finitivement.

b) Le fait que le principal non rembours6 du Credit su~dois a W d~clar6
ou est exigible avant l'6ch~ance.

c) Le fait que l'Emprunteur a annulM une partie quelconque du Cr6dit
su~dois sans qu'une fraction correspondante du Credit ait t6 annul~e.

d) Un manquement de la part de la Province dans l'ex6cution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R19SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du Contrat de credit de d~velop-
pement sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens
de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement:

a) L'Emprunteur et la Suede devront avoir conclu un contrat portant
sur un credit d'un montant en principal de 25 millions de couronnes su6doises
6quivalant, au taux de change en vigueur, A quatre millions huit cent mille
(4 800 000) dollars, pour l'excution du Proj et.

b) L'Emprunteur, 'Association et la Suede devront avoir conclu un
accord relatif h l'6tablissement des demandes de tirages sur le Credit et sur
le Credit su6dois, A l'utilisation de ces fonds et au r~glement d'autres probl~mes
d'int~r~t commun s'y rapportant.
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(c) That either concurrently with or prior to the Development Credit
Agreement becoming effective, the Swedish Agreement, the Administration
Agreement and the Project Agreement shall become or shall have become
effective and constitute valid and binding obligations on the respective parties
to those agreements in accordance with their respective terms.

(d) That the Province shall have, in accordance with Section 2.01 (a)
of the Project Agreement, appointed a Project Manager acceptable to the
Association.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opi-
nion or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Swedish Agreement and the Administration Agreement
have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and that each such agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

(b) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Province and that each
constitutes a valid and binding obligation of the Province in accordance
with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have
come into force and effect by May 15, 1966, this Development Credit Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for purposes of this Section. The Association shall promptly notify
the Borrower, Sweden and the Province of such later date.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the carrying
out of the Project shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 7.01 of the Regulations
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c) Le Contrat avec la Suede, le Contrat de gestion et le Contrat relatif
au Projet devront entrer ou 6tre entr~s en vigueur 6 la date ou antdrieurement
h la date d'entr~e en vigueur du present Contrat, et constituer pour chacune
de leurs parties un engagement valable et d~finitif, conform~ment h leurs
dispositions.

d) La Province, conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 2.01 du
Contrat relatif au Projet, devra avoir nomm6 un Directeur du Projet agrd6
par l'Association.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur
doit fournir . l'Association devront specifier, h titre de points suppl~mentaires
au sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat avec la Suede et le Contrat de gestion ont t6 dfiment
autorisds ou ratifies par 'Emprunteur, et sign~s et remis en son nom, et
qu'ils constituent pour lui un engagement valable et d~finitif, conform~ment
h leurs dispositions.

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par la Province, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle
un engagement valable et d~finitif, conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur h la date du 15 mai 1966, et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties seront annul~es h moins que
l'Association, apr~s avoir examin. les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association informera sans retard
l'Emprunteur, la Suede et la Province de cette nouvelle date.

Paragraphe 6.04. A 'expiration du Contrat relatif au Projet confor-
moment h ses dispositions, les obligations de l'Emprunteur relatives h l'ex6cu-
tion du Projet prendront fin imm~diatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:
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For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cables and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Re-
gulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting thi ough their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS

President
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Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t lMgraphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan h la Division
des affaires 6conomiques.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de develop-
pement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

George D. WOODS

President
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SCHEDULE

ACTIONS TO BE TAKEN BY JUNE 30, 1967

Engineering and Preliminary Works

(a) completion of the works on Part I (1) (except for construction drawings)
and (2) (except for Chalna) of the Description of the Project ;

(b) performance of sufficient work on Part I (3) of the Description of Project
that construction of the silos can proceed according to the schedule envisaged in
the contracts therefor.

Improvement of Existing Storage

Employment of engineering consultants to determine requirements, godown
repairs and modifications, including preparation of a plan of operations.

Inventory Control System

Appointment of consultants to devise a system of inventory control and to
prepare a plan to carry it out.

Pest-Infestation Control

(a) employment of experts to devise a program of sanitation and pest-infestation
control;

(b) adoption of a training program for pest control squads.

Training Program

(a) selection of personnel to be trained in silo management and operations,
grain inventory control, sanitation, pest-infestation control and other technical
skills needed for silo operations;

(b) adoption of a training program to be conducted in a training facility to
be established in East Pakistan.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

February 10, 1966
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 83-PAK
Re: (Foodgrain Storage Project)

Currency of Repayment
Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Foodgrain Storage Project)
of even date herewith between the Islamic Republic of Pakistan and the Inter-
national Development Association and to Section 3.02 of the Regulations referred
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ANNEXE

MESURES k PRENDRE AVANT LE 30 JUIN 1967

ttudes et travaux priliminaires

a) On ach~vera les travaux visds aux paragraphes 1 (sauf les plans de cons-
truction) et 2 (sauf Chalna) de la section I de la Description du Projet;

b) On avancera suffisamment les travaux visds an paragraphe 3 de la section I
de la Description du Projet pour que la construction des silos puisse se poursuivre
suivant le calendrier pr~vu dans les contrats y relatifs.

Amilioration des installations de stockage existantes

On fera appel aux services d'ingdnieurs-conseils pour 6valuer les besoins,
6tudier les possibilitds de rdparation et de r~amdnagement des entrep6ts et dtablir
un plan d'op~rations.

Rigulation des stocks

On fera appel aux services de consultants pour mettre au point un syst~me
de rdgulation des stocks et dlaborer un plan pour sa r~aisation.

Lutte contre les parasites

a) On fera appel aux services d'experts pour mettre au point un programme
d'assainissement et de lutte contre les parasites;

b) On adoptera un programme de formation d'6quipes de lutte contre les
parasites.

Programme de formation

a) On recrutera le personnel qui sera initi6 aux techniques de gestion et d'exploi-
tation des silos, de r~gulation des stocks de c~r6ales, d'assainissement, de lutte contre
les parasites et L d'autres activit6s n~cessaires . l'exploitation des silos;

b) On adoptera un programme de formation qui sera mis en oeuvre dans un
futur centre de formation au Pakistan oriental.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRP-DIT DE DtVELOPPEMENT

RP-PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 10 fdvrier 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Cridit no 83-PAK
Obj et : (Projet de stockage de ciriales aliment..ires)

Monnaie de remboursement
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdfdrer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet de stockage de ciriales alimentaires) de m~me date ci-joint, conclu entre
la Rdpublique islamique du Pakistan et l'Association internationale de ddveloppe-

No 8355



110 United Nations - Treaty Series 1966

to therein. Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as
follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges
on, the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency
other than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant
to this clause (ii) or selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the
Association, not less than three nor more than five months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing
with such payment date, be the currency in which such principal and service
charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pur-
suant to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association
shall so notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall
be made, failing which the Association shall select a currency for such purpose
from such list, whereupon, in either case, such principal and service charges
shall, commencing with the payment date next succeeding such thirty-day
period, be payable in the currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a
member of the Association which the Association at the relevant time deter-
mines to be freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of
other members of the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:
By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEVENSON
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ment, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment
aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur
les points suivants :

i) Sous r~serve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Cr6dit Dr~vu
dans ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables
dans la monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, h un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donnd
et les versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables
dans une monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est
spdcifi~e A l'alin6a i ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr6sente
clause ii ou choisie en vertu de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association,
trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement consider6,
une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre

monnaie; la monnaie ainsi d~signde deviendra, i compter de la date du verse-
ment considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie ddsign~e
conform~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions
requises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit . l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur
cette liste, faute de quoi l'Association choisira elle-mme une monnaie sur
ladite liste; dans r'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront
payables, A partir du versement qui suivra imm~diatement l'expiration de
ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la prsente lettre, l'expression ((monnaie remplissant les conditions
requises)) d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci
d6clarera, au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable
par elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres
de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdcede en
signant la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre
et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Reprdsentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d~veloppement :

Alexander STEVENSON
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT
(FOODGRAIN STORAGE PROJECT)

AGREEMENT, dated February 10, 1966, between the PROVINCE OF EAST
PAKISTAN, acting by its Governor (hereinafter called the Province) and the INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith 1 (herein-
after called the Development Credit Agreement) between the Islamic Republic
of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association
has agreed to make available to the Borrower a development credit in various
currencies equivalent to nineteen million two hundred thousand dollars
($19,200,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit
Agreement, but only on condition that the Province agree to undertake certain
obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth ;

WHEREAS Sweden has by an agreement of even date herewith agreed to make
available to the Borrower a credit in a principal amount of twenty-five million
Swedish kronor equivalent at present parity rates to four million eight hundred
thousand dollars ($4,800,000) to be used for the Project;

WHEREAS the Borrower, Sweden, and the Association have by an agreement
of even date herewith 2 made arrangements for the processing of applications
for withdrawal of the proceeds of the financing to be provided by the Association
and Sweden, and for the regulation of other matters of common interest connected
with such financing; and

WHEREAS the Province, in consideration of the foregoing has agreed to under-
take the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 See p. 90 of this volume.

2 See p. 129 of this volume.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D-VELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 1 SUR LES CRE DITS DE DP-VELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRIIDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES PITATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET
(PROJET DE STOCKAGE DE CIRIALES ALIMENTAIRES)

CONTRAT, en date du 10 f6vrier 1966, entre la PROVINCE DU PAKISTAN ORIEN-
TAL, agissant par l'intermddiaire de son Gouverneur (ci-apr~s d6nommde ((la Pro-
vince ))) et 'AsSoCIATION INTERNATIONALE DE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm e
((l'Association ))).

CONSIDI RANT qu'aux termes du Contrat de cr~dit de d6veloppement de mme
date 1 (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat de crdit ) entre la Rpublique islamique
du Pakistan (ci-apr~s ddnommde o(l'Emprunteur ) et l'Association, 'Association
a consenti A 'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un
montant dquivalant . dix-neuf millions deux cent mille (19 200 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de credit, mais seulement ;k condition
que la Province accepte de prendre . I'dgard de l'Association certains engagements
d6finis dans le prdsent Contrat relatif au Projet ;

CONSIDtRANT que, par un contrat de m~me date ci-joint, la Suede a consenti
i l'Emprunteur, aux fins d'exdcution du Projet, un credit d'un montant en principal

de 25 millions de couronnes su6doises dquivalant au taux de change en vigueur
quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars;

CONSIDERANT que l'Emprunteur, la Suede et l'Association ont, par un accord
de m me date ci-joint 2, pris des dispositions touchant l'6tablissement des demandes
de tirage sur les credits consentis par r'Association et la Su~de, et le r~glement
d'autres probl~mes d'intdr~t commun se rapportant auxdits cr&dits;

CONSIDtRANT qu'en consequence la Province a consenti A prendre les enga-
gements ddfinis ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

'Voir p. 91 de ce volume.

Voir p. 129 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Development Credit
Agreement and in the Regulations (as so defined) shall have the respective
meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The Province shall cause the Project to be carried out and
operated by its Food Department with due diligence and efficiency and in confor-
mity with sound engineering and financial practices. The Project shall be under
the direction of a Project Manager with adequate engineering and administrative
qualifications.

(b) The Province shall make available, promptly as needed, all sums and
other resources required to carry out the Project.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the proceeds of the Credit
and of the Swedish Credit shall be applied in accordance with the provisions of
the Development Credit Agreement and the Swedish Agreement, respectively, to
financing the cost of goods required to carry out the Project.

(d) In the carrying out of the Project, the Province shall (i) employ or cause
to be employed competent and experienced consultants acceptable to the Asso-
ciation, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Association;
and (ii) cause the Project to be constructed by one or more contractors acceptable
to the Association employed on terms and conditions satisfactory to the Association.

(e) The Province shall cause all works and facilities included in the Project
to be adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering
and financial practices and shall cause all works and facilities not included in the
Project but necessary for the proper and efficient operation thereof to be carried
out and operated and adequately maintained and repaired in accordance with
such practices.

(f) Upon request by the Association, the Province shall, promptly furnish or
cause to be furnished to the Association the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Association shall request.

(g) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the Food Department
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
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Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses
expressions ddfinies dans le Contrat de crddit et dans le R~glement qui y est vis6
conservent, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans
lesdits Contrat de credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La Province fera exdcuter et g~rer le Projet par son
Ministre du ravitaillement avec toute la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, selon les r~gles de l'art, et conformdment aux principes d'une saine
gestion financire. L'exdcution du Projet sera confide £ un Directeur du Projet
ayant les comp~tences techniques et administratives voulues.

b) La Province fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, toutes les
sommes et autres ressources n~cessaires & l'ex~cution du Projet.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les fonds
provenant du Credit et du Credit su~dois seront affect~s, conform~ment aux dispo-
sitions du Contrat de credit de d~veloppement et du Contrat avec la Suede, au
paiement des marchandises n~cessaires h l'exdcution du Projet.

d) Pour l'ex~cution du Projet, la Province i) fera appel ou fera faire appel aux
services de consultants comp~tents et exp6riment6s, agr66s par l'Association et
engag6s A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle ; et ii) fera construire
les ouvrages faisant partie du Projet par un ou plusieurs entrepreneurs agr~6s par
l'Association et engages h des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par elle.

e) La Province veillera A ce que tous les ouvrages et installations vis6s dans
le Projet soient normalement entretenus et rdpar~s, selon les r~gles de l'art et
conformdment aux principes d'une saine gestion financi~re, et . ce que tous les
ouvrages et installations qui ne sont pas visas dans le Projet mais qui sont n~ces-
saires h son bon fonctionnement soient exploitds et entretenus et rdpar~s de m~me.

f) A la demande de l'Association, la Province lui communiquera ou lui fera
communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient y 6tre
apportdes, avec tous les d~tails que l'Association voudra connaitre.

g) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'avoir, grAce
h de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement appliqu6es, un tableau exact
des operations et de la situation financi~re du Ministate du ravitaillement charg6
de l'exdcution et de l'exploitation du Projet ou d'une partie de celui-ci ; elle donnera
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and any other properties, equipment, operations, records and documents relevant
to the construction or operation of the Project or any part thereof ; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the goods, and the administration, operations and financial condition
of the Food Department responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof.

Section 2.02. (n) The Province and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Province
of its obligations hereunder and the administration, operations and financial con-
dition of the Food Department responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof.

(c) The Province shall promptly inform or cause the Association to be informed
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit or the performance by the Province of its obli-
gations under this Project Agreement or which shall increase or threaten to increase
materially the estimated cost of the Project.

(d) The Province shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of its territory for purposes related
to the Credit.

Section 2.03. (a) The Province shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Association for insurance
against such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Province undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and deli-
very thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Province to replace or repair
such goods.

Section 2.04. Except as shall otherwise be agreed by the Province and the
Association, the Province shall cause all goods purchased in whole or in part with
the proceeds of the Credit to be used exclusively in the territories of the Borrower
for the carrying out of the Project.

Section 2.05. Except in the normal course of business, goods purchased or
paid for out of the proceeds of the Credit and the Swedish Credit shall not be sold
or otherwise disposed of without the prior consent of the Association.
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aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les mar-
chandises et d'examiner tous autres biens, materiels, opdrations, livres et documents
se rapportant a 1'ex~cution ou a l'exploitation du Projet ou d'une partie de celui-ci ;
elle fournira ou fera fournir a l'Association tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion, les opdrations et la situation
financi~re du Ministare du ravitaillement chargd de l'ex~cution et de l'exploitation
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 2.02. a) La Province et l'Association coopdreront pleinement
- la r~alisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Province et l'Association conf~reront de temps a autre, par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution par la Province des obligations qu'elle a
souscrites dans le present Contrat et sur la gestion, les op6rations et la situation
financi~re du Minist~re du ravitaillement charg6 de l'exdcution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

c) La Province informera ou fera informer l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou
'excution, par la Province, des obligations qu'elle a souscrites dans le present

Contrat, ou qui augmenteraient ou menaceraient d'augmenter sensiblement le
cofit estim6 du Projet.

d) La Province donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toutes
possibilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 2.03. a) La Province contractera des polices d'assurance aupr~s
d'assureurs solvables ou prendra toutes autres dispositions que 'Association jugera
satisfaisantes pour s'assurer contre les risques et pour les montants compatibles
avec de saines pratiques.

b) Sans limitation de la porte g~n~rale des dispositions de 1'alin~a a ci-dessus,
la Province assurera les marchandises achetdes a l'aide des fonds provenant du
Cr6dit qui doivent 6tre import~es sur ses territoires contre les risques de mer, de
transit, etc., qu'entrainent l'achat et le transport desdites marchandises et leur
livraison a leur lieu d'utilisation ou d'6tablissement ; les indemnit~s stipul~es seront
payables en une monnaie librement utilisable par la Province pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.04. Sauf convention contraire entre la Province et l'Association,
la Province veillera a ce que toutes les marchandises paydes, en totalit6 ou en
partie, A l'aide des fonds provenant du Credit soient employdes sur les territoires
de l'Emprunteur exclusivement pour 'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.05. Sauf dans le cadre normal de transactions commerciales,
la Province ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re, sans l'assentiment
pr~alable de l'Association, les marchandises achet~es ou payees A l'aide des fonds
provenant du Crdit et du Credit su~dois.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect
on the Effective Date.

(b) If the Association shall terminate the Development Credit Agreement
pursuant to Section 6.03 thereof, the Association shall promptly notify the Province
and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and the obligations
of the parties hereunder shall cease and determine: (i) on the date when the Deve-
lopment Credit Agreement shall terminate in accordance with its terms; or (ii) if
and when the entire amount of the Credit remaining unwithdrawn from the Credit
Account shall have been cancelled pursuant to Section 1.01 (f) of the Development
Credit Agreement ; or (iii) 20 years after the date of this Project Agreement, which-
ever shall be earliest.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to'have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are

(a) For the Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca, East Pakistan
Alternative address for cables and radiograms:

East Pakistan
Dacca

(b) For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RIESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le prdsent Contrat relatif au Projet prendra effet h la
date d'entrde en vigueur.

b) Si l'Association r~silie le Contrat de credit de d~veloppement conform~ment
aux dispositions de son paragraphe 6.03, elle en informera sans retard la Province ;
le prdsent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties prendront fin d~s notification de cette rsiliation.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet et les obligations qui
en d~coulent pour les parties prendront fin: i) d~s que le Contrat de crddit de
d~veloppement aura 6t6 r~silid conformdment h ses dispositions; ou ii) d~s que le
solde non pr6lev6 du Compte du credit aura 6t6 annuld conform~ment A l'alin~a f
du paragraphe 1.01 du Contrat de crddit de d~veloppement; ou iii) au plus tard
20 ans aprs la date d'entr~e en vigueur du present Contrat relatif au Projet.

Article I V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre
les parties prdvue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette noti-
fication ou demande sera rdput~e avoir R6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura R6
transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par cable ou radiogramme
A la partie AL laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit 1'adresse indiqu~e ci-apr~s,
soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit
t la partie qui est 1'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqudes
par les parties sont les suivantes

a) Pour la Province:
Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca (Pakistan oriental)

Adresse t~l~graphique:
East Pakistan
Dacca

b) Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(lttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:
Indevas
Washington, D. C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of
the Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government
of East Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate
in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take
any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Province pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and
the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Province of East Pakistan:
By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

International Development Association:
By George D. WOODS

President

LETTER RELATING TO THE PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND THE PRO-
VINCE OF EAST PAKISTAN AND THE ADMINISTRATION AGREE-
MENT ' BETWEEN THE ASSOCIATION, PAKISTAN AND SWEDEN

PROVINCE OF EAST PAKISTAN

February 10, 1966
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 83-PAK
Re : (Foodgrain Storage Project)

Execution of Project
Dear Sirs:

We refer to sub-Sections 2.01 (a) and (d) of the Project Agreement (Foodgrain
Storage Project) of even date herewith between us, and to the Schedule to the Admi-
nistration Agreement I (Foodgrain Storage Project) of even date herewith between
the Islamic Republic of Pakistan, the Kingdom of Sweden and the Association

I See p. 129 of this volume.
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent ftre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre signgs, au nom de la Province,
en vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront l'8tre par le Secr~taire
principal du Gouvernement du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou
toutes autres personnes que la Province d~signera par dcrit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira l'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; ele fournira
6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble
un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la province du Pakistan oriental:
S. M. SULAIMAN

Repr~sentant autoris6
Pour l'Association internationale de d~veloppement:

George D. WOODS
President

LETTRE CONCERNANT L'ACCORD RELATIF AU PROJET ENTRE
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
LA PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL ET LE CONTRAT DE
GESTIONI ENTRE L'ASSOCIATION, LE PAKISTAN ET LA SUftDE

PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL

Le 10 f~vrier 1966
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433

Credit no 83-PAK
Objet : (Projet de stockage de cdriales alimentaires)

Execution du Projet
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdfdrer aux alingas a et d du paragraphe 2.01
du Contrat relatif au Projet (Projet de stockage de ciriales alimentaires) de m~me
date ci-joint, conclu entre la Province du Pakistan oriental et l'Association
internationale de dgveloppement, ainsi qu'. l'Annexe du Contrat de gestion 1

1 Voir p. 129 de ce volume.
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and wish to record below the understanding reached with you regarding several
aspects of the execution of the Project.

1. Responsibilities of the Project Manager. In accordance with Section 2.01 (a)
of the Project Agreement and Section 6.01 (d) of the Development Credit Agreement,
the Province will appoint with necessary status a Project Manager. The Project
Manager will procure directly all materials and equipment for the Project; coor-
dinate the activities of the engineering and management consultants; recommend
personnel for training and supervise specialized training programs. In addition,
the Project Manager will, with respect to the Project, cooperate closely with other
agencies regarding improvement of existing foodgrain storage facilities; planning
and other coordination of the pest-infestation control program ; coordination of
transportation; and ancillary activities necessary for efficient execution of the
Project. In performing all these functions, the Project Manager will act under the
over-all supervision of the Head of the Food Department.

2. Engineering and Management Consulting Services. The Province will employ
consultants in the construction of the silos, as well as for the operation of the silos
during an initial two year period as follows:

One Silo Operation Expert: 2 man-years
One Silo Maintenance Engineer : 8 man-months of service over a two-year period.

If necessary the consultants will be employed for a longer period agreed between
us. The cost of employing said consultants beyond the initial two-year period will
be borne by us.

3. Improvement of Storage Facilities. With reference to paragraph (1) of part III
of the Schedule this will confirm that the Food Department will commence a con-
tinuous program of repair and improvement of existing godown storage. Priority
will be given: (i) to wheat storage sheds; and (ii) to modifications essential
to provide protection of bagged grain from pest-infestation and water damage.
In carrying out this part of the Project, we will employ:

One Storage Facility Engineer: 2 man-years of service over a four-year period.

Repairs and improvements will be undertaken in accordance with the designs
and specifications recommended by the consultants and approved by the Province.
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(Projet de stockage de ciriales alimentaires) de m~me date ci-joint, conclu entre la
R~publique islamique du Pakistan, le Royaume de Suede et l'Association et d6sirons
consigner ci-apr~s l'accord intervenu entre nous au sujet de plusieurs aspects de
l'exdcution du Projet.

1. Fonctions du Directeur du Projet. En exdcution de l'alinda a du para-
graphe 2.01 du Contrat relatif au Projet et de l'alin~a d du paragraphe 6.01 du
Contrat de cr6dit de d6veloppement, la Province dsignera un Directeur du Projet
qui disposera des pouvoirs n~cessaires. Le Directeur du Projet ach~tera directement
les matdriaux et le matdriel n~cessaires A l'ex~cution du Projet ; il coordonnera les
activit~s des ing~nieurs-conseils et des experts en gestion ; il formulera des recom-
mandations quant au personnel qui devra recevoir une formation et supervisera
les programmes de formation sp~cialis~e. En outre, le Directeur du Projet, pour ce
qui est de celui-ci, collaborera 6troitement avec d'autres organismes relativement
Sl'am6lioration des installations d6j . existantes de stockage de c~r6ales alimentaires,

A l'6laboration des plans et autres mesures de coordination relatives au programme
de lutte contre les parasites, A la coordination des moyens de transport, et aux
activit~s connexes n~cessaires h la bonne ex6cution du Projet. Dans l'exercice de
ces fonctions, le Directeur du Projet sera plac6 sous l'autorit6 du Directeur du
ravitaillement.

2. Services d'inginieurs-conseils et d'experts en gestion. La Province fera
appel aux services de consultants tant pour la construction des silos que pour leur
exploitation durant une p6riode initiale de deux ans, selon les modalit6s suivantes:

Un sp6cialiste de l'exploitation de silos : 2 ann~es de travail
Un ingdnieur sp~cialiste de l'entretien des silos : 8 mois de travail 6tal~s sur une

p~riode de deux ans.

En cas de besoin, les consultants seront employ~s durant une p~riode plus longue
que nous d~terminerons d'un commun accord. Aprbs la p6riode initiale de deux ans,
la province du Pakistan oriental prendra sa charge les 6moluments desdits consul-
tants.

3. Amilioration des installations de stockage. En ce qui concerne le paragraphe 1
de la section III de l'annexe, nous confirmons que le Ministare du ravitaillement
entreprendra un programme continu de r~parations et d'am~liorations des entrep6ts
existants. La priorit6 sera accord6e : i) aux hangars de stockage de bW ; et ii) aux
amdnagements n~cessaires pour prot~ger les c~r~ales en sacs contre les parasites
et les dommages causes par les eaux. Pour l'ex6cution de cette partie du Projet,
nous engagerons :

Un ing~nieur sp~cialiste des installations de stockage : 2 ann~es de travail 6ta-
Mes sur une p~riode de
quatre ans.

Les r~parations et les ameliorations seront entreprises conformdment aux plans
et cahiers des charges recommand~s par les consultants et approuv~s par la Pro-
vince.
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4. Inventory Control System. With reference to paragraph (2) of part III
of the Schedule, we will appoint consultants to assess the requirements for the
establishment of a modem inventory control system to be operated by the Food
Department. Based on the recommendations of the consultant, we will adopt a
system and put it into operation prior to the completion of construction of the
silos.

5. Pest-Infestation Control Program. With reference to paragraph (3) of
part III of the Schedule the Food Department will take immediate steps to streng-
then its pest-infestation control staff and services. In addition, the Food Department
will take measures: (i) for improvement of godown hygiene; (ii) for storage of
rice and wheat in separate godowns; (iii) to ensure the exclusive use of new or
fumigated used bags; (iv) to avoid long-term storage of wheat at local supply
depots; (v) to establish laboratory testing facilities at each of the four regional
offices of the Food Department; (vi) to extend the inspection system to include
regular inspection of railway wagons, boats and trucks used in the transport of
foodgrains ; and (vii) to introduce an improved system of insect control. In carrying
out this part of the Project, we will employ:

One specialist in pest-control of stored foodgrains : 2 years.

6. Training of Personnel. With reference to paragraph (4) of part III of the
Schedule, the Province will proceed as follows:

(a) Training A broad. The Food Department will appoint as soon as practicable
key silo management staff with degrees in engineering (superintendents and main-
tenance engineers), and pest-infestation officers with adequate technical qualifica-
tions. Arrangements will be made for specialized training abroad for such staff to
include where applicable on-the-job training in silos of types similar to those to
be constructed for the Project, silo operation. and maintenance, grain inventory
control techniques, pest-infestation control, sanitation measures and all other
essential techniques for conditioning, handling and storing foodgrains.

(b) Local Training Facility. A training facility will be established in East
Pakistan by the Food Department to provide specialized training for operational
personnel in the techniques referred to in sub-paragraph (a). We will, in agreement
with the Association, employ advisers for as long as needed on the teaching staff
at the facility. When the key management personnel specified in sub-paragraph (a)
have completed their training abroad, they will assist in the work of the training
facility until assigned to actual silo operations.

7. Organization for Operation and Management of Silos. With reference to
paragraph (5) of part III of the Schedule, there will be established within the Food
Department by November 1, 1967, a new organization under the direct supervision
of the Head of the Food Department and responsible for the operation of the silos
and the movement and storage of all foodgrains handled at the silos and including
delivery thereof to local storage depots and flour mills. We will consult with the
Association regarding the qualifications of the Head of this new organization.
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4. Rigulation des stocks. En ce qui concerne le paragraphe 2. de la section III
de l'annexe, nous d6signerons des consultants chargs d'6valuer les conditions
d'dtablissement d'un syst~me moderne de r6gulation des stocks qui sera exploitd
par le Minist6re du ravitaillement. Nous fondant sur les recommandations du
consultant, nous adopterons un syst~me de r6gulation que nous mettrons en ceuvre
avant l'ach~vement des travaux de construction des silos.

5. Programme de lutte contre les pirasites. En ce qui concerne le paragraphe 3
de la section III de l'annexe, le Ministre du ravitaillement prendra immdiatement
des mesures pour renforcer ses services de lutte contre les parasites et leur personnel.
En outre, le Minist6re du ravitaillement prendra des mesures: i) pour am6liorer
l'hygi~ne des entrep6ts ; ii) pour stocker le riz et le b16 dans des entrep6ts s6pards ;
iii) pour ne faire utiliser que des sacs neufs ou des sacs usagds d6sinfect6s ; iv) pour
dviter que le bl ne soit stock6 longtemps dans des d6p6ts locaux; v) pour installer
des laboratoires de contr6le aupr6s des quatre directions r6gionales du ravitail-
lement; vi) pour inclure dans le syst6me d'inspection des contr6les rdguliers des
wagons de chemin de fer, des bateaux et des camions servant au transport des
c6r6ales alimentaires ; et vii) pour amdliorer le syst~me de lutte contre les insectes.
Pour l'ex6cution de cette partie du Projet nous engagerons:

Un spdcialiste de la lutte contre les parasites des c6r6ales alimentaires stock6es:
2 ann~es de travail.

6. Formation du personnel. En ce qui concerne le paragraphe 4 de la section III
de l'annexe, la Province proc6dera comme suit:

a) Formation i l'tranger. Le Minist~re du ravitaillement engagera aussit6t
que possible des ing~nieurs dipl6mds (directeurs et sp~cialistes de l'entretien) pour
la gestion des silos et des techniciens compdtents pour la lutte contre les parasites.
Des dispositions seront prises en vue de la formation de ces ing~nieurs et sp6cialistes

l'6tranger (notamment, si c'est possible, la formation en cours d'emploi dans des
silos analogues ceux qui sont pr~vus dans le Projet, et l'initiation aux techniques
d'exploitation et d'entretien des silos, de r~gulation des stocks de c~r~ales, de lutte
contre les parasites, d'assainissement et A toutes autres techniques essentielles de
conditionnement, de manutention et de stockage des c~r~ales alimentaires).

b) Centre local deformation. Le Minist~re du ravitaillement crdera au Pakistan
oriental un centre de formation oii des agents d'ex6cution seront initids aux
techniques vis~es h l'alinda a ci-dessus. Avec l'accord de 'Association, la Province
conservera des conseillers parmi le personnel enseignant du centre, aussi longtemps
qu'il sera ndcessaire. D~s que les cadres indispensables vis~s A l'alinda a ci-dessus
auront termin6 leur stage de formation A l'dtranger, ils participeront aux activit~s
du centre de formation en attendant d'6tre affectds A l'exploitation de silos.

7. Exploitation et gestion des silos. En ce qui concerne le paragraphe 5 de la
section III de l'annexe, il sera crM au Minist6re du ravitaillement, avant le 1er no-
vembre 1967, un nouvel organisme plac6 sous l'autorit6 directe du Directeur du
ravitaillement, qui sera chargd de l'exploitation des silos, du transport et du stockage
de toutes les c6r6ales alimentaires manutentionn~es dans les silos, ainsi que de leur
livraison aux entrep6ts locaux et aux minoteries. Nous consulterons l'Association
au sujet des comp6tences que devra avoir le chef de ce nouvel organisme.
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8. Transportation of Foodgrains. With reference to paragraph (6) of part III
of the Schedule, we will as required: (i) provide rail wagons for grain transport
and have such wagons modified for hauling bulk grain; and (ii) take all practicable
steps to have mechanized vessels and barges cleaned and lined for bulk grain ship-
ment, all as required for orderly and efficient movement of bulk grain.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Province of East Pakistan:

By S. M. SULAIMAN
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEVENSON
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8. Transport des cdriales alimentaires. Conform~ment au paragraphe 6 de la
section III de l'annexe, la Province: i) fournira des wagons de chemin de fer pour le
transport de c6r~ales et les fera am~nager en vue du transport de cr~ales en vrac ;
et ii) prendra toutes les mesures possibles pour faire nettoyer et chemiser des
embarcations et des chalands A moteur afin de permettre le transport de cdr6ales
en vrac, le tout 6tant n~cessaire au transport r~gulier et efficace des c~r~ales en vrac.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en
signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre
et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la province

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

Alexander STEVENSON

du Pakistan oriental:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autorisd
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No. 8356. ADMINISTRATION AGREEMENT I BETWEEN
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN, THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION, RELATING TO THE
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (FOODGRAIN
STORAGE PROJECT) DATED 10 FEBRUARY 1966 2
BETWEEN THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION AND PAKISTAN, AND THE AGREE-
MENT OF THE SAME DATE BETWEEN PAKISTAN
AND SWEDEN. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 FEB-
RUARY 1966

AGREEMENT, dated February 10, 1966, between the ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN (hereinafter called the Borrower) the KINGDOM OF
SWEDEN (hereinafter called Sweden) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Association has by an agreement of even date herewith 2

agreed to make available to the Borrower a development credit in various
currencies equivalent to nineteen million two hundred thousand dollars
($19,200,000) to assist in financing a project for the establishment of modem
grain storage and handling facilities in the Province of East Pakistan;

WHEREAS Sweden has by an agreement of even date herewith agreed
to make available to the Borrower a credit in a principal amount of twenty-
five million Swedish kronor equivalent at present parity rate to four million
eight hundred thousand dollars ($4,800,000) for the purpose aforesaid;

WHEREAS the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that
withdrawals of certain of the proceeds of such financing and certain other
matters of common interest be regulated as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the Parties hereto hereby agree as follows:

1 In accordance with Section 5.05, the Agreement came into force on 19 April 1966, the
date of entry into force of the Development Credit Agreement between the International
Development Association and Pakistan (see p. 89), of this volume).

2 See p. 89 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8356. CONTRAT DE GESTION 1 ENTRE LA RRPUBLI-
QUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN, LE ROYAUME DE
SUEDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
Dt9VELOPPEMENT RELATIF AU CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT (PRO JET DE STOCKAGE
DES CI RI ALES ALIMENTAIRES) EN DATE DU
10 FRVRIER 19662 ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DIVELOPPEMENT ET LE PAKISTAN,
ET AU CONTRAT DE MRIME DATE ENTRE LE PAKISTAN
ET LA SUkDE. SIGNR A WASHINGTON, LE 10 F]VRIER
1966

CONTRAT, en date du 10 f6vrier 1966, entre la RIIPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN (ci-apr~s ddnomm~e l'Emprunteur), le ROYAUME DE SUikDE
(ci-apr~s d6nomm6 la Su~de) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DP-VELOP-
PEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 'Association).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date ci-joint 2,

'Association a consenti h fournir h 'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement
en diverses monnaies d'un montant dquivalant h dix-neuf millions deux cent
mille (19 200 000) dollars pour aider au financement d'un projet de creation
d'installations modernes de stockage et de manutention de c~r~ales alimen-
taires dans la province du Pakistan oriental;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date, la Suede a
consenti fournir h 'Emprunteur, aux fins susmentionndes, un cr6dit d'un
montant en principal de 25 millions de couronnes su6doises 6quivalant, au
taux de change en vigueur, i quatre millions huit cent mille (4 800 000) dol-
lars ; et

CONSIDf-RANT que les parties au present Contrat estiment qu'il est de
leur int~r6t commun que le tirage de certains fonds destinds au financement
du Projet et certaines autres questions d'intdr~t commun soient r~gis selon
les dispositions ci-apr~s dnoncdes,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

' Conformdment au paragraphe 5.05, le Contrat est entrd en vigueur le 19 avril 1966, date
de l'entrde en vigueur du Contrat de Credit de d6veloppement entre l'Association internationale
de d~veloppement et le Pakistan (voir p. 89 de ce volume).

2 Voir p. 89 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

The term " Lenders " means Sweden and the Association collectively,
and the term " Lender " means each of them, severally.

The terms " Development Credit Agreement " and " Swedish Agree-
ment " mean the agreements referred to in paragraph 1 and 2 respectively
of the preamble to this Agreement as such agreements may from time to time
be amended.

The-term " the Agreements " means the Development Credit Agreement
and the Swedish Agreement, collectively, and the term " Agreement " means
each of them severally as the same shall be modified from time to time by
agreement of the parties thereto.

The term " Project " means the project described in the Schedule to
this Agreement, as such description may from time to time be amended by
agreement of the parties hereto.

The term " goods " means equipment, supplies, services and immovable
property which are required for the Project ; and wherever reference is made
to the cost of any goods, such cost shall, except where the context otherwise
requires, be deemed to include the cost of importing such goods into the terri-
tories of the Borrower.

The term " Proceeds " means the proceeds of the financing provided
for in the Agreements.

Article II

USE OF PROCEEDS OF FINANCING ; APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL

Section 2.01. Except as the Parties hereto shall otherwise agree, (i) the
Proceeds shall be applied in accordance with the provisions of the Agreements
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project,
and (ii) withdrawals of the Proceeds shall be made and processed as provided
in this Article.

Section 2.02. The specific goods to be financed out of the Proceeds and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Association, subject to modi-
fication by further agreement between them.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le prdsent Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes et expressions suivants ont le sens indiqud ci-dessous :

Le terme ((Pr~teurs)) d~signe collectivement la Sufde et l'Association,
et le terme ((Pr~teurD) d6signe l'une ou l'autre ;

Les expressions ((Contrat de credit de d6veloppement ) et (€Contrat avec
la Sufde)) ddsignent les contrats vis~s respectivement aux premier et deuxi~me
alin~as du pr6ambule du prdsent Contrat, ainsi que toutes modifications
qui pourraient y 6tre apport6es.

Le terme ((Contrats)) d6signe collectivement le Contrat de cr6dit de
d~veloppement et le Contrat avec la Suede, et le terme ((Contrat)) ddsigne
'un ou l'autre, ainsi que toutes modifications qui pourraient y 6tre apport6es

d'un commun accord par les Parties.
Le terme ((Projet)) d6signe le projet d6crit dans l'annexe au pr6sent

Contrat, ainsi que toute modification audit Projet qui pourrait 6tre d6cidfe
d'un commun accord entre les Parties audit Contrat.

Le terme ((marchandises d6signe le mat6riel, les fournitures, les services
et les biens immobiliers n~cessaires h 1'ex~cution du Projet ; le cofit des mar-
chandises, quand il est mentionn6, est r6put6, h moins que le contexte ne s'y
oppose, comprendre les frais d'importation desdites marchandises sur les
territoires de l'Emprunteur.

Le terme ((Fonds)) d~signe les moyens de financement constitu~s aux
termes des Contrats.

Article II

UTILISATION DES FONDS ET DEMANDES DE TIRAGE

Paragraphe 2.01. Sauf convention contraire entre les Parties, i) les
Fonds seront affectds, conform~ment aux dispositions des Contrats, exclusi-
vement au financement du cofit des marchandises ndcessaires b l'excution
du Projet, et ii) les tirages de Fonds seront effectu6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article et selon la procddure qui s'y trouve d6finie.

Paragraphe 2.02. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide
des Fonds ainsi que les m6thodes et modalit~s de leur achat, seront spcifi~es
par convention entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par con-
vention ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement and of the Agreements, to make withdrawals in amounts
equal to such amounts as shall have been paid for the reasonable cost of
goods to be financed out of the Proceeds. Except as shall be otherwise agreed
between the Borrower and the Association, no withdrawals shall be made
on account of (a) expenditures prior to March 1, 1965, or (b) expenditures
in the currency of the Borrower or for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Borrower or (c) expenditures in the
territories of any country which is not a member of the International Bank
for Reconstruction and Development (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Before making any agreement pursuant to Section 2.02
or 2.03 hereof, the Association shall obtain the concurrence of Sweden but
the Borrower shall be under no obligation to ascertain whether such con-
currence has been obtained and may rely upon the Association's agreement
as conclusive evidence thereof.

Section 2.05. When the Borrower shall desire to withdraw any of the
Proceeds it shall deliver to the Association a written application in such
form, and containing such statements and agreements, as the Association
shall reasonably request. Such applications, with the necessary documentation
as provided in this Article hereinafter, shall, except as the Association and
the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expendi-
tures for the Project.

Section 2.06. Each such application shall constitute a request to with-
draw funds under each of the Agreements, and the Association shall apportion
the amount so requested as follows : the equivalent of 80 % to be withdrawn
from the Credit provided for under the Development Credit Agreement,
and the equivalent of 20 % to be withdrawn from the credit provided for
under the Swedish Agreement. The percentages specified in this Section may
be varied from time to time by agreement of the Lenders.

Section 2.07. The Borrower shall furnish to the Association such docu-
ments and other evidence in support of each withdrawal application as the
Association shall reasonably request, whether before or after withdrawal
shall have been permitted of any of the Proceeds requested in the application.

Section 2.08. Each withdrawal application and the accompanying
documents and other evidence must be sufficient in form and substance to
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Paragraphe 2.03. Sous rdserve des dispositions du present Contrat et
des Contrats, l'Emprunteur aura le droit de pr6lever des Fonds d'un montant
6gal A celui des sommes qui auront 6t6 d~bours6es pour acquitter le cofit
raisonnable de marchandises financdes h l'aide des Fonds. Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun tirage ne sera effectu6
au titre a) de ddpenses ant~rieures au ler mars 1965 ; ni b) de d~penses effec-
tu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement de marchandises
produites (y compris de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur,
ni c) de d6penses effectu6es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement ou en r6glement de marchandises produites (y compris de
services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Association ne pourra conclure aucun accord aux
termes des paragraphes 2.02 ou 2.03 du present Contrat sans l'assentiment
pr~alable de la Suede ; toutefois l'Emprunteur ne sera aucunement tenu de
s'assurer si cette condition a bien 6t6 remplie et pourra tenir ledit accord
comme preuve concluante de son execution.

Paragraphe 2.05. Chaque fois que l'Emprunteur voudra faire un tirage
sur les Fonds, il adressera par dcrit h l'Association une demande 6tablie dans
la forme et accompagn~e des d~clarations et engagements que l'Association
pourra raisonnablement exiger. Cette demande, h laquelle seront joints les
documents n6cessaires vis6s ci-apr~s dans le pr6sent article, devra, sauf
convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, 6tre d~pos~e le
plus longtemps possible avant que soient faites les d6penses n6cessaires h
l'excution du Projet.

Paragraphe 2.06. Chacune des demandes vis~es au paragraphe prec6dent
constituera une demande de pr6lvement de fonds aux termes de chaque
Contrat et les montants h pr6lever h ce titre seront d~termin~s par l'Asso-
ciation selon les proportions suivantes : l'6quivalent de 80 p. 100 sur le credit
pr6vu par le Contrat de credit de d~veloppement et l'6quivalent de 20 p. 100
sur le credit pr6vu par le Contrat avec la Suede. Les proportions sp6cifi~es
au prdsent paragraphe pourront 6tre modifides de temps h autre d'un commun
accord entre les Prdteurs.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur fournira h l'appui de chaque demande
de retrait toutes pi~ces et autres justifications que l'Association pourra
raisonnablement exiger soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'auto-
risation d'effectuer sur les Fonds le tirage demand6.

Paragraphe 2.08. La demande de tirage et les pi~ces et autres justi-
fications qui l'accompagnent devront 6tre 6tablies, tant pour la forme que

No 8356



136 United Nations - Treaty Series 1966

satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw under the
Development Credit Agreement the amount of the Proceeds applied for
which has been apportioned thereto in accordance with Section 2.06 hereof,
and that the amount so to be withdrawn is to be used only for the purposes
specified in this Article II.

Section 2.09. (a) When the Association has approved disbursement
under the Development Credit Agreement, it shall promptly notify the Sveri-
ges Riksbank, acting as agent for Sweden, that it has received an application
by the Borrower to withdraw Proceeds, in an aggregate amount to be set
forth in such notice ; the amount thereof apportioned to each of the Agree-
ments pursuant to Section 2.06 hereof ; and that the Association has approved
disbursement of its share of such aggregate amount. The notice shall be in
such form, and contain such other information, including the currency or
currencies (if any) in which the Borrower has indicated its desire that the
respective disbursements be made and to whom, or to the order of whom,
payment of the requested Proceeds is to be made, as the Lenders shall from
time to time determine.

(b) Upon receipt of such notice the Sveriges Riksbank, acting as agent
for Sweden, shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (includ-
ing any rights of suspension or termination of withdrawals thereunder),
promptly disburse the amount specified in such notice as having been
apportioned pursuant to Section 2.06 hereof.

(c) The currency or currencies of any such disbursement by a Lender,
and the value thereof in terms of the currency in which the amount so appor-
tioned to its Agreement is expressed, shall be determined in accordance with
such Agreement.

Section 2.10. It is the intention of the Parties that disbursements of
Proceeds will be made only in reimbursement of expenditures for the reason-
able cost of the goods. However, in special circumstances, and upon the
request of the Borrower, if and to the extent that the Association shall so
agree, disbursements will be made to meet payments for the reasonable
cost of the goods.

Article III

EXERCISE OF FUNCTIONS BY ASSOCIATION

Section 3.01. The Association shall exercise the same care in the dis-
charge of its functions under this Agreement as it exercises in respect of the
administration and management of its own affairs.

No. 8356



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

pour le fond, de mani~re h prouver 'Association que l'Emprunteur a le
droit de pr6lever au titre du Contrat de cr6dit de d6veloppement, le montant
demand6, dans la proportion qui aura t6 dtermin~e conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2.06 du present Contrat et que le montant A
pr~lever ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi~es dans le pr6sent article II.

Paragraphe 2.09. a) Lorsque l'Association aura approuv6 le versement
dudit montant au titre du Contrat de cr6dit de d~veloppement, elle avisera
sans retard la Sveriges Riksbank agissant en qualit6 de reprdsentant de la
Suede qu'elle a regu de l'Emprunteur une demande de tirage sur les Fonds
en pr~cisant le montant total demand6 et la part qui devra 6tre pr~levde au
titre de chaque Contrat, conformdment au paragraphe 2.06 du present Con-
trat et en indiquant qu'elle a e1le-m~me approuv6 le tirage de la part qu'il
lui incombe de verser. Cette notification sera r~dig~e dans la forme et con-
tiendra les autres renseignements que les Pr~teurs pourront demander,
notamment en ce qui concerne la monnaie ou les monnaies (le cas 6ch~ant)
dans lesquelles l'Emprunteur aura manifest6 le d6sir de recevoir les divers
versements ainsi que les personnes A qui ou h l'ordre de qui les versements
demand~s doivent 6tre faits.

b) Au re~u de ladite notification et sous r~serve des dispositions du
Contrat avec la Su~de (y compris les clauses concernant 'annulation ou le
retrait temporaire des droits de tirage pr~vus par ledit Contrat), la Sveriges
Riksbank agissant en qualit6 de repr6sentant de la Suede, versera sans retard
le montant indiqu6 dans ladite notification comme ayant 6t6 d~clar6 payable
par elle conformdment au paragraphe 2.06 du prdsent Contrat.

c) La monnaie ou les monnaies dans lesquelles un Pr~teur effectuera le
versement en question, et leur 6quivalent dans la monnaie dans laquelle les
montants . verser au titre du Contrat dudit Pr~teur auront W stipul~s, seront
d~termin~s conform~ment aux dispositions dudit Contrat.

Paragraphe 2.10. L'intention commune des Parties est que les tirages
sur les Fonds seront effectuds seulement aux fins de rembourser les d~penses
faites pour couvrir le cofit raisonnable des marchandises. Toutefois, dans
certaines circonstances et, h la demande de l'Emprunteur, et si 'Association
y consent, des tirages pourront 6tre effectu6s aux fins de couvrir le cofit
raisonnable des marchandises.

A rticle III

EXERCICE PAR L'AssoCIATION DES FONCTIONS QUI LUI INCOMBENT

Paragraphe 3.01. L'Association s'acquittera des fonctions qui lui
incombent aux termes du pr6sent Contrat avec le m6me soin que celui qu'elle
apporte l'administration et h la gestion de ses propres affaires.
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Article I V

EXCHANGE OF INFORMATION AND CONSULTATION

Section 4.01. The Parties to this Agreement shall cooperate fully to
assure that the purposes thereof will be accomplished. To that end, the Parties
shall from time to time exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of this Agreement and each of
them shall furnish to any of the others such information as they shall reason-
ably request with regard to the operation thereof.

Section 4.02. The Borrower shall promptly inform each of the Lenders
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of this Agreement and shall afford all reason-
able opportunity for accredited representatives of the Lenders to visit any
part of the territories of the Borrower and of the Province for purposes related
to this Agreement.

Section 4.03. It is the intention of the Lenders that there be close col-
laboration between them on matters relating to the execution of the Project
and on other matters of common interest to them in the administration of the
Agreements. To that end, they propose, as hereinafter provided, to keep each
other currently informed of the progress of the Project and to consult with
each other before taking important actions bearing on it. The Lenders shall
retain, however, their respective independent rights of decision and action
under the Agreements, including the right of one Lender to permit continued
disbursements under its Agreement with the Borrower in case of suspension
or cancellation under the other Agreement.

Section 4.04. Each Lender shall inform the other if any event comes
to its knowledge which materially affects the progress of the Project or which
threatens substantially to impede it, and the Lenders shall consult with each
other concerning the action which each of them proposes to take in respect
thereof.

Section 4.05. Each Lender shall promptly inform the other whenever
it proposes (a) to modify materially its Agreement with the Borrower, (b) to
suspend or terminate, in whole or in part, withdrawals under such Agreement
or (c) to declare the indebtedness of the Borrower under such Agreement to
be due and payable in advance of the agreed maturity thereof. In each such
case, each Lender shall afford the other all reasonable opportunity, in advance
of taking the proposed action, to exchange views with respect thereto.
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Article IV

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET CONSULTATIONS

Paragraphe 4.01. Les parties au present Contrat coop~reront pleinement
h la r~alisation de ses fins. A cet effet, les parties confreront de temps k autre,
par l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins
du pr6sent Contrat et chacune d'elle fournira aux autres tous les renseigne-
ments qu'elles pourront raisonnablement demander quant h l'ex~cution du
present Contrat.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur informera sans retard chacun des
Pr~teurs de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins du pr6sent Contrat et donnera aux repr~sentants accredit6s des
Pr~teurs toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque
de ses territoires, h toutes fins relatives au present Contrat.

Paragraphe.4.03. L'intention des Prteurs est qu'ils coop6reront 6troi-
tement dans les domaines relatifs h l'ex~cution du Projet et dans les autres
domaines d'int6r&t commun concernant l'application des Contrats. A cet
effet, ils se proposent, dans les conditions stipul~es ci-apr~s, de se tenir respec-
tivement informds de l'tat d'avancement du Projet et de se consulter avant
de prendre aucune d6cision importante en la mati re. Toutefois, les Pr~teurs
conservent le droit de prendre en toute ind6pendance les d6cisions ou mesures
que les Contrats les autorisent h prendre, y compris le droit pour chacun
d'autoriser 'Emprunteur h continuer d'effectuer des tirages, conform~ment
h son Contrat avec lui, malgr6 l'annulation ou le retrait temporaire de ce
droit par l'autre porteur, en vertu de son Contrat avec l'Emprunteur.

Paragraphe 4.04. Les Pr~teurs se tiendront mutuellement informs de
toute situation qui g~nerait ou risquerait de goner sensiblement l'ex~cution
du Projet, dont ils pourraient avoir connaissance, et se consulteront au sujet
de toute mesure que l'un ou l'autre se proposerait de prendre A cet 6gard.

Paragraphe 4.05. Chaque Pr~teur fera part sans retard h 'autre de son
intention a) d'apporter des modifications importantes A son contrat avec
l'Emprunteur, b) de suspendre ou d'arr~ter, en totalit6 ou en partie, les
tirages effectu~s au titre dudit Contrat, ou c) de d~clarer exigible avant
l'6chdance pr~vue la dette contract&e par l'Emprunteur en vertu dudit Contrat
et il devra, dans chaque cas, avant de prendre la mesure envisag&e, laisser
h l'autre Pr~teur toute possibilit6 raisonnable d'en discuter avec lui.
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Section 4.06. Each Lender shall keep the other informed of the progress
of the Project, on the basis of the findings of any inspections by its represen-
tatives.

Section 4.07. The Association shall transmit to Sweden by cablegram or
radiogram notice that the Development Credit Agreement has come into force
and effect.

Article V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given
or made under this Agreement and any agreement contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at such party's address specified below, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving
such notice or making such request.

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cables and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For Sweden:

(a) for the purposes of Section 2.09:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Alternative address for cables and radiograms:

Riksbanken
Stockholm
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Paragraphe 4.06. Les Pr6teurs se tiendront mutuellement inform~s de
l'6tat d'avancement du Projet en se fondant sur les conclusions des inspecteurs
effectu~es par leurs repr~sentants.

Paragraphe 4.07. L'Association notifiera h la Su~de l'entrde en vigueur
du Contrat de cr6dit de d6veloppement par cable ou radiogramme.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut
6tre faite en vertu du present Contrat ou de tout contrat prdvu par le present
Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir
6t6 rdgulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 port6e ou communiqu~e par la
poste ou par t6lgramme, cAblogramme ou radiogramme h la partie h laquelle
cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, 6 l'adresse indiqu~e
ci-dessous ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifide h la partie
qui fait la notification ou la demande.

Pour 'Emprunteur :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~l~graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour la Suede :

a) Aux fins de l'article 2.09:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Adresse t6l6graphique:

Riksbanken
Stockholm
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(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1

Alternative address for cables and radiograms:

Swedevelop
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 5.02. The Borrower shall furnish to the Association sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article II of this Agreement or who will, on its behalf take
any other action or execute any other documents required or permitted to
be taken or executed by the Borrower under this Agreement and the authen-
ticated specimen signature of each such person.

Section 5.03. Any action required or permitted to be taken, and any
documents required or permitted to be executed, under this Agreement may
be taken or executed on behalf of the Borrower by The Secretary to the
Government of Pakistan, Ministry of Finance (who is hereby designated as
the representative of the Borrower for the purposes of this Section) or by
any person thereunto duly authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the provisions of this Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the
Borrower by its representative herein-before designated or, any person
thereunto duly authorized by the representative; provided that, in the
opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Borrower under this Agreement. The Lenders may accept the execution
by such representative or other person of any such instrument as conclusive
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b) A toutes autres fins:

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1

Adresse t6l6graphique:

Swedevelop
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de
l'Association que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de
tirage pr6vues h 'article II du prdsent Contrat ou qui, pour le compte de
'Emprunteur prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent 6tre

prises ou signeront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s
par l'Emprunteur en application du present Contrat y sont dfiment habilit~es,
et il fournira . l'Association un specimen certifi6 de la signature de chacune
desdites personnes.

Paragraphe 5.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises
et tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s au nom de l'Emprun-
teur en vertu du present Contrat pourront '6tre par le Secr6taire du Gou-
vernement du Pakistan ou Ministre des finances (qui est, aux termes du
pr6sent Contrat, d~sign6 comme reprsentant de l'Emprunteur aux fins du
pr6sent paragraphe) ou par toute autre personne qu'il d~signera, par 6crit,
h cet effet. Toute modification des clauses du pr6sent Contrat pourra 6tre
acceptde au nom de l'Emprunteur par un instrument 6crit sign6 en son nom
par le reprdsentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il pourrait
lui-m~me d~l~guer, par 6crit, h cet effet, si ledit reprdsentant estime que ladite
modification est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroit pas
sensiblement les obligations de l'Emprunteur aux termes du present Contrat.
Les Pr~teurs seront fondus 6. tenir la signature dudit instrument par ledit
repr~sentant ou ladite personne pour preuve concluante que, de l'avis dudit
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evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of this Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations thereunder of the Borrower.

Section 5.04. This Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original. All such counterparts shall collectively
be but one instrument.

Section 5.05. Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto,
this Agreement shall become effective on the earliest date upon which the
Agreements shall be in effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names, and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By G6ran BUNDY

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and operation of five reinforced con-
crete silos with a total capacity of about 315,000 tons and the improvement of
related facilities and services.

I. Engineering and Preliminary Works

(1) Drawing up of detailed designs, specifications and contract documents
for the construction of the grain storage silos specified in part II of this Schedule ;

(2) Acquisition of all rights in immovable property needed for the construction
and operation of said silos;
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reprdsentant, toute modification apport~es aux clauses du prdsent Contrat
par ledit instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroit
pas sensiblement les obligations de l'Emprunteur aux termes dudit Contrat.

Paragraphe 5.04. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs
exemplaires ; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul instrument.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire passde entre les parties,
le present Contrat entrera en vigueur d~s que les Contrats prendront effet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), 6 la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN

Repr6sentant autoris6

Pour le Royaume de Suede:

Goran BUNDY
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association de d6veloppement internationale:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire et d'exploiter cinq silos en b~ton arm, d'une capacitd
totale d'environ 315 000 tonnes, et d'am~nager les installations et services connexes.

I. Eludes el travaux priliminaires

1. etablissement des plans d6taills, cahiers des charges et contrats relatifs
h la construction des silos h cdr6ales visas A la section II de la pr~sente annexe ;

2. Acquisition de tous les droits relatifs aux biens immobiliers ndcessaires
A la construction et h l'exploitation desdits silos
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(3) Fill of the sites for said silos, construct embankments and drainage works,
and prepare sub-grade for road and rail connection.

II. The Silos

(1) Location and approximate capacity:

Silo at Chittagong .......................... 104,000 tons
Silo at Narayanganj .......................... 51,000 tons
Silo at Ashunganj ............................ 51,000 tons
Silo at Santahar ............................ 26,000 tons
Silo at Chalna .............................. 83,000 tons

(2) Equipment and facilities.

(a) All silos will have facilities for receiving and unloading grain in bulk and
will be equipped for bagging and out-loading of bagged grain. Also, all silos will
have hopper scales and truck scales, grain cleaner, temperature indicating system,
dust collecting system, chemical protectant spray and special fumigating bings,
bagging scales and a bag conveyor system, connection for electric power supply,
water supply and sewage disposal systems, and key staff housing.

(b) The facilities of each silo will include additional items such as:

Silo at Chittagong: a ship berth, a coaster berth and a floating barge jetty,
pneumatic ship-unloading units, receiving and shipping conveyors, grain drier,
facilities for boat loading of both bulk and bagged grain;

Silo at Narayanganj : railway receiving and loading station, jetties for stationary
gantries and a floating barge jetty, receiving conveyors;

Silo at Ashunganj: railway receiving and loading station, jetties for stationary
gantries and a floating barge jetty, receiving conveyors ;

Silo at Santahar: railway receiving and loading station, receiving conveyors;

Silo at Chalna: a ship berth, a barge berth and a floating barge jetty, pneu-
matic ship-unloading units, receiving and shipping conveyors, grain drier, facilities
for river loading of both bulk and bagged grain, diesel-electric generators and water
storage tanks.

III. Improvement of Facilities and Operations

(1) Improvement of existing storage facilities and operations, including modi-
fication and repair of godowns for adequate protection of bagged foodgrain, and
improvement of facilities for receiving, handling and bagging of foodgrains at the
major river-front godowns.

(2) Establishment of modem inventory controls including the collection and
analysis of essential data on a timely and regular basis.
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3. Terrassements l'emplacement desdits silos, construction de remblais
et travaux de drainage, et ballastage n~cessaire au raccordement ferroviaire et
routier.

II. Les silos

1. Emplacement et capacitd approximative:

Silo de Chittagong ........................ 104 000 tonnes
Silo de Narayanganj ...................... 51 000 tonnes
Silo de Ashunganj ........................ 51 000 tonnes
Silo de Santahar .......................... 26 000 tonnes
Silo de Chalna ............................ 83 000 tonnes

2. tquipement et installations.

a) Tous les silos seront 6quip6s pour le stockage et le d6chargement de c~r~ales
en vrac, ainsi que pour l'ensachage et le d6chargement des c~r~ales en sac. Ils
seront 6galement 6quip6s de bascules tr~mie et L plateau, de syst~mes de net-
toyage des c6r~ales, de thermom~tres, de syst~mes de d~poussi~rage, d'appareils
de pulvdrisation chimique et d'appareils fumig~nes sp~ciaux, de balances ensacheuses
et de transporteurs de sacs ; ils seront raccord~s aux r~seaux 6lectriques, d'adduction
d'eau et d'6gout et des logements seront construits pour les cadres.

b) Les installations compl~mentaires suivantes seront am~nag~es:

Silo de Chittagong: un appontement pour cargos et un autre pour caboteurs,
un dock flottant, des groupes de d~chargement pneumatique, des transporteurs
A deux directions, un sdchoir et des moyens de chargement des cdr&ales en vrac
et en sacs;

Silo de Narayanganj: une gare de chargement et de ddchargement, des quais
avec grues fixes A portique, un dock flottant et des transporteurs ;

Silo d'Ashunganj: une gare de chargement et de d~chargement, des quais
avec grues fixes A. portique, un dock flottant et des transporteurs ;

Silo de Santahar: une gare de chargement et de ddchargement et des trans-
porteurs ;

Silo de Chalna: un appontement pour cargos et un autre pour p6niches, un
dock flottant, des groupes de d~chargement pneumatique, des transporteurs L
deux directions, un s6choir, des moyens de chargement et de d6chargement des
crdales en vrac et en sacs, des g~n~rateurs Diesel et des r~servoirs d'eau.

III. Amelioration des installations et de l'exploitation

1. Amelioration des installations existantes de stockage et de l'exploitation,
et notamment amdnagement et reparation des entrep6ts en vue de la conservation
des cdrdales alimentaires en sac, amdlioration des installations de manutention
et d'ensachage des c~r~ales alimentaires des principaux entrep6ts sur quais.

2. Mise au point de proc~d~s modernes de regulation des stocks, y compris
le rassemblement et l'analyse p~riodiques des donn~es essentielles.
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(3) Establishment and implementation of an adequate program of sanitation
and pest-infestation control, including transport facilities, equipment and che-
micals.

(4) Establishment of a program for training personnel in silo management
and operation, grain inventory control" sanitation and pest-infestation control
and in other technical skills necessary for the efficient operation of the Project,
and establishment of a Training Facility in East Pakistan.

(5) Establishment of a new organization under the direct supervision of the
Head of the Food Department and at the appropriate level in the Food Department
to operate the silos and perform ancillary functions.

(6) Improvement of transport facilities for the orderly movement of bulk
grain, including adequate provision of rail wagons and river transport vessels for
grain movement and modification of such wagons and vessels for bulk hauling of
grain.

IV. Consulting Services

Consulting services in connection with the construction and operation of
the Project.

The Project is expected to be completed by June 30, 1971. The date for com-
pletion of the silo at Chalna depends upon the decision regarding the location of
the proposed deep-water port in East Pakistan.
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3. Mise au point et exdcution d'un programme d'assainissement et de lutte
contre les parasites portant notamment sur les moyens de transport, le matdriel
et les produits chimiques.

4. Elaboration d'un programme de formation du personnel charg6 de l'admi-
nistration et de 'exploitation des silos, de la r~gulation des stocks et de la lutte
contre les parasites des agents sanitaires et de tous les autres techniciens ndces-
saires pour la bonne execution du Projet ; crdation d'un Centre de formation au
Pakistan oriental.

5. Cr6ation au Minist~re du ravitaillement d'un nouvel organisme, placd sous
l'autorit6 directe du directeur du ravitaillement, qui sera charg6 de l'exploitation
des silos et de l'exdcution des opdrations qui s'y rapportent.

6. Modernisation des moyens de transport afin d'assurer l'acheminement
rdgulier des cdrdales en vrac, y compris fourniture des wagons et pdniches n6cessaires
au transport des grains et amdnagement desdits wagons et pdniches en vue du
transport en vrac.

IV. Services de consultants

Services de consultants relatifs k 'exdcution et h l'exploitation du Projet.

Le Projet doit 6tre achev6 le 30 juin 1971. La date d'ach~vement du silo de
Chalna depend de la ddcision qui sera prise quant 5 l'emplacement du futur port
en eau profonde du Pakistan oriental.
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No. 8357. BOTSWANA: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. GABERONES, 30 SEP-
TEMBER 1966

OFFICE OF THE PRESIDENT

GABERONES, BOTSWANA

30th September, 1966

Your Excellency,

In connection with the application by Botswana for membership of the
United Nations, I have the honour on behalf of the Government of Botswana
and in my capacity as President, to declare that Botswana accepts the obli-
gations contained in the Charter of the United Nations and solemnly under-
takes to fulfil them.

Please accept, your Excellency, the assurance of my highest consideration.

S. M. KHAMA

President

His Excellency
New York

the Secretary-General of United Nations

'Presented to the Secretary-General on 30 September 1966. By resolution 2136 (XXI)
adopted by the General Assembly at its 1444th plenary meeting on 17 October 1966, Bots-
wana was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8357.
DES
DES
1966

BOTSWANA: DICLARATION 1 D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. GABERONES, 30 SEPTEMBRE

CABINET DU PRESIDENT

GABERONES (BOTSWANA)

Le 30 septembre 1966

Votre Excellence,

Me r~f~rant h la demande d'admission h l'Organisation des Nations
Unies pr6sent6e par le BotsAana, j'ai l'honneur de declarer, au nom du
Gouvernement du Botswana et en ma qualit6 de President, que le Botswana
accepte les obligations 6nonc~es dans la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement h les remplir.

Veuillez agr~er, etc.

S. M. KHAMA

President

Son Excellence le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies
New York

I Remise au Secrdtaire gdn~ral le 30 septembre 1966. Le Botswana a dtd admis h l'Organi-
sation des Nations Unies en vertu de la r~solution 2136 (XXI) adopt~e par l'Assemblde g~ndrale
A sa 1444e session pl6ni~re, le 17 octobre 1966.
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LESOTHO

Declaration of acceptance of the obligations contained
in the Charter of the United Nations. Maseru,
4 October 1966

Official text : English.

Registered ex officio on 17 October 1966.

LESOTHO

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Maseru, 4 octobre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 17 octobre 1966.
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No. 8358. LESOTHO: DECLARATION, OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. MASERU, 4 OCTOBER 1966

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

MASERU, LESOTHO

4th October, 1966

EX. 5/8

The Secretary-General of the
United Nations Organization

Your Excellency,

In connection with the application by the Kingdom of Lesotho for
membership of the United Nations, I have the honour on behalf of the Govern-
ment of the Kingdom of Lesotho and in my capacity as Prime Minister and
Minister for External Affairs to declare that the Kingdom of Lesotho accepts
the obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertakes to fulfil them.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

I am, Your Excellency,

Lebua JONATHAN

Prime Minister

'Presented to the Secretary-General on 17 October 1966. By resolution 2137 (XXIfLdopted
by the General Assembly at its 1444th plenary meeting on 17 October 1966, Lesotho was admitted
to membership in the United Nations.
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No 8358.
DES
DES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LESOTHO: DtRCLARATION I D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. MASERU, 4 OCTOBRE 1966

CABINET DU PREMIER MINISTRE

MASERU (LESOTHO)

Le 4 octobre 1966

EX. 5/8

Au Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies

Excellence,

Me r6f~rant 6 la demande d'admission h l'Organisation des Nations
Unies pr~sent6e par le Lesotho, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
du Royaume du Lesotho et en ma qualit6 de Premier Ministre et de Ministre
des affaires 6trang~res de ce pays, de d~clarer que le Royaume du Lesotho
accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement h les remplir.

Je saisis, etc.

Leabua JONATHAN

Premier Ministre

1 Remise au Secrdtaire gdndral le 17 octobre 1966. Le Lesotho a 5td admis b l'Organisation

des Nations Unies en vertu de la rdsolution 2137 (XXI) adoptde par l'Assembde g~ndrale h sa
1444e session pldnire, le 17 octobre 1966.
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AFGHANISTAN, AUSTRIA, BELGIUM,
CAMEROON, CENTRAL AFRICAN REPUBLIC, etc.

Convention on the settlement of investment disputes
between States and nationals of other States. Opened
for signature at Washington, on 18 March 1965

Official texts : English, French and Spanish.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
17 October 1966.

AFGHANISTAN, AUTRICHE, BELGIQUE,
CAMEROUN, RJtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE, etc.

Convention pour le reglement des diff~rends relatifs aux
investissements entre ]Rtats et ressortissants d'autres
IEtats. Ouverte a la signature a Washington, le
18 mars 1965

Textes officiels anglais, Jrangais et espagnol.

Enregistrie par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 17 octobre 1966.
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No. 8359. CONVENTION 1 ON THE SETTLEMENT OF IN-
VESTMENT DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON, ON 18 MARCH 1965

PREAMBLE

The Contracting States

Considering the need for international cooperation for economic develop-
ment, and the role of private international investment therein;

Bearing in mind the possibility that from time to time disputes may
arise in connection with such investment between Contracting States and
nationals of other Contracting States;

Recognizing that while such disputes would usually be subject to national
legal processes, international methods of settlement may be appropriate in
certain cases ;

Attaching particular importance to the availability of facilities for
international conciliation or arbitration to which Contracting States and
nationals of other Contracting States may submit such disputes if they so
desire ;

Desiring to establish such facilities under the auspices of the International
Bank for Reconstruction and Development;

1 In accordance with article 68 (2), the Convention came into force on 14 October 1966,
thirty days after the date of deposit of the twentieth instrument of ratification, in respect
of the following States on behalf of which the instruments of -ratification were deposited with
the International Bank for Reconstruction and Development on the dates indicated:

State

Nigeria ...........
Mauritania .........
Ivory Coast .......
Central African Republic
Gabon ............
Uganda .......
United States of America
Tunisia ...........
Congo (Brazzaville) . .
Ghana ............

Date of deposit

23 August 1965
11 January 1966
16 February 1966
23 February 1966

4 April 1966
7 June 1966

10 June 1966
22 June 1966
23 June 1966
13 July 1966

State Date of deposit

Iceland .......... .25 July 1966
Sierra Leone ........ .2 August 1966
Malaysia . ....... ... 8 August 1966,
Malawi ........... .23 August 1966
Chad .. ......... .. 29 August 1966
Upper Volta ........ .29 August 1966
Malagasy Republic . • • 6 September 1966
Dahomey ......... .. 6 September 1966
Jamaica .......... .. 9 September 1966
Netherlands (for the King-

dom in Europe) . . . 14 September 1966

The Convention came into force for Pakistan on 15 October 1966, thirty days after the
deposit, on 15 September 1966, of its instrument of ratification.
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No 8359. CONVENTION I POUR LE RItGLEMENT DES
DIFFI RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE ItTATS ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
kTATS. OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHING-
TON, LE 18 MARS 1965

PRtAMBULE

Les Etats contractants

Consid6rant la n6cessit6 de la coop6ration internationale pour le ddve-
loppement 6conomique, et le r6le jou6 dans ce domaine par les investissemnents
piv~s internationaux ;

Ayant present h l'esprit que des diff~rends peuvent surgir toute 6poque
au sujet de tels investissements entre Rtats contractants et ressortissants
d'autres Rtats contractants ;

Reconnaissant que si ces diff6rends doivent normalement faire l'objet
de recours aux instances internes, des modes de r~glement internationaux
de ces diff~rends peuvent 8tre appropri6s dans certains cas;

Attachant une importance particuli~re h la cr6ation de m6canismes
pour la conciliation et l'arbitrage internationaux auxquels les ttats con-
tractants et les ressortissants d'autres Ettats contractants puissent, s'ils le
d~sirent, soumettre leurs diff6rends;

Dsirant 6tablir ces m~canismes sous les auspices de la Banque Inter-
nationale pour la Reconstruction et le D6veloppement;

I Conformdment i l'article 68, paragraphe 2, la Convention est entrde en vigueur le
14 octobre 1966, trente jours apr~s la date de ddp6t du vingti~me instrument de ratifica-
tion, en ce qui concerne les Etats ci-apr~s aux noms desquels les instruments de ratification
ont dtd ddposds aupr~s de la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
aux dates indiqudes:

bat Date de dlp6t at Date de d&p69
Nigdria ............ .. 23 aoflt 1965 Islande .......... .25 juillet 1966
Mauritanie .......... .11 janvier 1966 Sierra Leone ....... . 2 aoeit 1966
C6te d'lvoire ........ .. 16 fMvrier 1966 Malaisie .......... .. 8 aofit 1966
Rdpublique centrafricaine . . 23 fdvrier 1966 Malawi .......... .23 aofit 1966
Gabon ............. ... 4 avril 1966 Haute-Volta ......... 29 aoflt 1966
Ouganda ........... .. 7 juin 1966 Tchad .......... . .. 29 aoft 1966
ttats-Unis d'Amdrique . . . 10 juin 1966 Rdpublique malgache . . 6 septembre 1966
Tunisie ............. .22 juin 1966 Dahomey ........ .. 6 septembre 1966
Congo (Brazzaville) . ... 23 juin 1966 Jamaique ........ ... 9 septembre 1966
Ghana ............. ... 13 juillet 1966 Pays-Bas (pour le Royaume

en Europe) ..... .. 14 septembre 1966
La Convention est entree en vigueur pour le Pakistan le 15 octobre 1966, trente jours

apr~s le ddp~t de son instrument de ratification, le 15 septembre 1966.
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Recognizing that mutual consent by the parfies to submit such disputes
to conciliation or to arbitration through such facilities constitutes a binding
agreement which requires in particular that due consideration be given to
any recommendation of conciliators, and that any arbitral award be complied
with ; and

Declaring that no Contracting State shall by the mere fact of its rati-
fication, acceptance or approval of this Convention and without its consent
be deemed to be under any obligation to submit any particular dispute to
conciliation or arbitration,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

Section 1

ESTABLISHMENT AND ORGANIZATION

Article 1

(1) There is hereby established the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (hereinafter called the Centre).

(2) The purpose of the Centre shall be to provide facilities for conciliation
and arbitration of investment disputes between Contracting States and
nationals of other Contracting States in accordance with the provisions of
this Convention.

A rticle 2

The seat of the Centre shall be at the principal office of the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank).
The seat may be moved to another place by decision of the Administrative
Council adopted by a majority of two-thirds of its members.

Article 3

The Centre shall have an Administrative Council and a Secretariat and
shall maintain a Panel of Conciliators and a Panel of Arbitrators.
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Reconnaissant que le consentement mutuel des parties de soumettre
ces diff6rends la conciliation ou l'arbitrage, en ayant recours auxdits
mdcanismes, constitue un accord ayant force obligatoire qui exige en parti-
culier que toute recommandation des conciliateurs soit dfiment prise en
consideration et que toute sentence arbitrale soit excutde; et

D6clarant qu'aucun Etat contractant, par le seul fait de sa ratification,
de son acceptation ou de son approbation de la pr6sente Convention et sans
son consentement, ne sera r6put6 avoir assum6 aucune obligation de recourir

la conciliation ou h l'arbitrage, en aucun cas particulier,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RIkGLEMENT
DES DIFF]kRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

Section 1

CR] ATION ET ORGANISATION

Article 1

1) I1 est institu6, en vertu de la pr6sente Convention, un Centre Inter-
national pour le R~glement des Diffirends Relatifs aux Investissements
(ci-apr~s d~nomm6 le Centre).

2) L'objet du Centre est d'offrir des moyens de conciliation et d'arbitrage
pour r~gler les diff~rends relatifs aux investissements opposant des lRtats
contractants des ressortissants d'autres ttats contractants, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 2

Le siege du Centre est celui de la Banque Internationale pour la Re-
construction et le D6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e la Banque). Le si~ge
peut 6tre transf6r6 en tout autre lieu par d6cision du Conseil Administratif
prise h la majorit6 des deux tiers de ses membres.

Article 3

Le Centre se compose d'un Conseil Administratif et d'un Secretariat.
I1 tient une liste de conciliateurs et une liste d'arbitres.
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Section 2

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

Article 4

(1) The Administrative Council shall be composed of one representative
of each Contracting State. An alternate may act as representative in case of
his principal's absence from a meeting or inability to act.

(2) In the absence of a contrary designation, each governor and alternate
governor of the Bank appointed by a Contracting State shall be ex officio
its representative and its alternate respectively.

Article 5

The President of the Bank shall be ex officio Chairman of the Administra-
tive Council (hereinafter called the Chairman) but shall have no vote. During
his absence or inability to act and during any vacancy in the office of President
of the Bank, the person for the time being acting as President shall act as
Chairman of the Administrative Council.

Article 6
(1) Without prejudice to the powers and functions vested in it by other

provisions of this Convention, the Administrative Council shall

(a) adopt the administrative and financial regulations of the Centre;
(b) adopt the rules of procedure for the institution of conciliation and arbi-

tration proceedings ;
(c) adopt the rules of procedure for conciliation and arbitration proceedings

(hereinafter called the Conciliation Rules and the Arbitration Rules);

(d) approve arrangements with the Bank for the use of the Bank's adminis-
trative facilities and services;

(e) determine the conditions of service of the Secretary-General and of any
Deputy Secretary-General;

(J) adopt the annual budget of revenues and expenditures of the Centre;
(g) approve the annual report on the operation of the Centre.

The decisions referred to in sub-paragraphs (a), (b), (c) and (J) above
shall be adopted by a majority of two-thirds of the members of the Adminis-
trative Council.

(2) The Administrative Council may appoint such committees as it
considers necessary.
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Section 2

Du CONSEIL ADMINISTRATIF

Article 4

1) Le Conseil Administratif comprend un repr6sentant de chaque tRtat
contractant. Un suppl~ant peut agir en qualit6 de reprdsentant si le titulaire
est absent d'une r~union ou empch6.

2) Sauf dsignation diff6rente, le gouverneur et le gouverneur supplant
de la Banque nommds par l'tat contractant remplissent de plein droit les
fonctions respectives de repr~sentant et de suppliant.

Article 5

Le Pr6sident de la Banque est de plein droit Pr6sident du Conseil Admi-
nistratif (ci-apr~s d~nomm6 le Pr6sident) sans avoir le droit de vote. S'il est
absent ou empch ou si la prdsidence de la Banque est vacante, la personne
qui le remplace 6a la Banque fait fonction de Pr6sident du Conseil Administratif.

Article 6

1) Sans pr6judice des attributions qui lui sont ddvolues par les autres
dispositions de la pr6sente Convention, le Conseil Administratif :

a) adopte le r~glement administratif et le r~glement financier du Centre;

b) adopte le r~glement de procddure relatif , l'introduction des instances
de conciliation et d'arbitrage ;

c) adopte les r~glements de procedure relatifs aux instances de conciliation
et d'arbitrage (ci-apr~s d6nomm6s le R~glement de Conciliation et le
R~glement d'Arbitrage) ;

d) approuve tous arrangements avec la Banque en vue de l'utilisation de ses
locaux et de ses services administratifs ;

e) d~termine les conditions d'emploi du Secrdtaire G~n~ral et des Secr~taires
G6n6raux Adjoints ;

]) adopte le budget annuel des recettes et d6penses du Centre;

g) approuve le rapport annuel sur les activit6s du Centre.

Les d~cisions vis~es aux alin~as (a), (b), (c) et (J) ci-dessus sont prises
h la majorit6 des deux tiers des membres du Conseil Administratif.

2) Le Conseil Administratif peut constituer toute commission qu'il
estime n~cessaire.
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(3) The Administrative Council shall also exercise such other powers
and perform such other functions as it shall determine to be necessary for
the implementation of the provisions of this Convention.

Article 7

(1) The Administrative Council shall hold an annual meeting and such
other meetings as may be determined by the Council, or convened by the
Chairman, or convened by the Secretary-General at the request of not less
than five members of the Council.

(2) Each member of the Administrative Council shall have one vote and,
except as otherwise herein provided, all matters before the Council shall
be decided by a majority of the votes cast.

(3) A quorum for any meeting of the Administrative Council shall be a
majority of its members.

(4) The Administrative Council may establish, by a majority of two-thirds
of its members, a procedure whereby the Chairman may seek a vote of the
Council without convening a meeting of the Council. The vote shall be con-
sidered valid only if the majority of the members of the Council cast their
votes within the time limit fixed by the said procedure.

Article 8

Members of the Administrative Council and the Chairman shall serve
without remuneration from the Centre.

Section 3

THE SECRETARIAT

Article 9

The Secretariat shall consist of a Secretary-General, one or more Deputy
Secretaries-General and staff.

Article 10

(1) The Secretary-General and any Deputy Secretary-General shall be
elected by the Administrative Council by a majority of two-thirds of its
members upon the nomination of the Chairman for a term of service not
exceeding six years and shall be eligible for re-election. After consulting
the members of the Administrative Council, the Chairman shall propose one
or more candidates for each such office.
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3) Le Conseil Administratif exerce 6galement toutes autres attributions
qu'il estime n6cessaires h la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 7

1) Le Conseil Administratif tient une session annuelle et toute autre
session qui aura k6 soit d~cid~e par le Conseil, soit convoqu6e par le Pr6sident,
soit convoqu~e par le Secr6taire Gdn~ral sur la demande d'au moins cinq
membres du Conseil.

2) Chaque membre du Conseil Administratif dispose d'une voix et,
sauf exception pr6vue par la pr~sente Convention, toutes les questions soumises
au Conseil sont r~solues k la majorit6 des voix exprim~es.

3) Dans toutes les sessions du Conseil Administratif, le quorum est la
moiti6 de ses membres plus un.

4) Le Conseil Administratif peut adopter h la majorit6 des deux tiers
de ses membres une procedure autorisant le Pr6sident h demander au Conseil
un vote par correspondance. Ce vote ne sera consid6r6 comme valable que
si la majorit6 des membres du Conseil y ont pris part dans les d~lais impartis
par ladite procedure.

Article 8

Les fonctions de membres du Conseil Administratif et de President ne
sont pas r~mun~r~es par le Centre.

Section 3

Du SECRtTARIAT

Article 9

Le Secrdtariat comprend un Secr~taire G6n~ral, un ou plusieurs Secr~taires
G6n6raux Adjoints et le personnel.

Article 10

1) Le Secr6taire G6n~ral et les Secr~taires G~n6raux Adjoints sont lus,
sur pr6sentation du Pr6sident, par le Conseil Administratif . la majorit6 des
deux tiers de ses membres pour une priode ne pouvant exc~der six ans et
sont r6dligibles. Le President, apr~s consultation des membres du Conseil
Administratif, pr6sente un ou plusieurs candidats pour chaque poste.
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(2) The offices of Secretary-General and Deputy Secretary-General
shall be incompatible with the exercise of any political function. Neither the
Secretary-General nor any Deputy Secretary-General may hold any other
employment or engage in any other occupation except with the approval
of the Administrative Council.

(3) During the Secretary-General's absence or inability to act, and
during any vacancy of the office of Secretary-General, the Deputy Secretary-
General shall act as Secretary-General. If there shall be more than one Deputy
Secretary-General, the Administrative Council shall determine in advance
the order in which they shall act as Secretary-General.

Article 11

The Secretary-General shall be the legal representative and the principal
officer of the Centre and shall be responsible for its administration, including
the appointment of staff, in accordance with the provisions of this Convention
and the rules adopted by the Administrative Council. He shall perform the
function of registrar and shall have the power to authenticate arbitral awards
rendered pursuant to this Convention, and to certify copies thereof.

Section 4

THE PANELS

Article 12

The Panel of Conciliators and the Panel of Arbitrators shall each consist
of qualified persons, designated as hereinafter provided, who are willing to
serve thereon.

Article 13

(1) Each Contracting State may designate to each Panel four persons
who may but need not be its nationals.

(2) The Chairman may designate ten persons to each Panel. The persons
so designated to a Panel shall each have a different nationality.

Article 14

(1) Persons designated to serve on the Panels shall be persons of high
moral character and recognized competence in the fields of law, commerce,
industry or finance, who may be relied upon to exercise independent judgment.
Competence in the field of law shall be of particular importance in the case
of persons on the Panel of Arbitrators.
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2) Les fonctions de Secr6taire G6ndral et de Secr~taire G~n~ral Adjoint
sont incompatibles avec 1'exercice de toute fonction politique. Sous r6serve
de d~rogation accord~e par le Conseil Administratif, le Secrtaire G~n6ral et
les Secr~taires Gdndraux Adjoints ne peuvent occuper d'autres emplois ou
exercer d'autres activit~s professionnelles.

3) En cas d'absence ou d'emp~chement du Secrdtaire Gdn~ral ou si le
poste est vacant, le Secr6taire G~n~ral Adj oint remplit les fonctions de Secr6-
taire G~n6ral. S'il existe plusieurs Secr6taires G~ndraux Adjoints, le Conseil
Administratif dtermine l'avance l'ordre dans lequel ils seront appel~s h
remplir lesdites fonctions.

Article 11

Le Secr~taire G~n~ral reprdsente l6galement le Centre, il le dirige et est
responsable de son administration, y compris le recrutement du personnel,
conformdment aux dispositions de la pr~sente Convention et aux r~glements
adopt~s par le Conseil Administratif. I1 remplit la fonction de greffier et a le
pouvoir d'authentifier les sentences arbitrales rendues en vertu de la pr~sente
Convention et d'en certifier copie.

Section 4

DES LISTES

Article 12

La liste de conciliateurs et la liste d'arbitres sont compos~es de personnes
qualifi~es, d~sign~es comme il est dit ci-dessous et acceptant de figurer sur
ces listes.

Article 13

1) Chaque 1ttat contractant peut d~signer pour figurer sur chaque liste
quatre personnes qui ne sont pas n~cessairement ses ressortissants.

2) Le Pr6sident peut d6signer dix personnes pour figurer sur chaque
liste. Les personnes ainsi d~sign~es sur une m~me liste doivent toutes tre
de nationalitd diff6rente.

Article 14

1) Les personnes ddsigndes pour figurer sur les listes doivent jouir d'une
haute consideration morale, 8tre d'une comp6tence reconnue en mati~re
juridique, commerciale, industrielle ou financi~re et offrir toute garantie
d'ind~pendance dans l'exercice de leurs fonctions. La comptence en mati~re
juridique des personnes d~sign6es pour la liste d'arbitres est particuli6rement
importante.
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(2) The Chairman, in designating persons to serve on the Panels, shall
in addition pay due regard to the importance of assuring representation
on the Panels of the principal legal systems of the world and of the main forms
of economic activity.

Article 15

(1) Panel members shall serve for renewable periods of six years.
(2) In case of death or resignation of a member of a Panel, the authority

which designated the member shall have the right to designate another person
to serve for the remainder of that member's term.

(3) Panel members shall continue in office until their successors have
been designated.

Article 16

(1) A person may serve on both Panels.
(2) If a person shall have been designated to serve on the same Panel

by more than one Contracting State, or by one or more Contracting States
and the Chairman, he shall be deemed to have been designated by the author-
ity which first designated him or, if one such authority is the State of which
he is a national, by that State.

(3) All designations shall be notified to the Secretary-General and
shall take effect from the date on which the notification is received.

Section 5

FINANCING THE CENTRE

Article 17

If the expenditure of the Centre cannot be met out of charges for the
use of its facilities, or out of other receipts, the excess shall be borne by Con-
tracting States which are members of the Bank in proportion to their res-
pective subscriptions to the capital stock of the Bank, and by Contracting
States which are not members of the Bank in accordance with rules adopted
by the Administrative Council.

Section 6

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 18

The Centre shall have full international legal personality. The legal
capacity of the Centre shall include the capacity
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2) Le Prdsident, dans ses designations, tient compte en outre de l'intrft
qui s'attache h representer sur ces listes les principaux syst~mes juridiques
du monde et les principaux secteurs de l'activit6 6conomique.

Article 15

1) Les designations sont faites pour des p~riodes de six ans renouvelables.
2) En cas de d~c~s ou de d~mission d'une personne figurant sur l'une

ou l'autre liste, 'autorit6 ayant nomm6 cette personne peut designer un
remplagant pour la dur~e du mandat restant h courinr.

3) Les personnes port~es sur les listes continuent d'y figurer jusqu'h
designation de leur successeur.

Article 16

1) Une m~me personne peut figurer sur les deux listes.
2) Si une personne est d~sign~e pour figurer sur une m~me liste par

plusieurs P-tats contractants, ou par un ou plusieurs d'entre eux et par le
Pr6sident, elle sera cens~e l'avoir dt6 par l'autorit6 qui l'aura d~sign~e la
premiere ; toutefois si cette personne est le ressortissant d'un ttat ayant
particip6 h sa d~signation, elle sera rput~e avoir 6t6 d6signue par ledit iktat.

3) Toutes les d~signations sont notifies au Secr6taire G6n6ral et prennent
effet h compter de la date de rdception de la notification.

Section 5

Du FINANCEMENT DU CENTRE

Article 17

Si les d6penses de fonctionnement du Centre ne peuvent 6tre couvertes
par les redevances payees pour l'utilisation de ses services ou par d'autres
sources de revenus, l'exc~dent sera support6 par les Iktats contractants membres
de la Banque proportionnellement h leur souscription au capital de celle-ci
et par les iktats qui ne sont pas membres de la Banque conform~ment aux
r~glements adopt6s par le Conseil Administratif.

Section 6

STATUT, IMMUNITIES ET PRIVILIkGES

Article 18

Le Centre a la pleine personnalit6 juridique internationale. IL a, entre
autres, capacit6:
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(a) to contract ;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute legal proceedings.

Article 19

To enable the Centre to fulfil its functions, it shall enjoy in the territories
of each Contracting State the immunities and privileges set forth in this
Section.

Article 20

The Centre, its property and assets shall enjoy immunity from all legal
process, except when the Centre waives this immunity.

Article 21

The Chairman, the members of the Administrative Council, persons
acting as conciliators or arbitrators or members of a Committee appointed
pursuant to paragraph (3) of Article 52, and the officers and employees of
the Secretariat

(a) shall enjoy immunity from legal process with respect to acts performed
by them in the exercise of their functions, except when the Centre waives
this immunity ;

(b) not being local nationals, shall enjoy the same immunities from immi-
gration restrictions, alien registration requirements and national service
obligations, the same facilities as regards exchange restrictions and the
same treatment in respect of travelling facilities as are accorded by
Contracting States to the representatives, officials and employees of
comparable rank of other Contracting States.

Article 22

The provisions of Article 21 shall apply to persons appearing in pro-
ceedings under this Convention as parties, agents, counsel, advocates, witnesses
or experts; provided, however, that sub-paragraph (b) thereof shall apply
only in connection with their travel to and from, and their stay at, the place
where the proceedings are held.

Article 23

(1) The archives of the Centre shall be inviolable, wherever they may be.

(2) With regard to its official communications, the Centre shall be ac-
corded by each Contracting State treatment not less favourable than
that accorded to other international organizations.

No. 8359



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

a) de contracter ;
b) d'acqu~rir des biens meubles et immeubles et d'en disposer;
c) d'ester en justice.

Article 19

Afin de pouvoir remplir ses fonctions, le Centre jouit, sur le territoire
de chaque ]tat contractant, des immunit~s et des privileges d~finis h la
pr~sente Section.

Article 20

Le Centre, ses biens et ses avoirs, ne peuvent faire l'objet d'aucune action
judiciaire, sauf s'il renonce h cette immunit6.

Article 21

Le President, les membres du Conseil Administratif, les personnes
agissant en qualitd de conciliateurs, d'arbitres ou de membres du Comitd
pr~vu h l'Article 52, alin~a 3, et les fonctionnaires et employ~s du Secretariat :

a) ne peuvent faire l'objet de poursuites en raison d'actes accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions, sauf si le Centre lMve cette immunit6 ;

b) bdn~ficient, quand ils ne sont pas ressortissants de l'1tat oil ils exercent
leurs fonctions, des m~mes immunit6s en matire d'immigration, d'enregistre-
ment des 6trangers, d'obligations militaires ou de prestations analogues et
des m~mes facilit~s en mati~re de change et de d~placements, que celles
accord~es par les ]ttats contractants aux repr~sentants, fonctionnaires et
employ~s de rang comparable d'autres Etats contractants.

Article 22

Les dispositions de l'Article 21. s'appliquent aux personnes participant
aux instances qui font l'objet de la prdsente Convention en qualit6 de parties,
d'agents, de conseillers, d'avocats, de tdmoins ou d'experts, l'aina b) ne
s'appliquant toutefois qu'h leurs d6placements et h leur sjour dans le pays
oii se d~roule la procddure.

Article 23

1) Les archives du Centre sont inviolables oii qu'elles se trouvent.
2) Chaque P-tat contractant accorde au Centre pour ses communications

officielles un traitement aussi favorable qu'aux autres institutions inter-
nationales.
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Article 24

(1) The Centre, its assets, property and income, and its operations and
transactions authorized by this Convention shall be exempt from all taxation
and customs duties. The Centre shall also be exempt from liability for the
collection or payment of any taxes or customs duties.

(2) Except in the case of local nationals, no tax shall be levied on or in
respect of expense allowances paid by the Centre to the Chairman or members
of the Administrative Council, or on or in respect of salaries, expense allow-
ances or other emoluments paid by the Centre to officials or employees of
the Secretariat.

(3) No tax shall be levied on or in respect of fees or expense allowances
received by persons acting as conciliators, or arbitrators, or members of a
Committee appointed pursuant to paragraph (3) of Article 52, in proceedings
under this Convention, if the sole jurisdictional basis for such tax is the location
of the Centre or the place where such proceedings are conducted or the place
where such fees or allowances are paid.

CHAPTER II

JURISDICTION OF THE CENTRE

Article 25

(I) The jurisdiction of the Centre shall extend to any legal dispute
arising directly out of an investment, between a Contracting State (or any
constituent subdivision or agency of a Contracting State designated to the
Centre by that State) and a national of another Contracting State, which the
parties to the dispute consent in writing to submit to the Centre. When the
parties have given their consent, no party may withdraw its consent unila-
terally.

(2) " National of another Contracting State " means:

(a) any natural person who had the nationality of a Contracting State other
than the State party to the dispute on the date on which the parties
consented to submit such dispute to conciliation or arbitration as well
as on the date on which the request was registered pursuant to paragraph
(3) of Article 28 or paragraph (3) of Article 36, but does not include any
person who on either date also had the nationality of the Contracting
State party to the dispute; and

(b) any juridical person which had the nationality of a Contracting State
other than the State party to the dispute on the date on which the parties
consented to submit such dispute to conciliation or arbitration and any
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Article 24

1) Le Centre, ses avoirs, ses biens et ses revenus ainsi que ses operations
autoris~es par la pr~sente Convention sont exon~r~s de tous imp6ts et droits
de douane. Le Centre est 6galement exempt de toute obligation relative au
recouvrement ou au paiement d'imp6ts ou de droits de douane.

2) Aucun imp6t n'est pr~lev6 sur les indemnit6s payees par le Centre au
Prsident ou aux membres du Conseil Administratif ou sur les traitements,
6moluments ou autres indemnit~s pays par le Centre aux fonctionnaires
ou employ6s du Secr6tariat, sauf si les b~n~ficiaires sont ressortissants du
pays oii ils exercent leurs fonctions.

3) Aucun imp6t n'est pr~lev6 sur les honoraires ou indemnit~s vers6s
aux personnes agissant en qualit6 de conciliateurs, d'arbitres ou de membres
du Comit6 prvu h l'Article 52, alin~a 3), dans les instances qui font l'objet
de la pr6sente Convention, si cet imp6t n'a d'autre base juridique que le
lieu oii se trouve le Centre, celui oii se d6roule l'instance ou celui oil sont
pay~s lesdits honoraires ou indemnit~s.

CHAPITRE II

DE LA COMPIkTENCE DU CENTRE

Article 25

1) La competence du Centre s'6tend aux diffdrends d'ordre juridique
entre un lktat contractant (ou telle collectivit6 publique ou tel organisme
d~pendant de lui qu'il d~signe au Centre) et le ressortissant d'un autre ] tat
contractant qui sont en relation directe avec un investissement et que les
parties ont consenti par 6crit h soumettre au Centre. Lorsque les parties
ont donn6 leur consentement, aucune d'elles ne peut le retirer unilat~ralement.

2) (( Ressortissant d'un autre ktat contractant )) signifie:

a) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un iktat contractant
autre que l'Etat partie au diff~rend h la date h laquelle les parties ont
consenti h soumettre le diff~rend 6. la conciliation ou A l'arbitrage ainsi
qu' la date i laquelle la requte a 6t6 enregistr6e conform6ment t l'Ar-
ticle 28, alin~a 3) ou h l'Article 36, alin~a 3), h l'exclusion de toute personne
qui, A l'une ou h l'autre de ces dates, poss~de 6galement la nationalit6
de l'tat contractant partie au diff6rend ;

b) toute personne morale qui possde la nationalit6 d'un ]ktat contractant
autre que l'Etat partie au diff~rend h la date h laquelle les parties ont
consenti h soumettre le diff~rend h la conciliation ou A l'arbitrage et toute
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juridical person which had the nationality of the Contracting State
party to the dispute on that date and which, because of foreign control,
the parties have agreed should be treated as a national of another Con-
tracting State for the purposes of this Convention.

(3) Consent by a constituent subdivision or agency of a Contracting
State shall require the approval of that State unless that State notifies the
Centre that no such approval is required.

(4) Any Contracting State may, at the time of ratification, acceptance
or approval of this Convention or at any time thereafter, notify the Centre
of the class or classes of disputes which it would or would not consider sub-
mitting to the jurisdiction of the Centre. The Secretary-General shall forthwith
transmit such notification to all Contracting States. Such notification shall
not constitute the consent required by paragraph (1).

Article 26

Consent of the parties to arbitration under this Convention shall, unless
otherwise stated, be deemed consent to such arbitration to the exclusion of
any other remedy. A Contracting State may require the exhaustion of local
administrative or judicial remedies as a condition of its consent to arbitration
under this Convention.

Article 27

(1) No Contracting State shall give diplomatic protection, or bring an
international claim, in respect of a dispute which one of its nationals and
another Contracting State shall have consented to submit or shall have sub-
mitted to arbitration under this Convention, unless such other Contracting
State shall have failed to abide by and comply with the award rendered in
such dispute.

(2) Diplomatic protection, for the purposes of paragraph (1), shall not
include informal diplomatic exchanges for the sole purpose of facilitating
a settlement of the dispute.
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personne morale qui poss~de la nationalitd de l't1tat contractant partie
au diff6rend h la m~me date et que les parties sont convenues, aux fins
de ]a pr~sente Convention, de consid~rer comme ressortissant d'un autre
ttat contractant en raison du contr6le exercd sur elle par des intrcts
6trangers.

3) Le consentement d'une collectivit6 publique ou d'un organisme
d~pendant d'un Etat contractant ne peut 6tre donn6 qu'apr&s approbation
par ledit Etat, sauf si celui-ci indique au Centre que cette approbation n'est
pas n6cessaire.

4) Tout Rtat contractant peut, lors de sa ratification, de son acceptation
ou de son approbation de la Convention ou h toute date ult~rieure, faire
connaitre au Centre la ou les cat6gories de diff~rends qu'il considrerait
comme pouvant 6tre soumis ou non h la competence du Centre. Le Secr~taire
Gdn6ral transmet imm~diatement la notification k tous les Rtats contractants.
Ladite notification ne constitue pas le consentement requis aux termes de
l'alinda 1).

Article 26

Le consentement des parties h l'arbitrage dans le cadre de la prdsente
Convention est, sauf stipulation contraire, consid6r6 comme impliquant
renonciation h 1'exercice de tout autre recours. Comme condition h son con-
sentement 't 'arbitrage dans le cadre de la pr6sente Convention, un IRtat
contractant peut exiger que les recours administratifs ou judiciaires internes
soient 6puis~s.

Article 27

1) Aucun IRtat contractant n'accorde la protection diplomatique ou ne
formule de revendication intemationale au sujet d'un diffrend que l'un de
ses ressortissants et un autre Etat contractant ont consenti soumettre ou
ont soumis h l'arbitrage dans le cadie de la pr6sente Convention, sauf si l'autre
tItat contractant ne se conforme pas h la sentence rendue h l'occasion du
diff6rend.

2) Pour l'application de 'alinda 1), la protection diplomatique ne vise
pas les simples d6marches diplomatiques tendant uniquement 6. faciliter
le r~glement du diffdrend.
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CHAPTER III

CONCILIATION

Section 1

REQUEST FOR CONCILIATION

Article 28

(1) Any Contracting State or any national of a Contracting State wishing
to institute conciliation proceedings shall address a request to that effect
in writing to the Secretary-General who shall send a copy of the request to
the other party.

(2) The request shall contain information concerning the issues in dispute,
the identity of the parties and their consent to conciliation in accordance
with the rules of procedure for the institution of conciliation and arbitration
proceedings.

(3) The Secretary-General shall register the request unless he finds, on
the basis of the information contained in the request, that the dispute is
manifestly outside the jurisdiction of the Centre. He shall forthwith notify
the parties of registration or refusal to register.

Section 2

CONSTITUTION OF THE CONCILIATION COMMISSION

Article 29

(I) The Conciliation Commission (hereinafter called the Commission)
shall be constituted as soon as possible after registration of a request pursuant
to Article 28.

(2) (a) The Commission shall consist of a sole conciliator or any uneven
number of conciliators appointed as the parties shall agree.

(b) Where the parties do not agree upon the number of conciliators and
the method of their appointment, the Commission shall consist of three
conciliators, one conciliator appointed by each party and the third, who
shall be the president of the Commission, appointed by agreement of the
parties.

Article 30

If the Commission shall not have been constituted within 90 days after
notice of registration of the request has been dispatched by the Secretary-
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CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION

Section I

DE LA DEMANDE EN CONCILIATION

Article 28

1) Un Etat contractant ou le ressortissant d'un P-tat contractant qui
d~sire entamer une procddure de conciliation doit adresser par 6crit une
requite h cet effet au Secr~taire Gdn6ral, lequel en envoie copie h l'autre
partie.

2) La requ~te doit contenir des informations concernant l'objet du
diffdrend, l'identit6 des parties et leur consentement h la conciliation confor-
mdment au r~glement de procddure relatif h l'introduction des instances de
conciliation et d'arbitrage.

3) Le Secrdtaire Gdn6ral doit enregistrer la requ~te sauf s'il estime au vu
des informations contenues dans la requite que le diff6rend exc~de manifes-
tement la competence du Centre. I1 doit immdiatement notifier aux parties
1'enregistrement ou le refus d'enregistrement.

Section 2

DE LA CONSTITUTION DE LA COMMISSION DE CONCILIATION

Article 29

1) La Commission de conciliation (ci-apr~s ddnomm6e la Commission)
est constitute d~s que possible apr~s enregistrement de la requ~te confor-
m~ment h l'Article 28.

2) a) La Commission se compose d'un conciliateur unique ou d'un
nombre impair de conciliateurs nommds conform~ment l'accord des parties.

b) A ddfaut d'accord entre les parties sur le nombre de conciliateurs
et leur mode de nomination, la Commission comprend trois conciliateurs ;
chaque partie nomme un conciliateur et le troisi~me, qui est le pr6sident de
la Commission, est nomm6 par accord des parties.

Article 30

Si la Commission n'a pas 6t6 constitute dans les 90 jours suivant la
notification de l'enregistrement de la requ~te par le Secr6taire G~n~ral
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General in accordance with paragraph (3) of Article 28, or such other period
as the parties may agree, the Chairman shall, at the request of either party
and after consulting both parties as far as possible, appoint the conciliator
or conciliators not yet appointed.

Article 31

(1) Conciliators may be appointed from outside the Panel of Conciliators,
except in the case of appointments by the Chairman pursuant to Article 30.

(2) Conciliators appointed from outside the Panel of Conciliators shall
possess the qualities stated in paragraph (1) of Article 14.

Section 3

CONCILIATION PROCEEDINGS

Article 32

(1) The Commission shall be the judge of its own competence.

(2) Any objection by a party to the dispute that that dispute is not
within the jurisdiction of the Centre, or for other reasons is not within the
competence of the Commission, shall be considered by the Commission which
shall determine whether to deal with it as a preliminary question or to join
it to the merits of the dispute.

Article 33

Any conciliation proceeding shall be conducted in accordance with the
provisions of this Section and, except as the parties otherwise agree, in
accordance with the Conciliation Rules in effect on the date on which the
parties consented to conciliation. If any question of procedure arises which
is not covered by this Section or the Conciliation Rules or any rules agreed
by the parties, the Commission shall decide the question.

Article 34

(1) It shall be the duty of the Commission to clarify the issues in dispute
between the parties and to endeavour to bring about agreement between
them upon mutually acceptable terms. To that end, the Commission may at
any stage of the proceedings and from time to time recommend terms of
settlement to the parties. The parties shall cooperate in good faith with the
Commission in order to enable the Commission to carry out its functions, and
shall give their most serious consideration to its recommendations.
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conformdment l'Article 28, alin6a 3) ou dans tout autre d6lai convenu par les
parties, le Prdsident, h la demande de la partie la plus diligente et, si possible,
apr~s consultation des parties, nomme le conciliateur ou les conciliateurs
non encore d6sign6s.

Article 31

1) Les conciliateurs peuvent 6tre pris hors de la liste des conciliateurs,
sauf au cas de nomination par le Pr6sident pr6vu h l'Article 30.

2) Les conciliateurs nomm.s hors de la liste des conciliateurs doivent
possdder les qualitds prdvues h l'Article 14, alinda 1).

Section 3

DE LA PROCtDURE DEVANT LA COMMISSION

Article 32

1) La Commission est juge de sa comptence.

2) Tout d6clinatoire de comptence soulev6 par l'une des parties et
fond6 sur le motif que le diffdrend n'est pas de la compdtence du Centre ou,
pour toute autre raison, de celle de la Commission doit 6tre examin6 par la
Commission qui decide s'il doit tre trait6 comme une question prdalable
ou si son examen doit 6tre joint h celui des questions de fond.

Article 33

Toute procddure de conciliation est conduite conform6ment aux dispo-
sitions de la prdsente Section et, sauf accord contraire des parties, au
R~glement de Conciliation en vigueur h la date h laquelle elles ont consenti
h la conciliation. Si une question de procedure non prdvue par la pr6sente
Section ou le R~glement de Conciliation ou tout autre r~glement adopt6 par
les parties se pose, elle est tranchde par la Commission.

Article 34

I) La Commission a pour fonction d'6claircir les points en litige entre
les parties et doit s'efforcer de les amener h une solution mutuellement
acceptable. A cet effet, la Commission peut h une phase quelconque de la
procedure et h plusieurs reprises recommander aux parties les termes d'un
r~glement. Les parties doivent collaborer de bonne foi avec la Commission
afin de lui permettre de remphr ses fonctions et doivent tenir le plus grand
compte de ses recommandations.
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(2) If the parties reach agreement, the Commission shall draw up a
report noting the issues in dispute and recording that the parties have reached
agreement. If, at any stage of the proceedings, it appears to the Commission
that there is no likelihood of agreement between the parties, it shall close the
proceedings and shall draw up a report noting the submission of the dispute
and recording the failure of the parties to reach agreement. If one party fails
to appear or participate in the proceedings, the Commission shall close the
proceedings and shall draw up a report noting that party's failure to appear
or participate.

Article 35

Except as the parties to the dispute shall otherwise agree, neither party
to a conciliation proceeding shall be entitled in any other proceeding, whether
before arbitrators or in a court of law or otherwise, to invoke or rely on any
views expressed or statements or admissions or offers of settlement made
by the other party in the conciliation proceedings, or the report or any recom-
mendations made by the Commission.

CHAPTER IV

ARBITRATION

Section 1

REQUEST FOR ARBITRATION

Article 36

(1) Any Contracting State or any national of a Contracting State wishing
to institute arbitration proceedings shall address a request to that effect in
writing to the Secretary-General who shall send a copy of the request to
the other party.

(2) The request shall contain information concerning the issues in dispute,
the identity of the parties and their consent to arbitration in accordance
with the rules of procedure for the institution of conciliation and arbitration
proceedings.

(3) The Secretary-General shall register the request unless he finds, on
the basis of the information contained in the request, that the dispute is
manifestly outside the jurisdiction of the Centre. He shall forthwith notify
the parties of registration or refusal to register.
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2) Si les parties se mettent d'accord, la Commission r~dige un proc~s-
verbal faisant l'inventaire des points en litige et prenant acte de l'accord
des parties. Si h une phase quelconque de la procedure, la Commission estime
qu'il n'y a aucune possibilitd d'accord entre les parties, elle cl6t la procedure
et dresse un proc~s-verbal constatant que le diff~rend a 6t6 soumis h la con-
ciliation et que les parties n'ont pas abouti h un accord. Si une des parties
fait d~faut ou s'abstient de participer h la procedure, la Commission cl6t
la procedure et dresse un proc~s-verbal constatant qu'une des parties a fait
d~faut ou s'est abstenue de participer h la procedure.

A rticle 35

Sauf accord contraire des parties, aucune d'elles ne peut, a l'occasion
d'une autre procedure se d~roulant devant des arbitres, un tribunal ou de
toute autre mani~re, invoquer les opinions exprim~es, les d~clarations ou
les offres de r~glement faites par l'autre partie au cours de la proc6dure non
plus que le proc~s-verbal ou les recommandations de la Commission.

CHAPITRE IV

DE L'ARBITRAGE

Section 1

DE LA DEMANDE D'ARBITRAGE

Article 36

1) Un ttat contractant ou le ressortissant d'un Ittat contractant qui
d~sire entamer une procedure d'arbitrage doit adresser par 6crit une requite
h cet effet au Secr6taire G&n6ral, lequel en envoie copie hl 'autre partie.

2) La requite doit contenir des informations concernant l'objet du
diff~rend, 1'identit6 des parties et leur consentement hi l'arbitrage conform6-
ment au r~glement de procedure relatif h l'introduction des instances de
conciliation et d'arbitrage.

3) Le Secr~taire G~n~ral doit enregistrer la requite sauf s'il estime au vu
des informations contenues dans la requite que le diff~rend exc~de mani-
festement la comp6tence du Centre. I1 doit imm~diatement notifier aux parties
1'enregistrement ou le refus d'enregistrement.
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Section 2

CONSTITUTION OF THE TRIBUNAL

Article 37

(1) The Arbitral Tribunal (hereinafter called the Tribunal) shall be
constituted as soon as possible after registration of a request pursuant to
Article 36.

(2) (a) The Tribunal shall consist of a sole arbitrator or any uneven
number of arbitrators appointed as the parties shall agree.

(b) Where the parties do not agree upon the number of arbitrators and
the method of their appointment, the Tribunal shall consist of three arbi-
trators, one arbitrator appointed by each party and the third, who shall be
the president of the Tribunal, appointed by agreement of the parties.

Article 38

If the Tribunal shall not have been constituted within 90 days after
notice of registration of the request has been dispatched by the Secretary-
General in accordance with paragraph (3) of Article 36, or such other period
as the parties may agree, the Chairman shall, at the request of either party
and after consulting both parties as far as possible, appoint the arbitrator
or arbitrators not yet appointed. Arbitrators appointed by the Chairman
pursuant to this Article shall not be nationals of the Contracting State party
to the dispute or of the Contracting State whose national is a party to the
dispute.

Article 39

The majority of the arbitrators shall be nationals of States other than
the Contracting State party to the dispute and the Contracting State whose
national is a party to the dispute; provided, however, that the foregoing
provisions of this Article shall not apply if the sole arbitrator or each individual
member of the Tribunal has been appointed by agreement of the parties.

Article 40

(1) Arbitrators may be appointed from outside the Panel of Arbitrators,
except in the case of appointments by the Chairman pursuant to Article 38.

(2) Arbitrators appointed from outside the Panel of Arbitrators shall
possess the qualities stated in paragraph (1) of Article 14.
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Section 2

DE LA CONSTITUTION DU TRIBUNAL

Article 37

1) Le Tribunal arbitral (ci-apr~s ddnomm6 le Tribunal) est constitu6
d~s que possible apr~s enregistrement de la requite conform6ment A l'Ar-
ticle 36.

2) a) Le Tribunal se compose d'un arbitre unique ou d'un nombre
impair d'arbitres nomms conformdment A l'accord des parties.

b) A ddfaut d'accord entre les parties sur le nombre des arbitres et leur
mode de nomination, le Tribunal comprend trois arbitres; chaque partie
nomme un arbitre et le troisi~me, qui est le prdsident du Tribunal, est nomm6
par accord des parties.

Article 38

Si le Tribunal n'a pas 6t6 constitu6 dans les 90 jours suivant la notification
de l'enregistrement de la requite par le Secrdtaire Gdndral conform6ment
h l'Article 36, alinda 3) ou dans tout autre ddlai convenu par les parties, le
President, h la demande de la partie ]a plus diligente et, si possible, apr~s
consultation des parties, nomme l'arbitre ou les arbitres non encore d6signds.
Les arbitres nomm.s par le Prdsident conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ne doivent pas 6tre ressortissants de l'IRtat contractant partie
au diffdrend ou de l'ttat contractant dont le ressortissant est partie au
diffdrend.

Article 39

Les arbitres composant la majorit6 doivent 6tre ressortissants d'.Etats
autres que l'tat contractant partie au diffdrend et que l'ttat contractant
dont le ressortissant est partie au diffdrend ; 6tant entendu ndanmoins que
cette disposition ne s'applique pas si, d'un commun accord, les parties d6-
signent l'arbitre unique ou chacun des membres du Tribunal.

Article 40

1) Les arbitres peuvent 6tre pris hors de la liste des arbitres, sauf au
cas de nomination par le Pr6sident prdvu h l'Article 38.

2) Les arbitres nomm6s hors de la liste des arbitres doivent possdder
les qualitds prdvues h l'Article 14, alin6a 1).
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Section 3

POWERS AND FUNCTIONS OF THE TRIBUNAL

Article 41

(1) The Tribunal shall be the judge of its own competence.

(2) Any objection by a party to the dispute that that dispute is not
within the jurisdiction of the Centre, or for other reasons is not within the
competence of the Tribunal, shall be considered by the Tribunal which shall
determine whether to deal with it as a preliminary question or to join it to
the merits of the dispute.

Article 42

(1) The Tribunal shall decide a dispute in accordance with such rules
of law as may be agreed by the parties. In the absence of such agreement,
the Tribunal shall apply the law of the Contracting State party to the dispute
(including its rules on the conflict of laws) and such rules of international law
as may be applicable.

(2) The Tribunal may not bring in a finding of non liquet on the ground
of silence or obscurity of the law.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not prejudice the power
of the Tribunal to decide a dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

A rticle 43

Except as the parties otherwise agree, the Tribunal may, if it deems it
necessary at any stage of the proceedings,

(a) call upon the parties to produce documents or other evidence, and

(b) visit the scene connected with the dispute, and conduct such inquiries
there as it may deem appropriate.

Article 44

Any arbitration proceeding shall be conducted in accordance with the
provisions of this Section and, except as the parties otherwise agree, in accord-
ance with the Arbitration Rules in effect on the date on which the parties
consented to arbitration. If any question of procedure arises which is not
covered by this Section or the Arbitration Rules or any rules agreed by the
parties, the Tribunal shall decide the question.
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Section 3

DES POUVOIRS ET DES FONCTIONS DU TRIBUNAL

Article 41

1) Le Tribunal est juge de sa comptence.

2) Tout d~clinatoire de competence soulev6 par l'une des parties et
fond6 sur le motif que le diff6rend n'est pas de la comptence du Centre ou,
pour toute autre raison, de celle du Tribunal doit 6tre examin6 par le Tri-
bunal qui d~cide s'il doit 6tre trait6 comme question pr~alable ou si son
examen doit Wre joint h celui des questions de fond.

Article 42

1) Le Tribunal statue sur le diff~rend conform6ment aux r6gles de
droit adopt~es par les parties. Faute d'accord entre les parties, le Tribunal
applique le droit de l'Etat contractant partie au diff~rend - y compris les
r~gles relatives aux conflits de lois - ainsi que les principes de droit inter-
national en la mati~re.

2) Le Tribunal ne peut refuser de juger sous pr~texte du silence ou de
l'obscurit6 du droit.

3) Les dispositions des alin~as prec6dents ne portent pas atteinte a la
facult6 pour le Tribunal, si les parties en sont d'accord, de statuer ex aequo
et bono.

Article 43

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal s'il l'estime n~cessaire,
peut h tout moment durant les d6bats :

a) demander aux parties de produire tous documents ou autres moyens de
preuve, et

b) se transporter sur les lieux et y proc~der h telles enqu~tes qu'il estime
n~cessaires.

Article 44

Toute procedure d'arbitrage est conduite conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Section et, sauf accord contraire des parties, au R~glement
d'Arbitrage en vigueur i la date h laquelle elles ont consenti h l'arbitrage.
Si une question de procedure non pr~vue par la pr~sente Section ou le R~gle-
ment d'Arbitrage ou tout autre r~glement adopt6 par les parties se pose,
elle est tranch~e par le Tribunal.
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Article 45

(1) Failure of a party to appear or to present his case shall not be deemed
an admission of the other party's assertions.

(2) If a party fails to appear or to present his case at any stage of the
proceedings the other party may request the Tribunal to deal with the ques-
tions submitted to it and to render an award. Before rendering an award, the
Tribunal shall notify, and grant a period of grace to, the party failing to appear
or to present its case, unless it is satisfied that the party does not intend to
do so.

Article 46

Except as the parties otherwise agree, the Tribunal shall, if requested by
a party, determine any incidental or additional claims or counter-claims aris-
ing directly out of the subject-matter of the dispute provided that they are
within the scope of the consent of the parties and are otherwise within the
jurisdiction of the Centre.

Article 47

Except as the parties otherwise agree, the Tribunal may, if it considers
that the circumstances so require, recommend any provisional measures
which should be taken to preserve the respective rights of either party.

Section 4

THE AWARD

Article 48

(1) The Tribunal shall decide questions by a majority of the votes of
all its members.

(2) The award of the Tribunal shall be in writing and shall be signed by
the members of the Tribunal who voted for it.

(3) The award shall deal with every question submitted to the Tribunal,
and shall state the reasons upon which it is based.

(4) Any member of the Tribunal may attach his individual opinion to
the award, whether he dissents from the majority or not, or a statement of
his dissent.

(5) The Centre shall not publish the award without the consent of the
parties.
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Article 45

i) Si l'une des parties fait d~faut ou s'abstient de faire valoir ses moyens,
elle n'est pas pour autant r6put6e acquiescer aux pr6tentions de l'autre
partie.

2) Si l'une des parties fait d6faut ou s'abstient de faire valoir ses moyens
h tout moment de la procddure, l'autre partie peut demander au Tribunal
de consid~rer les chefs de conclusions qui lui sont soumises et de rendre sa
sentence. Le Tribunal doit, en notifiant h la partie d6faillante la demande
dont il est saisi, accorder h celle-ci un d~lai de grace avant de rendre sa sen-
tence, h moins qu'il ne soit convaincu que ladite partie n'a pas l'intention
de comparaitre ou de faire valoir ses moyens.

Article 46

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal doit, h la requite de l'une
d'elles, statuer sur toutes demandes incidentes, additionnelles ou reconven-
tionnelles se rapportant directement h l'objet du diff~rend, h condition que
ces demandes soient couvertes par le consentement des parties et qu'elles
rel~vent par ailleurs de la competence du Centre.

Article 47

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal peut, s'il estime que les
circonstances l'exigent, recommander toutes mesures conservatoires propres
h sauvegarder les droits des parties.

Section 4

DE LA SENTENCE

Article 48

1) Le Tribunal statue sur toute question I. la majorit6 des voix de tous
ses membres.

2) La sentence est rendue par 6crit ; elle est signde par les membres du
Tribunal qui se sont prononcds en sa faveur.

3) La sentence doit r6pondre h tous les chefs de conclusions soumises
au Tribunal et doit 6tre motivfe.

4) Tout membre du Tribunal peut faire joindre 5. la sentence soit son
opinion particulire - qu'il partage ou non l'avis de la majorit6 - soit la
mention de son dissentiment.

5) Le Centre ne publie aucune sentence sans le consentement des parties.
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Article 49

(1) The Secretary-General shall promptly dispatch certified copies of
the award to the parties. The award shall be deemed to have been rendered
on the date on which the certified copies were dispatched.

(2) The Tribunal upon the request of a party made within 45 days after
the date on which the award was rendered may after notice to the other party
decide any question which it had omitted to decide in the award, and shall
rectify any clerical, arithmetical or similar error in the award. Its decision
shall become part of the award and shall be notified to the parties in the
same manner as the award. The periods of time provided for under paragraph
(2) of Article 51 and paragraph (2) of Article 52 shall run from the date on
which the decision was rendered.

Section 5

INTERPRETATION, REVISION AND ANNULMENT OF THE AWARD

Article 50

(1) If any dispute shall arise between the parties as to the meaning or
scope of an award, either party may request interpretation of the award by
an application in writing addressed to the Secretary-General.

(2) The request shall, if possible, be submitted to the Tribunal which
rendered the award. If this shall not be possible, a new Tribunal shall be
constituted in accordance with Section 2 of this Chapter. The Tribunal may,
if it considers that the circumstances so require, stay enforcement of the
award pending its decision.

Article 51

(1) Either party may request revision of the award by an application
in writing addressed to the Secretary-General on the ground of discovery
of some fact of such a nature as decisively to affect the award, provided that
when the award was rendered that fact was unknown to the Tribunal and
to the applicant and that the applicant's ignorance of that fact was not
due to negligence.

(2) The application shall be made within 90 days after the discovery of
such fact and in any event within three years after the date on which the
award was rendered.

(3) The request shall, if possible, be submitted to the Tribunal which
rendered the award. If this shall not be possible, a new Tribunal shall be
constituted in accordance with Section 2 of this Chapter.
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Article 49

1) Le Secr~taire G~n~ral envoie sans d~lai aux parties copies certifi~es
conformes de la sentence. La sentence est r~put~e avoir 6t6 rendue le jour
de l'envoi desdites copies.

2) Sur requite d'une des parties, h presenter dans les 45 jours de la sen-
tence, le Tribunal peut, apr~s notification h l'autre partie, statuer sur toute
question sur laquelle il aurait omis de se prononcer dans la sentence et corriger
toute erreur mat~rielle contenue dans la sentence. Sa dcision fait partie
int6grante de la sentence et est notifi6e aux parties dans les m~mes formes
que celle-ci. Les d~lais pr6vus h l'Article 51, alin~a 2 et h l'Article 52, alin~a 2)
courent h partir de la date de la d~cision correspondante.

Section 5

DE L'INTERPRETATION, DE LA RtvISION ET DE L'ANNULATION DE LA SENTENCE

Article 50

1) Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les parties concernant le
sens ou la port~e de la sentence peut faire l'objet d'une demande en inter-
pr~tation adress~e par 6crit au Secr~taire G~n~ral par l'une ou l'autre des
parties.

2) La demande est, si possible, soumise au Tribunal qui a statu6. En cas
d'impossibilit6, un nouveau Tribunal est constitu6 conformment h la Section 2
du pr~sent Chapitre. Le Tribunal peut, s'il estime que les circonstances l'exi-
gent, d~cider de suspendre l'exdcution de la sentence jusqu'h ce qu'il se soit
prononc6 sur la demande en interpretation.

Article 51

1) Chacune des parties peut demander, par 6crit, au Secr6taire G6n~ral
la revision de la sentence en raison de la d~couverte d'un fait de nature A
exercer une influence d~cisive sur la sentence, h condition qu'avant le prononc6
de la sentence ce fait ait 6t6 inconnu du Tribunal et de la partie demanderesse
et qu'il n'y ait pas eu, de la part de celle-ci, faute h l'ignorer.

2) La demande doit 6tre introduite dans les 90 j ours suivant la d6couverte
du fait nouveau et, en tout cas, dans les trois ans suivant la date de la sentence.

3) La demande est, si possible, soumise au Tribunal ayant statu6. En
cas d'impossibilit6, un nouveau Tribunal est constitu6 conform6ment h la
Section 2 du pr6sent Chapitre.
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(4) The Tribunal may, if it considers that the circumstances so require,

stay enforcement of the award pending its decision. If the applicant requests
a stay of enforcement of the award in his application, enforcement shall
be stayed provisionally until the Tribunal rules on such request.

Article 52

(1) Either party may request annulment of the award by an application
in writing addressed to the Secretary-General on one or more of the following
grounds :

(a) that the Tribunal was not properly constituted;
(b) that the Tribunal has manifestly exceeded its powers;

(c) that there was corruption on the part of a member of the Tribunal;
(d) that there has been a serious departure from a fundamental rule of pro-

cedure ; or
(e) that the award has failed to state the reasons on which it is based.

(2) The application shall be made within 120 days after the date on
which the award was rendered except that when annulment is requested on
the ground of corruption such application shall be made within 120 days
after discovery of the corruption and in any event within three years after
the date on which the award was rendered.

(3) On receipt of the request the Chairman shall forthwith appoint from
the Panel of Arbitrators an ad hoc Committee of three persons. None of the
members of the Committee shall have been a member of the Tribunal which
rendered the award, shall be of the same nationality as any such member,
shall be a national of the State party to the dispute or of the State whose
national is a party to the dispute, shall have been designated to the Panel
of Arbitrators by either of those States, or shall have acted as a conciliator
in the same dispute. The Committee shall have the authority to annul the
award or any part thereof on any of the grounds set forth in paragraph (1).

(4) The provisions of Articles 41-45, 48, 49, 53 and 54, and of Chapters VI

and VII shall apply mutatis mutandis to proceedings before the Committee.

(5) The Committee may, if it considers that the circumstances so require,
stay enforcement of the award pending its decision. If the applicant requests
a stay of enforcement of the award in his application, enforcement shall be
stayed provisionally until the Committee rules on such request.

(6) If the award is annulled the dispute shall, at the request of either
party, be submitted to a new Tribunal constituted in accordance with Sec-
tion 2 of this Chapter.
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4) Le Tribunal peut, s'il estime que les circonstances l'exigent, ddcider
de suspendre 'ex6cution de la sentence jusqu'a ce qu'il se soit prononc6 sur
la demande en r6vision. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert
qu'il soit sursis h l'ex~cution de la sentence, l'ex~cution est provisoirement
suspendue jusqu'h ce que le Tribunal ait statu6 sur ladite requite.

Article 52

1) Chacune des parties peut demander, par 6crit, au Secr6taire Gdndral
l'annulation de la sentence pour l'un quelconque des motifs suivants:

a) vice dans la constitution du Tribunal;
b) exc~s de pouvoir manifeste du Tribunal;
c) corruption d'un membre du Tribunal;
d) inobservation grave d'une r~gle fondamentale de procddure;

e) d~faut de motifs.
2) Toute demande doit 8tre form~e dans les 120 jours suivant la date

de la sentence, sauf si l'annulation est demand~e pour cause de corruption,
auquel cas ladite demande doit 6tre pr6sentde dans les 120 jours suivant la
d~couverte de la corruption et, en tout cas, dans les trois ans suivant la date
de la sentence.

3) Au regu de la demande, le President nomme immddiatement parmi
les personnes dont les noms figurent sur la liste des arbitres, un Comit6 ad hoc
de trois membres. Aucun membre dudit Comit6 ne peut 6tre choisi parmi les
membres du Tribunal ayant rendu la sentence, ni possdder la m~me nationalit6
qu'un des membres dudit Tribunal ni celle de l'iRtat partie au diff6rend ou
de l'Rtat dont le ressortissant est partie au diffdrend, ni avoir 6t6 ddsign6
pour figurer sur la liste des arbitres par l'un desdits Etats, ni avoir rempli
les fonctions de conciliateur dans la m~me affaire. Le Comit6 est habilit6
h annuler la sentence en tout ou en partie pour l'un des motifs 6num~rds
Sl'alinda 1) du pr6sent Article.

4) Les dispositions des Articles 41-45, 48, 49, 53 et 54 et des Chapitres VI
et VII s'appliquent mutatis mutandis h la procedure devant le Comit6.

5) Le Comit6 peut, s'il estime que les circonstances 1'exigent, decider
de suspendre l'exdcution de la sentence jusqu'a ce qu'il se soit prononcd sur
la demande en annulation. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert
qu'il soit sursis a l'exdcution de la sentence, l'ex6cution est provisoirement
suspendue jusqu'h ce que le Comit6 ait statu6 sur ladite requite.

6) Si la sentence est ddclar6e nulle, le diffdrend est, a la requite de la
partie la plus diligente, soumis h un nouveau Tribunal constitu6 conform~ment
a la.Section 2 du prdsent Chapitre.
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Section 6

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF THE AWARD

Article 53

(1) The award shall be binding on the parties and shall not be subject
to any appeal or to any other remedy except those provided for in this Con-
vention. Each party shall abide by and comply with the terms of the award
except to the extent that enforcement shall have been stayed pursuant to
the relevant provisions of this Convention.

(2) For the purposes of this Section, " award " shall include any decision
interpreting, revising or annulling such award pursuant to Articles 50, 51
or 52.

Article 54

(1) Each Contracting State shall recognize an award rendered pursuant
to this Convention as binding and enforce the pecuniary obligations imposed
by that award within its territories as if it were a final judgment of a court
in that State. A Contracting State with a federal constitution may enforce
such an award in or through its federal courts and may provide that such
courts shall treat the award as if it were a final judgment of the courts of a
constituent state.

(2) A party seeking recognition or enforcement in the territories of a
Contracting State shall furnish to a competent court or other authority which
such State shall have designated for this purpose a copy of the award certified
by the Secretary-General. Each Contracting State shall notify the Secretary-
General of the designation of the competent court or other authority for this
purpose and of any subsequent change in such designation.

(3) Execution of the award shall be governed by the laws concerning
the execution of judgments in force in the State in whose territories such
execution is sought.

Article 55

Nothing in Article 54 shall be construed as derogating from the law
in force in any Contracting State relating to immunity of that State or of
any foreign State from execution.
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Section 6

DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'ExitCUTION DE LA SENTENCE

Article 53

1) La sentence est obligatoire h l'6gard des parties et ne peut 6tre l'objet
d'aucun appel ou autre recours, h l'exception de ceux pr6vus h la pr6sente
Convention. Chaque partie doit donner effet h la sentence conform6ment h
ses termes, sauf si l'ex6cution en est suspendue en vertu des dispositions
de la pr6sente Convention.

2) Aux fins de la pr6sente Section, une ((sentence)) inclut toute d6cision
concernant l'interpr6tation, la r6vision ou l'annulation de la sentence prise
en vertu des Articles 50, 51 ou 52.

Article 54

1) Chaque ktat contractant reconnait toute sentence rendue dans le
cadre de la pr~sente Convention comme obligatoire et assure l'ex~cution sur
son territoire des obligations p~cuniaires que la sentence impose comme s'il
s'agissait d'un jugement d~finitif d'un tribunal fonctionnant sur le territoire
dudit ]ttat. Un Etat contractant ayant une constitution f~ddrale peut assurer
l'ex~cution de la sentence par l'entremise de ses tribunaux f~d~raux et pr~voir
que ceux-ci devront consid6rer une telle sentence comme un jugement d~finitif
des tribunaux de l'un des Etats fdr~s.

2) Pour obtenir la reconnaissance et l'ex~cution d'une sentence sur le
territoire d'un Etat contractant, la partie int~ress~e doit en pr6senter copie
certifi~e conforme par le Secr6taire G6n6ral au tribunal national competent
ou h toute autre autorit6 que ledit Etat contractant aura d~sign6 h cet effet.
Chaque IRtat contractant fait savoir au Secrtaire G~n~ral le tribunal comp6-
tent ou les autorit6s qu'il d6signe h cet effet et le tient inform. des changements
6ventuels.

3) L'ex~cution est r~gie par la l6gislation concernant l'ex~cution des
jugements en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel on cherche h y
proc~der.

Article 55

Aucune des dispositions de l'Article 54 ne peut 6tre interpr6t~e comme
faisant exception au droit en vigueur dans un Etat contractant concernant
l'immunit6 d'ex6cution dudit IRtat ou d'un IRtat 6tranger.
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CHAPTER V

REPLACEMENT AND DISQUALIFICATION

OF CONCILIATORS AND ARBITRATORS

Article 56

(1) After a Commission or a Tribunal has been constituted and proceed-
ings have begun, its composition shall remain unchanged ; provided, however,
that if a conciliator or an arbitrator should die, become incapacitated, or
resign, the resulting vacancy shall be filled in accordance with the provisions
of Section 2 of Chapter III or Section 2 of Chapter IV.

(2) A member of a Commission or Tribunal shall continue to serve in
that capacity notwithstanding that he shall have ceased to be a member
of the Panel.

(3) If a conciliator or arbitrator appointed by a party shall have resigned
without the consent of the Commission or Tribunal of which he was a member,
the Chairman shall appoint a person from the appropriate Panel to fill the
resulting vacancy.

Article 57

A party may propose to a Commission or Tribunal the disqualification
of any of its members on account of any fact indicating a manifest lack of
the qualities required by paragraph (1) of Article 14. A party to arbitration
proceedings may, in addition, propose the disqualification of an arbitrator
on the ground that he was ineligible for appointment to the Tribunal under
Section 2 of Chapter IV.

Article 58

The decision on any proposal to disqualify a conciliator or arbitrator
shall be taken by the other members of the Commission or Tribunal as the
case may be, provided that where those members are equally divided, or in
the case of a proposal to disqualify a sole conciliator or arbitrator, or a majority
of the conciliators or arbitrators, the Chairman shall take that decision. If
it is decided that the proposal is well-founded the conciliator or arbitrator
to whom the decision relates shall be replaced in accordance with the pro-
visions of Section 2 of Chapter III or Section 2 of Chapter IV.
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CHAPITRE V

DU REMPLACEMENT ET DE LA RtRCUSATION DES CONCILIATEURS

ET DES ARBITRES

Article 56

1) Une fois qu'une Commission ou un Tribunal a 6t6 constitu6 et la
proc6dure engag6e, sa composition ne peut 6tre modifi~e. Toutefois, en cas
de d~c~s, d'incapacitd ou de d~mission d'un conciliateur ou d'un arbitre, il
est pourvu h la vacance selon les dispositions du Chapitre III, Section 2 ou
du Chapitre IV, Section 2.

2) Tout membre d'une Commission ou d'un Tribunal continue h remplir
ses fonctions en cette qualit6 nonobstant le fait que son nom n'apparaisse
plus sur la liste.

3) Si un conciliateur ou un arbitre nomm6 par une partie d6missionne
sans l'assentiment de la Commission ou du Tribunal dont il est membre,
le President pourvoit k la vacance en prenant un nom sur la liste appropride.

Article 57

Une partie peut demander h la Commission ou au Tribunal la rdcusation
d'un de ses membres pour tout motif impliquant un d~faut manifeste des
qualit~s requises par l'Article 14, alin~a 1). Une partie h une proc6dure d'arbi-
trage peut, en outre, demander la rdcusation d'un arbitre pour le motif qu'il
ne remplissait pas les conditions fix~es h la Section 2 du Chapitre IV pour
la nomination au Tribunal Arbitral.

Article 58

Les autres membres de la Commission ou du Tribunal, selon le cas,
se prononcent sur toute demande en r6cusation d'un conciliateur ou d'un
arbitre. Toutefois, en cas de partage 6gal des voix, ou si la demande en r6cu-
sation vise un conciliateur ou un arbitre unique ou une majorit6 de la Com-
mission ou du Tribunal, la d~cision est prise par le President. Si le bien-fond6
de la demande est reconnu, le conciliateur ou l'arbitre vis6 par la dcision
est remplac6 conform~ment aux dispositions du Chapitre III, Section 2 ou
du Chapitre IV, Section 2.
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CHAPTER VI

COST OF PROCEEDINGS

Article 59

The charges payable by the parties for the use of the facilities of the
Centre shall be determined by the Secretary-General in accordance with
the regulations adopted by the Administrative Council.

Article 60

(1) Each Commission and each Tribunal shall determine the fees and
expenses of its members within limits established from time to time by
the Administrative Council and after consultation with the Secretary-
General.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall preclude the parties
from agreeing in advance with the Commission or Tribunal concerned upon
the fees and expenses of its members.

Article 61

(1) In the case of conciliation proceedings the fees and expenses of
members of the Commission as well as the charges for the use of the facilities
of the Centre, shall be borne equally by the parties. Each party shall bear any
other expenses it incurs in connection with the proceedings.

(2) In the case of arbitration proceedings the Tribunal shall, except as
the parties otherwise agree, assess the expenses incurred by the parties in
connection with the proceedings, and shall decide how and by whom those
expenses, the fees and expenses of the members of the Tribunal and the
charges for the use of the facilities of the Centre shall be paid. Such decision
shall form part of the award.

CHAPTER VII

PLACE OF PROCEEDINGS

Article 62

Conciliation and arbitration proceedings shall be held at the seat of
the Centre except as hereinafter provided.
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CHAPITRE VI

DES FRAIS DE PROCItDURE

Article 59

Les redevances dues par les parties pour l'utilisation des services du
Centre sont fix~es par le Secrdtaire G6n~ral conform~ment aux r~glements
adopt~s en la matire par le Conseil Administratif.

Article 60

1) Chaque Commission et chaque Tribunal fixe les honoraires et frais
de ses membres dans les limites qui sont d6finies par le Conseil Administratif
et apr~s consultation du Secr~taire G~ndral.

2) Nonobstant les dispositions de l'alinda prdcddent, les parties peuvent
fixer par avance, en accord avec la Commission ou le Tribunal, les honoraires
et frais de ses membres.

Article 61

1) Dans le cas d'une procedure de conciliation les honoraires et frais
des membres de la Commission ainsi que les redevances dues pour l'utilisation
des services du Centre sont supportds it parts 6gales par les parties. Chaque
partie supporte toutes les autres d~penses qu'elle expose pour les besoins
de la procddure.

2) Dans le cas d'une procddure d'arbitrage le Tribunal fixe, sauf accord
contraire des parties, le montant des ddpenses expos~es par elles pour les
besoins de la procedure et ddcide des modalit~s de repartition et de paiement
desdites ddpenses, des honoraires et frais des membres du Tribunal et des
redevances dues pour l'utilisation des services du Centre. Cette d~cision fait
partie int6grante de la sentence.

CHAPITRE VII

DU LIEU DE LA PROCtUDURE

Article 62

Les procddures de conciliation et d'arbitrage se d6roulent au si6ge du
Centre, sous rdserve des dispositions qui suivent.
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Article 63

Conciliation and arbitration proceedings may be held, if the parties
so agree,

(a) at the seat of the Permanent Court of Arbitration or of any other appro-
priate institution, whether private or public, with which the Centre
may make arrangements for that purpose; or

(b) at any other place approved by the Commission or Tribunal after con-
sultation with the Secretary-General.

CHAPTER VIII

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING STATES

Article 64

Any dispute arising between Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention which is not settled by negotiation
shall be referred to the International Court of Justice by the application of
any party to such dispute, unless the States concerned agree to another
method of settlement.

CHAPTER IX

AMENDMENT

Article 65

Any Contracting State may propose amendment of this Convention.
The text of a proposed amendment shall be communicated to the Secretary-
General not less than 90 days prior to the meeting of the Administrative
Council at which such amendment is to be considered and shall forthwith
be transmitted by him to all the members of the Administrative Council.

Article 66

(1) If the Administrative Council shall so decide by a majority of two-
thirds of its members, the proposed amendment shall be circulated to all
Contracting States for ratification, acceptance or approval. Each amendment
shall enter into force 30 days after dispatch by the depositary of this Con-
vention of a notification to Contracting States that all Contracting States
have ratified, accepted or approved the amendment.
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Article 63

Si les parties en d~cident ainsi, les procddures de conciliation et d'arbi-
trage peuvent se d~rouler :

a) soit au si~ge de la Cour Permanente d'Arbitrage ou de toute autre insti-
tution appropri~e, publique ou priv~e, avec laquelle le Centre aura conclu
des arrangements h cet effet;

b) soit en tout autre lieu approuv6 par la Commission ou le Tribunal apr~s
consultation du Secr~taire Gdn~ral.

CHAPITRE VIII

DIFFItRENDS ENTRE tITATS CONTRACTANTS

Article 64

Tout diff~rend qui pourrait surgir entre les ttats contractants quant bi
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention et qui ne serait
pas r~solu A l'amiable est port6 devant la Cour Internationale de Justice t
la demande de toute partie au diff~rend, h moins que les Ittats int~ress6s ne
conviennent d'une autre m~thode de r~glement.

CHAPITRE IX

AMENDEMENTS

Article 65

Tout ttat contractant peut proposer des amendements la pr~sente
Convention. Tout texte d'amendement doit 6tre communiqu6 au Secr~taire
G6n~ral 90 jours au moins avant la r~union du Conseil Administratif au
cours de laquelle ledit amendement doit 6tre examine, et doit 6tre imm-
diatement transmis par lui I tous les membres du Conseil Administratif.

Article 66

1) Si le Conseil Administratif le d~cide h la majorit6 des deux tiers de
ses membres, l'amendement propos6 est distribu6 h tous ttats contractants
aux fins de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Chaque amendement
entre en vigueur 30 jours apr~s l'envoi par le d6positaire de la pr6sente
Convention d'une notice adress~e aux tEtats contractants les informant que
tous les ]Etats contractants ont ratifi6, accept6 ou approuv6 l'amendement.

N- 8359



202 United Nations - Treaty Series 1966

(2) No amendment shall affect the rights and obligations under this
Convention of any Contracting State or of any of its constituent subdivisions
or agencies, or of any national of such State arising out of consent to the
jurisdiction of the Centre given before the date of entry into force of the
amendment.

CHAPTER X

FINAL PROVISIONS

Article 67

This Convention shall be open for signature on behalf of States members
of the Bank. It shall also be open for signature on behalf of any other State
which is a party to the Statute of the International Court of Justice and
which the Administrative Council, by a vote of two-thirds of its members,
shall have invited to sign the Convention.

Article 68

(1) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the signatory States in accordance with their respective constitu-
tional procedures.

(2) This Convention shall enter into force 30 days after the date of
deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance or approval.
It shall enter into force for each State which subsequently deposits its instru-
ment of ratification, acceptance or approval 30 days after the date of such
deposit.

Article 69

Each Contracting State shall take such legislative or other measures
as may be necessary for making the provisions of this Convention effective
in its territories.

Article 70

This Convention shall apply to all territories for whose international
relations a Contracting State is responsible, except those which are excluded
by such State by written notice to the depositary of this Convention either
at the time of ratification, acceptance or approval or subsequently.

Article 71

Any Contracting State may denounce this Convention by written notice
to the depositary of this Convention. The denunciation shall take effect six
months after receipt of such notice.
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2) Aucun amendement ne peut porter atteinte aux droits et obligations
d'un Ittat contractant, d'une collectivit6 publique ou d'un organisme d6pen-
dant de lui ou d'un de ses ressortissants, aux termes de la prdsente Convention
qui d~coulent d'un consentement k la comptence du Centre donn6 avant la
date d'entr~e en vigueur dudit amendement.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS FINALES

Article 67

La prdsente Convention est ouverte h la signature des Ittats membres
de la Banque. Elle est 6galement ouverte A la signature de tout autre ttat
partie au Statut de la Cour Internationale de Justice que le Conseil Admi-
nistratif, k la majorit6 des deux tiers de ses membres, aura invit6 h signer
la Convention.

Article 68

1) La pr6sente Convention est soumise h la ratification, h 'acceptation
ou h l'approbation des ttats signataires conformdment h leurs procddures
constitutionnelles.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
du d6p6t du vingti~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation. A l'6gard de tout Iltat d6posant ult6rieurement son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, elle entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date dudit d~p6t.

Article 69

Tout 1ktat contractant doit prendre les mesures lMgislatives ou autres
qui seraient ndcessaires en vue de donner effet sur son territoire aux disposi-
tions de la prdsente Convention.

Article 70

La prdsente Convention s'applique a tous les territoires qu'un tRtat
contractant repr~sente sur le plan international, 1'exception de ceux qui
sont exclus par ledit ]tat par notification adresse au d6positaire de la pr6-
sente Convention soit au moment de la ratification, de l'acceptation ou de
l'approbation soit ultdrieurement.

Article 71

Tout P-tat contractant peut ddnoncer la pr6sente Convention par noti-
fication adress~e au d~positaire de la prdsente Convention. La d6nonciation
prend effet six mois apr&s rdception de ladite notification.
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Article 72

Notice by a Contracting State pursuant to Articles 70 or 71 shall not
affect the rights or obligations under this Convention of that State or of any
of its constituent subdivisions or agencies or of any national of that State
arising out of consent to the jurisdiction of the Centre given by one of them
before such notice was received by the depositary.

Article 73

Instruments of ratification, acceptance or approval of this Convention
and of amendments thereto shall be deposited with the Bank which shall
act as the depositary of this Convention. The depositary shall transmit certified
copies of this Convention to States members of the Bank and to any other
State invited to sign the Convention.

Article 74

The depositary shall register this Convention with the Secretariat of
the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations and the Regulations thereunder adopted by the General Assembly.

Article 75

The depositary shall notify all signatory States of the following:

(a) signatures in accordance with Article 67

(b) deposits of instruments of ratification, acceptance and approval in accord-
ance with Article 73;

(c) the date on which this Convention enters into force in accordance with
Article 68 ;

(d) exclusions from territorial application pursuant to Article 70;

(e) the date on which any amendment of this Convention enters into force,
in accordance with Article 66; and

(J) denunciations in accordance with Article 71.

DONE at Washington in the English, French and Spanish languages,
all three texts being equally authentic, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction and
Development, which has indicated by its signature below its agreement to
fulfil the functions with which it is charged under this Convention.
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Article 72

Aucune notification par un P-tat contractant en vertu des Articles 70
et 71 ne peut porter atteinte aux droits et obligations dudit iktat, d'une
collectivit6 publique ou d'un organisme d6pendant de lui ou d'un de ses
ressortissants, aux termes de la pr~sente Convention qui d~coulent d'un
consentement h la competence du Centre donnd par l'un d'eux ant6rieurement
h la rdception de ladite notification par le ddpositaire.

Article 73

Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la
pr~sente Convention et de tous amendements qui y seraient apport6s seront
d~pos6s aupr6s de la Banque, laquelle agira en qualit6 de d~positaire de la
prdsente Convention. Le ddpositaire transmettra des copies de la pr~sente
Convention certifi~es conformes aux iRtats membres de la Banque et h tout
autre ]tat invit6 h signer la Convention.

Article 74

Le d~positaire enregistrera la pr~sente Convention aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies conform6ment I l'article 102 de la Charte des Nations
Unies et aux R~glements y affdrents adopt~s par 'Assembl6e G6n~rale.

Article 75

Le d6positaire donnera notification h tous les Etats signataires des infor-
mations concernant :

a) les signatures conform6ment h 'Article 67;

b) le ddp6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
conform~ment l'Article 73;

c) la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment ;
l'Article 68 ;

d) les exclusions de l'application territoriale conform~ment h 'Article 70;
e) la date d'entr~e en vigueur de tout amendement h la pr6sente Convention

conform6ment h l'Article 66 ;
J) les d~nonciations conform6ment h 'Article 71.

FAIT & Washington en anglais, espagnol et francais, les trois textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui demeurera ddpos6 aux archives de
la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D~veloppement,
laquelle a indiqu6 par sa signature ci-dessous qu'ele accepte de remplir les
fonctions mises h sa charge par la pr~sente Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8359. CONVENIO SOBRE ARREGLO DE DIFERENCIAS
RELATIVAS A INVERSIONES ENTRE ESTADOS Y
NACIONALES DE OTROS ESTADOS

PREAMBULO

Los Estados Contratantes

Considerando la necesidad de la cooperaci6n internacional para el desar-
rollo econ6mico y la funci6n que en ese campo desempefian las inversiones
internacionales de caricter privado ;

Teniendo en cuenta la posibilidad de que a veces surjan diferencias entre
Estados Contratantes y nacionales de otros Estados Contratantes en relaci6n
con tales inversiones ;

Reconociendo que aun cuando tales diferencias se someten corriente-
mente a sistemas procesales nacionales, en ciertos casos el empleo de m6todos
internacionales de arreglo puede ser apropiado para su soluci6n ;

Atribuyendo particular importancia a la disponibilidad de medios de
conciliaci6n o arbitraje internacionales a los que puedan los Estados Contra-
tantes y los nacionales de otros Estados Contratantes, si lo desean, someter
dichas diferencias ;

Deseando crear tales medios bajo los auspicios del Banco Internacional
de Reconstrucci6n y Fomento;

Reconociendo que el consentimiento mutuo de las partes en someter
dichas diferencias a conciliaci6n o a arbitraje a trav~s de dichos medios
constituye un acuerdo obligatorio, lo que exige particularmente que se preste
la debida consideraci6n a las recomendaciones de los conciliadores y que se
cumplan los laudos arbitrales; y

Declarando que la mera ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de este
Convenio por parte del Estado Contratante, no se reputarA que constituye
una obligaci6n de someter ninguna diferencia determinada a concihaci6n
o arbitraje, a no ser que medie el consentimiento de dicho Estado,

Han acordado lo siguiente:
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CAPfTULO I

CENTRO INTERNACIONAL DE ARREGLO DE DIFERENCIAS
RELATIVAS A INVERSIONES

Secci6n I

CREACI6N Y ORGANIzAcI6N

A rticulo 1

(1) Por el presente Convenio se crea el Centro Internacional de Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones (en lo sucesivo llamado el Centro).

(2) El Centro tendrd por objeto facilitar la sumisi6n de las diferencias
relativas a inversiones entre Estados Contratantes y nacionales de otros
Estados Contratantes a un procedimiento de conciliaci6n y arbitraje de acuerdo
con las disposiciones de este Convenio.

A rticulo 2

La sede del Centro serd la oficina principal del Banco Internacional de
Reconstrucci6n y Fomento (en lo sucesivo llamado el Banco). La sede podrA
trasladarse a otro lugar por decisi6n del Consejo Administrativo adoptada
por una mayoria de dos terceras partes de sus miembros.

A rtlculo 3

El Centro estarA compuesto por un Consejo Administrativo y un Secre-
tariado, y mantendri una Lista de Conciliadores y una Lista de Arbitros.

Secci6n 2

EL CONSEJO ADMINISTRATIVO

A rticulo 4

(1) El Consejo Administrativo estarA compuesto por un representante
de cada uno de los Estados Contratantes. Un suplente podrA actuar con
caricter de representante en caso de ausencia del titular de una reuni6n o
de incapacidad del mismo.

(2) Salvo en caso de designaci6n distinta, el gobernador y el gobernador
suplente del Banco nombrados por un Estado Contratante serAn ex officio
el representante y el suplente de ese Estado, respectivamente.
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A rticulo 5

El Presidente del Banco serA ex officio Presidente del Consejo Adminis-
trativo (en lo sucesivo lamado el Presidente) pero sin derecho a voto. En
caso de ausencia o incapacidad para actuar y en caso de vacancia del cargo
de Presidente del Banco, la persona que lo sustituya en el Banco actuard
como Presidente del Consejo Administrativo.

A rticulo 6

(1) Sin perjuicio de las demos facultades y funciones que le confieren
otras disposiciones de este Convenio, el Consejo Administrativo tendrd las
siguientes :

(a) adoptar los reglamentos administrativos y financieros del Centro;

(b) adoptar las reglas de procedimiento a seguir para iniciar la conciliaci6n
y el arbitraje ;

(c) adoptar las reglas procesales aplicables a la conciliaci6n y al arbitraje
(en lo sucesivo lamadas Reglas de Conciliaci6n y Reglas de Arbitraje) ;

(d) aprobar los arreglos con el Banco sobre la utilizaci6n de sus servicios
administrativos e instalaciones ;

(e) fijar las condiciones del desempefio de las funciones del Secretario General
y de los Secretarios Generales Adjuntos;

(j) adoptar el presupuesto anual de ingresos y gastos del Centro

(g) aprobar el informe anual de actividades del Centro.

Para la aprobaci6n de lo dispuesto en los incisos (a), (b), (c) y (]) se
requeriri una mayoria de dos tercios de los miembros del Consejo Adminis-
trativo.

(2) ElConsejo Administrativo podr. nombrar las Comisiones que considere
necesarias.

(3) Adems, el Consejo Administrativo ejercerA todas las facultades y
realizard todas las funciones que a su juicio sean necesarias para levar a
efecto las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 7

(1) El Consejo Administrativo celebrar6 una reuni6n anual, y las demds
que sean acordadas por el Consejo, o convocadas por el Presidente, o por el
Secretario General cuando lo soliciten a este diltimo no menos de cinco miem-
bros del Consejo.

(2) Cada miembro del Consejo Administrativo tendri un voto, y, salvo
disposici6n expresa en contrario de este Convenio, todos los asuntos que se
presenten ante el Consejo se decidirin por mayoria de votos emitidos.
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(3) HabrA qu6rum en las reuniones del Consejo Administrativo cuando
est6 presente la mayoria de sus miembros.

(4) El Consejo Administrativo podrA establecer, por mayoria de dos
tercios de sus miembros, un procedimiento mediante el cual el Presidente
pueda pedir votaci6n del Consejo sin convocar a una reuni6n del mismo.
S61o se considerarA v6lida esta votaci6n si la mayoria de los miembros del
Consejo emiten el voto dentro del plazo fijado en dicho procedimiento.

Articulo 8

Los miembros del Consejo Administrativo y el Presidente desempefiarAn
sus funciones sin remuneraci6n por parte del Centro.

Sessi6n 3

EL SECRETARIADO

Articulo 9

El Secretariado estarA constituido por un Secretario General, por uno o
mAs Secretarios Generales Adjuntos y por el personal del Centro.

Articulo 10

(1) El Secretario General y los Secretarios Generales Adjuntos serAn
elegidos, a propuesta del Presidente, por el Consejo Administrativo por mayo-
ria de dos tercios de sus miembros por un periodo de servicio no mayor de
seis afios, pudiendo ser reelegidos. Previa consulta a los miembros del Consejo
Administrativo, el Presidente presentar uno o mAs candidatos para cada
uno de esos cargos.

(2) Los cargos de Secretario General y de Secretario General Adjunto
serAn incompatibles con el ejercicio de toda funci6n politica. Ni el Secretario
General ni ning-in Secretario General Adjunto podrAn desempefiar cargo
alguno o dedicarse a otra actividad, sin la aprobaci6n del Consejo Administra-
tivo.

(3) Durante la ausencia o incapacidad del Secretario General y durante
la vacancia del cargo, el Secretario General Adjunto actuarA como Secretario
General. Si hubiere mAs de un Secretario General Adjunto, el Consejo Admi-
nistrativo determinarA anticipadamente el orden en que deberAn actuar como
Secretario General.

Articulo 11

El Secretario General serA el representante legal y el funcionario principal
del Centro y serd responsable de su administraci6n, incluyendo el nombra-
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miento del personal, de acuerdo con las disposiciones de este Convenio y
los reglamentos dictados por el Consejo Administrativo, desempefiarA la
funci6n de registrador, y tendrd facultades para autenticar los laudos arbi-
trales dictados conforme a este Convenio y para conferir copias certificadas
de los mismos.

Secci6n 4

LAS LiSTAS

Articulo 12

La Lista de Conciliadores y la Lista de Arbitros estarAn integradas por
los nombres de las personas calificadas, designadas tal como se dispone mis
adelante, y que est~n dispuestas a desempefiar sus cargos.

Articulo 13

(1) Cada Estado Contratante podrA designar cuatro personas para cada
Lista quienes podrin ser, o no, nacionales de ese Estado.

(2) El Presidente podrA designar diez personas para cada Lista, cuidando
que las personas asi designadas sean de diferente nacionalidad.

Articulo 14

(1) Las personas designadas para figurar en las Listas debern gozar
de amplia consideraci6n moral, tener reconocida competencia en el campo
del Derecho, del comercio, de la industria o de las finanzas, e inspirar plena
confianza en su imparcialidad de juicio. La competencia en el campo del
Derecho seri circunstancia particularmente relevante para las personas
designadas en la Lista de Arbitros.

(2) Al hacer la designaci6n de las personas que han de figurar en las
Listas, el Presidente deberd ademis tener presente la importancia de que
en dichas Listas est~n representados los principales sistemas juridicos del
mundo y los ramos mds importantes de la actividad econ6mica.

Articulo 15

(1) La designaci6n de los integrantes de las Listas se hari por periodos
de seis afios, renovables.

(2) En caso de muerte o renuncia de un miembro de cualquiera de las
Listas, la autoridad que lo hubiere designado tendri derecho a nombrar otra
persona que le reemplace en sus funciones por el resto del periodo para el que
aqu~l fu6 nombrado.
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(3) Los componentes de las Listas continuarAn en las mismas hasta
que sus sucesores hayan sido designados.

Articulo 16

(I) Una misma persona podri figurar en ambas Listas.
(2) Cuando alguna persona hubiere sido designada para integrar una

Lista por m~s de un Estado Contratante o por uno o mAs Estados Contra-
tantes y el Presidente, se entender que lo fu6 por la autoridad que lo design6
primero ; pero si una de esas autoridades es el Estado de que es nacional,
se entenderA designada por dicho Estado.

(3) Todas las designaciones se notificarin al Secretario General y entrarAn
en vigor en la fecha en que la notificaci6n fu6 recibida.

Secci6n 5

FINANCIACI6N DEL CENTRO

Articulo 17

Si los gastos del Centro no pudieren ser cubiertos con los derechos perci-
bidos por la utilizaci6n de sus servicios, o con otros ingresos, la diferencia
serA sufragada por los Estados Contratantes miembros del Banco en proporci6n
a sus respectivas subscripciones de capital del Banco, y por los Estados Con-
tratantes no miembros del Banco de acuerdo con las reglas que el Consejo
Administrativo adopte.

Secci6n 6

STATUS, IMMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Articulo 18

El Centro tendri plena personalidad juridica internacional. La capacidad
legal del Centro comprende, entre otras, la de

(a) contratar ;
(b) adquirir bienes muebles e immuebles y disponer de ellos;
(c) comparecer en juicio.

A rtliculo 19

Para que el Centro pueda dar cumplimiento a sus fines, gozarA, en los
territorios de cada Estado Contratante, de las immunidades y privilegios
que se sefialan en esta Secci6n.
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A rticulo 20

El Centro, sus bienes y derechos, gozarAn de inmunidad frente a toda
acci6n judicial, salvo que renuncie a ella.

A rticulo 21

El Presidente, los miembros del Consejo Administrativo, las personas
que actfien como conciliadores o Arbitros o como miembros de una Comisi6n
designados de conformidad con lo dispuesto en el apartado (3) del Articulo 52,
y los funcionarios y empleados del Secretariado

(a) gozarAn de inmunidad frente a toda acci6n judicial respecto de los actos
realizados por ellos en el ejercicio de sus funciones, salvo que el Centro
renuncie a dicha inmunidad;

(b) cuando no sean nacionales del Estado donde ejerzan sus funciones, gozarAn
de las mismas inmunidades en materia de inmigraci6n, de registro de
extranjeros y de obligaciones derivadas del servicio militar u otras presta-
ciones anAlogas, y asimismo gozarin de iddnticas facilidades respecto
a r~gimen de cambios e igual tratamiento respecto a facilidades de des-
plazamiento, que los Estados Contratantes concedan a los representantes,
funcionarios y empleados de rango similar de otros Estados Contratantes.

Articulo 22

Las disposiciones del Articulo 21 se aplicarin a las personas que compa-
rezcan en los procedimientos promovidos conforme a este Convenio como
partes, apoderados, consejeros, abogados, testigos o peritos, con excepci6n
de las contenidas en el pArrafo (b) del mismo, que se aplicarAn solamente en
relaci6n con su desplazamiento hacia y desde el lugar donde los procedimientos
se tramiten y con su permanencia en dicho lugar.

Articulo 23

(1) Los archivos del Centro, dondequiera que se encuentren, serAn
inviolables.

(2) Respecto de sus comunicaciones oficiales, el Centro recibirA de cada
Estado Contratante un trato no menos favorable que el acordado a otras
organizaciones internacionales.

A rticulo 24

(1) El Centro, su patrimonio, sus bienes y sus ingresos y las operaciones
y transacciones autorizadas por este Convenio estarAn exentos de toda clase
de impuestos y de derechos arancelarios. El Centro quedari tambi~n exento

No. 8359



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

de toda responsabilidad respecto a la recaudaci6n o pago de tales impuestos
o derechos.

(2) No estar~n sujetas a impuestos las cantidades pagadas por el Centro
al Presidente o a los miembros del Consejo Administrativo por raz6n de
dietas, ni tampoco los sueldos, dietas y demgs emolumentos pagados por el
Centro a los funcionarios o empleados del Secretariado, salvo la facultad del
Estado de gravar a sus propios nacionales.

(3) No estargn sujetas a impuestos las cantidades recibidas a titulo
de honorarios o dietas por las personas que actilen como conciliadores o Arbi-
tros o como miembros de una Comisi6n designados de conformidad con lo
dispuesto en el apartado (3) del Articulo 52, en los procedimientos promovidos
conforme a este Convenio, por raz6n de servicios prestados en dichos proce-
dimientos, si la iinica base jurisdiccional de imposici6n es la ubicaci6n del
Centro, el lugar donde se desarrollen los procedimientos o el lugar de pago
de los honorarios o dietas.

CAPiTULO II

JURISDICCION DEL CENTRO

A rticulo 25

(1) La jurisdicci6n del Centro se extenderA a las diferencias de naturaleza
juridica que surjan directamente de una inversi6n entre un Estado Contra-
tante (o cualquiera subdivisi6n politica u organismo piblico de un Estado
Contratante acreditados ante el Centro por dicho Estado) y el nacional de
otro Estado Contratante y que las partes hayan consentido por escrito en
someter al Centro. El consentimiento dado por las partes no podrA ser unila-
teralmente retirado.

(2) Se entenderg como ((nacional de otro Estado Contratante,:
(a) toda persona natural que tenga, en la fecha en que las partes consintieron

someter la diferencia a conciliaci6n o arbitraje y en la fecha en que fu6
registrada la solicitud prevista en el apartado (3) del Articulo 28 o en el
apartado (3) del Articulo 36, la nacionalidad de un Estado Contratante
distinto del Estado parte en la diferencia ; pero en ningdin caso compren-
derA las personas que, en cualquiera de ambas fechas, tambi~n tenian
la nacionalidad del Estado parte en la diferencia ; y

(b) toda persona juridica que, en la fecha en que las partes prestaron su
consentimiento a la jurisdicci6n del Centro para la diferencia en cuesti6n,
tenga la nacionalidad de un Estado Contratante distinto del Estado parte
en la diferencia, y las personas juridicas que, teniendo en la referida fecha
la nacionalidad del Estado parte en la diferencia, las partes hubieren
acordado atribuirle tal cardcter, a los efectos de este Convenio, por estar
sometidas a control extranjero.
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(3) El consentimiento de una subdivisi6n politica u organismo pfiblico
de un Estado Contratante requerirA la aprobaci6n de dicho Estado, salvo
que 6ste notifique al Centro que tal aprobaci6n no es necesaria.

(4) Los Estados Contratantes podr~n, al ratificar, aceptar o aprobar
este Convenio o en cualquier momento ulterior, notificar al Centro la clase
a clases de diferencias que aceptarian someter, o no, a su jurisdicci6n. El
Secretario General transmitird inmediatamente dicha notificaci6n a todos
los Estados Contratantes. Esta notificaci6n no se entenderA que constituye
el consentimiento a que se refiere el apartado (1) anterior.

A rticulo 26

Salvo estipulaci6n en contrario, el consentimiento de las partes al proce-
dimiento de arbitraje conforme a este Convenio se considerarA como consen-
timiento a dicho artitraje con exclusi6n de cualquier otro recurso. Un Estado
Contratante podr. exigir el agotamiento previo de sus vfas administrativas
o judiciales, como condici6n a su consentimiento al arbitraje conforme a
este Convenio.

Articulo 27

(1) Ningfin Estado Contratante concederA protecci6n diplomtica ni
promoverA reclamaci6n internacional respecto de cualquier diferencia que
uno de sus nacionales y otro Estado Contratante hayan consentido en someter
o hayan sometido a arbitraje conforme a este Convenio, salvo que este filtimo
Estado Contratante no haya acatado el laudo dictado en tal diferencia o
haya dejado de cumplirlo.

(2) A los efectos de este Articulo, no se considerari como protecci6n
diplomtica las gestiones diplomticas informales que tengan como dinico
fin facilitar la resoluci6n de la diferencia.

CAPiTULO III

LA CONCILIACION

Secci6n I

SOLICITUD DE CONCILIACI6N

A rtlculo 28

(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un Estado Contratante
que quiera incoar un procedimiento de conciliaci6n, dirigirA, a tal efecto, una
solicitud escrita al Secretario General quien enviari copia de la misma a la
otra parte.
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(2) La solicitud deberA contener los datos referentes al asunto objeto
de la diferencia, a la identidad de las partes y al consentimiento de 6stas
a la conciliaci6n, de conformidad con las reglas de procedimiento a seguir
para iniciar la conciliaci6n y el arbitraje.

(3) El Secretario General registrari la solicitud salvo que, de la infor-
maci6n contenida en dicha solicitud, encuentre que la diferencia se halla
manifiestamente fuera de la jurisdicci6n del Centro. NotificarA inmediata-
mente a las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegaci6n.

Secci6n 2

CONSTITUCI6N DE LA CoMIsI6N DE CONCILIAcION

A rliculo 29

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con el Articulo 28, se
procederA lo antes posible a la constituci6n de la Comisi6n de Conciliaci6n
(en lo sucesivo llamada la Comisi6n).

(2) (a) La Comisi6n se compondr de un conciliador inico o de un mime-
ro impar de conciliadores, nombrados segdin lo acuerden las partes.

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo sobre el ndimero de concilia-
dores y el modo de nombrarlos, la Comisi6n se constituird con tres conciliadores
designados, uno por cada parte y el tercero, que presidirA la Comisi6n, de
comin acuerdo.

A rticulo 30

Si la Comisi6n no llegare a constituirse dentro de los 90 dias siguientes
a la fecha del envio de la notificaci6n del acto de registro, hecho por el Secre-
tario General conforme al apartado (3) del Articulo 28, o dentro de cualquier
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petici6n de cualquiera
de 6stas y, en lo posible, previa consulta a ambas partes, deberA nombrar
el conciliador o los conciliadores que atin no hubieren sido designados.

Articulo 31

(1) Los conciliadores nombrados podrin no pertenecer a la Lista de
Conciliadores, salvo en el caso de que los nombre el Presidente conforme al
Articulo 30.

(2) Todo conciliador que no sea nombrado de la Lista de Conciliadores
deberi reunir las cualidades expresadas en el apartado (1) del Articulo 14.
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Secci6n 3

PROCEDIMIENTO DE CONCILIACI6N

Articulo 32

(1) La Comisi6n resolveri sobre su propia competencia.

(2) Toda alegaci6n de una parte que la diferencia cae fuera de los limites
de la jurisdicci6n del Centro, o que por otras razones la Comisi6n no es
competente para ofrla, se considerarA por la Comisi6n, la que determinar6
si ha de resolverla como cuesti6n previa o conjuntamente con el fondo de la
cuesti6n.

Articulo 33

Todo procedimiento de conciliaci6n deberA tramitarse segin las dispo-
siciones de esta Secci6n y, salvo acuerdo en contrario de las partes, de con-
formidad con las Reglas de Conciliaci6n vigentes en la fecha en que las partes
prestaron su consentimiento a la conciliaci6n. Toda cuesti6n de procedimiento
no prevista en esta Secci6n, en las Reglas de Conciliaci6n o en las demos
reglas acordadas por las partes, serA resuelta por la Comisi6n.

A rticulo 34

(1) La Comisi6n deberd dilucidar los puntos controvertidos por las
partes y esforzarse por lograr la avenencia entre ellas, en condiciones acep-
tables para ambas. A este fin, la Comisi6n podrA, en cualquier estado del
procedimiento y tantas veces como sea oportuno, proponer a las partes f6r-
mulas de avenencia. Las partes colaborar~n de buena fe con la Comisi6n al
objeto de posibilitarle el cumplimiento de sus fines y prestarin a sus recomen-
daciones, la maxima consideraci6n.

(2) Si las partes legaren a un acuerdo, la Comisi6n levantarA un acta
haci~ndolo constar y anotando los puntos controvertidos. Si en cualquier
estado del procedimiento la Comisi6n estima que no hay probabilidades de
lograr un acuerdo entre las partes, declarar concluso el procedimiento y
redactari un acta, haciendo constar que la controversia fu6 sometida a conci-
liaci6n sin lograrse la avenencia. Si una parte no compareciere o no participare
en el procedimiento, la Comisi6n lo hari constar asi en el acta, declarando
igualmente concluso el procedimiento.

A rticulo 35

Salvo que las partes acuerden otra cosa, ninguna de ellas podrA invocar,
en cualquier otro procedimiento, ya sea arbitral o judicial o ante cualquier
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otra autoridad, las consideraciones, declaraciones, admisi6n de hechos u ofer-
tas de avenencia, hechas por la otra parte dentro del procedimiento de conci-
liaci6n, o el informe o las recomendaciones propuestas por la Comisi6n.

CAPfTULO IV

EL ARBITRAJE

Secci6n I

SOLICITUD DE ARBITRAJE

A rticulo 36

(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un Estado Contratante
que quiera incoar un procedimiento de arbitraje, dirigirA, a tal efecto, una
solicitud escrita al Secretario General quien enviarA copia de la misma a la
otra parte.

(2) La solicitud deberA contener los datos referentes al asunto objeto
de la diferencia, a la identidad de las partes y al consentimiento de 6stas al
arbitraje, de conformidad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar
la conciliaci6n y el arbitraje.

(3) El Secretario General registrard la solicitud salvo que, de la infor-
maci6n contenida en dicha solicitud, encuentre que la diferencia se halla
manifiestamente fuera de la jurisdicci6n del Centro. NotificarA inmediatamente
a las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegaci6n.

Secci6n 2

CONSTITucI6N DEL TRIBUNAL

Articulo 37

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con el Articulo 36, se
proceder. lo antes posible a la constituci6n del Tribunal de Arbitraje (en lo
sucesivo llamado el Tribunal).

(2) (a) El Tribunal se compondri de un A.rbitro tinico o de un nimero
impar de Arbitros, nombrados segiin lo acuerden las partes.

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo sobre el niimero de irbitros
y el modo de nombrarlos, el Tribunal se constituirA con tres Arbitros designa-
dos, uno por cada parte y el tercero, que presidir6. el Tribunal, de comiin
acuerdo.
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A rticulo 38

Si el Tribunal no llegare a constituirse dentro de los 90 dfas siguientes
a la fecha del envio de la notificaci6n del acto de registro. hecho por el Secre-
tario General conforme al apartado (3) del Articulo 36, o dentro de cualquier
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petici6n de cualquiera
de 6stas y, en lo posible, previa consulta a ambas partes, deberA nombrar
el Arbitro o los irbitros que afin no hubieren sido designados. Los Arbitros
nombrados por el Presidente conforme a este Art iculo no podrin ser nacionales
del Estado Contratante parte en la diferencia, o del Estado Contratante
cuyo nacional sea parte en la diferencia.

Articulo 39

La mayoria de los drbitros no podrd tener la nacionalidad del Estado
Contratante parte en la diferencia, ni la del Estado a que pertenezca el na-
cional del otro Estado Contratante. La limitaci6n anterior no serA aplicable
cuando ambas partes, de comiln acuerdo, designen el rbitro iinico o cada
uno de los miembros del Tribunal.

Articulo 40

(1) Los rbitros nombrados podrAn no pertenecer a la Lista de Arbitros,
salvo en el caso de que los nombre el Presidente conforme al Articulo 38.

(2) Todo rbitro que no sea nombrado de la Lista de Arbitros deberd
reunir las cualidades expresadas en el apartado (1) del Articulo 14.

Secci6n 3

FACULTADES Y FUNCIONES DEL TRIBUNAL

A rticulo 41

(1) El Tribunal resolverA sobre su propia competencia.

(2) Toda alegaci6n de una parte que la diferencia cae fuera de los limites
de la jurisdicci6n del Centro, o que por otras razones el Tribunal no es compe-
tente para ofrla, se considerard por el Tribunal, el que determinari si ha de
resolverla como cuesti6n previa o conjuntamente con el fondo de la cuesti6n.

A rticulo 42

(1) El Tribunal decidiri la diferencia de acuerdo con las normas de
derecho acordadas por las partes. A falta de acuerdo, el Tribunal aplicard
la legislaci6n del Estado que sea parte en la diferencia, incluyendo sus normas
de derecho international privado, y aquellas normas de derecho internacional
que pudieren ser aplicables.
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(2) El Tribunal no podrd eximirse de fallar so pretexto de silencio u
obscuridad de la ley.

(3) Las disposiciones de los precedentes apartados de este Articulo no
impedirfn al Tribunal, si las partes asi lo acuerdan, decidir la diferencia ex
aequo et bono.

A rliculo 43

Salvo que las partes acuerden otra cosa, el Tribunal, en cualquier momento
del procedimiento, podri, si lo estima necesario :

(a) solicitar de las partes la aportaci6n de documentos o de cualquier otro
medio de prueba ;

(b) trasladarse al lugar en que se produjo la diferencia y practicar en 61 las
diligencias de prueba que considere pertinentes.

A rticulo 44

Todo procedimiento de arbitraje deberi tramitarse segiin las disposiciones
de esta Secci6n y, salvo acuerdo en contrario de las partes, de conformidad
con las Reglas de Arbitraje vigentes en la fecha en que las partes prestaron
su consentimiento al arbitraje. Cualquier cuesti6n de procedimiento no
prevista en esta Secci6n, en las Reglas de Arbitraje o en las demis reglas acor-
dadas por las partes, seri resuelta por el Tribunal.

A rticulo 45

(1) El que una parte no comparezca en el procedimiento o no haga uso
de su derecho, no supondrA la admisi6n de los hechos alegados por la otra
parte ni allanamiento a sus pretensiones.

(2) Si una parte dejare de comparecer o no hiciere uso de su derecho,
podr4 la otra parte, en cualquier estado del procedimiento, instar del Tribunal
que resuelva los puntos controvertidos y dicte el laudo. Antes de dictar
laudo el Tribunal, previa notificaci6n, concederi un periodo de gracia a la
parte que no haya comparecido o no haya hecho uso de sus derechos, salvo
que est6 convencido que dicha parte no tiene intenciones de hacerlo.

A rticulo 46

Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal deberA, a petici6n
de una de ellas, resolver las demandas incidentales, adicionales o reconven-
cionales que se relacionen directamente con la diferencia, siempre que estdn
dentro de los limites del consentimiento de las partes y caigan adem6.s dentro
de la jurisdicci6n del Centro.
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Articulo 47

Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal, si considera que
las circunstancias asi lo requieren, podri recomendar la adopci6n de aquellas
medidas provisionales que considere necesarias para salvaguardar los respec-
tivos derechos de las partes.

Secci6n 4

EL LAUDO

A rticulo 48

(1) El Tribunal decidirA todas las cuestiones por mayoria de votos de
todos sus miembros.

(2) El laudo deberd dictarse por escrito y llevar4 la firma de los miembros
del Tribunal que hayan votado en su favor.

(3) El laudo contendrA declaraci6n sobre todas las pretensiones sometidas
por las partes al Tribunal y serA motivado.

(4) Los Arbitros podrdn formular un voto particular, estdn o no de acuerdo
con la mayoria, o manifestar su voto contrario si disienten de ella.

(5) El Centro no publicarA el laudo sin consentimiento de las partes.

A rticulo 49

(1) El Secretario General proceder. a la inmediata remisi6n a cada parte
de una copia certificada del laudo. Este se entenderi dictado en la fecha en
que tenga lugar dicha remisi6n.

(2) A requerimiento de una de las partes, instado dentro de los 45 dias
despu6s de la fecha del laudo, el Tribunal podri, previa notificaci6n a la otra
parte, decidir cualquier punto que haya omitido resolver en dicho laudo
y rectificar los errores materiales, aritm6ticos o similares del mismo. La deci-
si6n constituiri parte del laudo y se notificarA en igual forma que 6ste. Los
plazos establecidos en el apartado (2) del Articulo 51 y apartado (2) del
Articulo 52 se computar~n desde la fecha en que se dicte la decisi6n.

Secci6n 5

ACLARACI6N, REvIsI6N Y ANULACI6N DEL LAUDO

Articulo 50

(1) Si surgiere una diferencia entre las partes acerca del sentido o alcance
del laudo, cualquiera de ellas podrA solicitar su aclaraci6n mediante escrito
dirigido al Secretario General.
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(2) De ser posible, la solicitud deberi someterse al mismo Tribunal que
dict6 el laudo. Si no lo fuere, se constituir6 un nuevo Tribunal de conformidad
con lo dispuesto en la Secci6n 2 de este Capitulo. Si el Tribunal considera
que las circunstancias lo exigen, podrA suspender la ejecuci6n del laudo
hasta que decida sobre la aclaraci6n.

A rticulo 51

(1) Cualquiera de las partes podr6. pedir, mediante escrito dirigido al
Secretario General, la revisi6n del laudo, fundada en el descubrimiento de
algoin hecho que hubiera podido influir decisivamente en el laudo, y siempre
que, al tiempo de dictarse el laudo, hubiere sido desconocido por el Tribunal
y por la parte que inste la revisi6n y que el desconocimiento de 6sta no se
deba a su propria negligencia.

(2) La petici6n de revisi6n deberi presentarse dentro de los 90 dias
siguientes al dia en que fu6 descubierto el hecho, y, en todo caso, dentro de
los tres afios siguientes a la fecha de dictarse el laudo.

(3) De ser posible, la solicitud deber6 someterse al mismo Tribunal que
dict6 el laudo. Si no lo fuere, se constituir un nuevo Tribunal de conformidad
con lo dispuesto en la Secci6n 2 de este Capitulo.

(4) Si el Tribunal considera que las circunstancias lo exigen, podr6
suspender la ejecuci6n del laudo hasta que decida sobre la revisi6n. Si la parte
pidiere la suspensi6n de la ejecuci6n del laudo en su solicitud, la ejecuci6n
se suspenderi provisionalmente hasta que el Tribunal decida sobre dicha
petici6n.

Articulo 52

(1) Cualquiera de las partes podrA solicitar la anulaci6n del laudo me-
diante escrito dirigido al Secretario General fundado en una o mis de las
siguientes causas :

(a) que el Tribunal se hubiere constituido incorrectamente;
(b) que el Tribunal se hubiere extralimitado manifiestamente en sus facul-

tades ;
(c) que hubiere habido corrupci6n de algfin miembro del Tribunal;
(d) que hubiere quebrantamiento grave de una norma de procedimiento; o
(e) que no se hubieren expresado en el laudo los motivos en que se funde.

(2) Las solicitudes deber~n presentarse dentro de los 120 dfas a contar
desde la fecha de dictarse el laudo. Si la causa alegada fuese la prevista en
la letra (c) del apartado (1) de este Articulo, el referido plazo de 120 dias
comenzard a computarse desde el descubrimiento del hecho pero, en todo
caso, la solicitud deberA presentarse dentro de los tres afios siguientes a la
fecha de dictarse el laudo.

No 8359



222 United Nations - Treaty Series 1966

(3) Al recibo de la petici6n, el Presidente procederd. a la inmediata consti-
tuci6n de una Comisi6n ad hoc integrada por tres personas seleccionadas
de la Lista de Arbitros. Ninguno de los miembros de la Comisi6n podrA haber
pertenecido al Tribunal que dict6 el laudo, ni ser de la misma nacionalidad
que cualquiera de los miembros de dicho Tribunal; no podri tener la nacio-
nalidad del Estado que sea parte en la diferencia ni la del Estado a que per-
tenezca el nacional que tambi~n sea parte en ella, ni haber sido designado
para integrar la Lista de Arbitros por cualquiera de aquellos Estados ni haber
actuado como conciliador en la misma diferencia. Esta Comisi6n tendri
facultad para resolver sobre la anulaci6n total o parcial del laudo por alguna
de las causas enumeradas en el apartado (1).

(4) Las disposiciones de los Art iculos 41-45, 48, 49, 53 y 54 y de los Capi-
tulos VI y VII se aplicar~n, mutatis mutandis, al procedimiento que se tramite
ante la Comisi6n.

(5) Si la Comisi6n considera que las circunstancias lo exigen, podrd
suspender la ejecuci6n del laudo hasta que decida sobre la anulaci6n. Si la
parte pidiere la suspensi6n de la ejecuci6n del laudo en su solicitud, la ejecuci6n
se suspenderA provisionalmente hasta que la Comisi6n d6 su decisi6n respecto
a tal petici6n.

(6) Si el laudo fuere anulado, la diferencia serd sometida, a petici6n de
cualquiera de las partes, a la decisi6n de un nuevo Tribunal que deberd consti-
tuirse de conformidad con lo dispuesto en la Secci6n 2 de este Capitulo.

Secci6n 6

RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DEL LAUDO

A rticulo 63

(1) El laudo serd obligatorio para las partes y no podrA ser objeto de
apelaci6n ni de cualquier otro recurso, excepto en los casos previstos en este
Convenio. Las partes lo acatardn y cumplirAn en todos sus t~rminos, salvo en
la medida en que se suspenda su ejecuci6n, de acuerdo con lo establecido en
las correspondientes clAusulas de este Convenio.

(2) A los fines previstos en esta Secci6n, el t~rmino (laudo)) incluir4
cualquier decisi6n que aclare, revise o anule el laudo, segiin los Articulos 50,
51 6 52.

Articulo 54

(1) Todo Estado Contratante reconocerd al laudo dictado conforme a
este Convenio cardcter obligatorio y harA ejecutar dentro de sus territorios
las obligaciones pecuniarias impuestas por el laudo como si se tratare de una
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sentencia firme dictada por un tribunal existente en dicho Estado. El Estado
Contratante que se rija por una constituci6n federal podrA hacer que se eje-
cuten los laudos a trav~s de sus tribunales federales y podr6. disponer que
dichos tribunales reconozcan al laudo la misma eficacia que a las sentencias
firmes dictadas por los tribunales de cualquiera de los estados que lo integran.

(2) La parte que inste el reconocimiento o ejecuci6n del laudo en los
territorios de un Estado Contratante deberA presentar, ante los tribunales
competentes o ante cualquier otra autoridad designados por los Estados Con-
tratantes a este efecto, una copia del mismo, debidamente certificada por el
Secretario General. La designaci6n de tales tribunales o autoridades y cual-
quier cambio ulterior que a este respecto se introduzca ser6 notificada por
los Estados Contratantes al Secretario General.

(3) El laudo se ejecutar. de acuerdo con las normas que, sobre ejecuci6n
de sentencias, estuvieren en vigor en los territorios en que dicha ejecuci6n se
pretenda.

Articulo 55

Nada de lo dispuesto en el Articulo 54 se interpretard como derogatorio
de las leyes vigentes en cualquier Estado Contratante relativas a la inmunidad
en materia de ejecuci6n de dicho Estado o de otro Estado extranjero.

CAPiTULO V

SUSTITUCION Y RECUSACION DE CONCILIADORES Y ARBITROS

A rticulo 56

(1) Tan pronto quede constituida una Comisi6n o un Tribunal y se inicie
el procedimiento, su composici6n permanecerA invariable. La vacante por
muerte, incapacidad o renuncia de un conciliador o Arbitro serA cubierta en
la forma prescrita en la Secci6n 2 del Capitulo III y Secci6n 2 del Capitulo IV.

(2) Los miembros de una Comisi6n o un Tribunal continuarin en sus
funciones aunque hayan dejado de figurar en las Listas.

(3) Si un conciliador o Arbitro, nombrado por una de las partes, renuncia
sin el consentimiento de la Comisi6n o Tribunal de que forma parte, el Pre-
sidente nombrarA, de entre los que integran la correspondiente Lista, la per-
sona que deba sustituirle.

Articulo 57

Cualquiera de las partes podri proponer a la Comisi6n o Tribunal cor-
respondiente la recusaci6n de cualquiera de sus miembros por la carencia
manifiesta de las cualidades exigidas por el apartado (1) del Articulo 14. Las
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partes en el procedimiento de arbitraje podrAn, asimismo, proponer la recu-
saci6n por las causas establecidas en la Secci6n 2 del Capitulo IV.

Articulo 58

La decisi6n sobre la recusaci6n de un conciliador o Arbitro se adoptarA
por los demds miembros de la Comisi6n o Tribunal, segiin los casos, pero,
si hubiere empate de votos o se tratare de recusaci6n de un conciliador o
Arbitro finico, o de la mayoria de los miembros de una Comisi6n o Tribunal,
corresponder6 resolver al Presidente. Si la recusaci6n fuere estimada, el con-
ciliador o Arbitro afectado deberA ser sustituido en la forma prescrita en la
Secci6n 2 del Capitulo III y Secci6n 2 del Capitulo IV.

CAPiTULO VI

COSTAS DEL PROCEDIMIENTO

Articulo 59

Los derechos exigibles a las partes por la utilizaci6n del Centro serdn
fijados por el Secretario General de acuerdo con los aranceles adoptados por
el Consejo Administrativo.

A rticulo 60

(1) Cada Comisi6n o Tribunal determinari, previa consulta al Secretario
General, los honorarios y gastos de sus miembros, dentro de los limites que
peri6dicamente establezca el Consejo Administrativo.

(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (1) de este Articulo,
las partes podrdn acordar anticipadamente con la Comisi6n o el Tribunal la
fijaci6n de los honorarios y gastos de sus miembros.

A rticulo 61

(1) En el caso de procedimiento de conciliaci6n las partes sufragarAn
por partes iguales los honorarios y gastos de los miembros de la Comisi6n
asi como los derechos devengados por la utilizaci6n del Centro. Cada parte
soportarA cualquier otro gasto en que incurra, en relaci6n con el procedimiento.

(2) En el caso de procedimiento de arbitraje el Tribunal determinarA,
salvo acuerdo contrario de las partes, los gastos en que dstas hubieren incurrido
en el procedimiento, y decidirA la forma de pago y la manera de distribuci6n
de tales gastos, de los honorarios y gastos de los miembros del Tribunal y
de los derechos devengados por la utilizaci6n del Centro. Tal fijaci6n y distri-
buci6n formarAn parte del laudo.

No. 8359



1966 Nations Unies - Recueil des Traits 225

CAPITULO VII

LUGAR DEL PROCEDIMIENTO

A rticulo 62

Los procedimientos de conciliaci6n y arbitraje se tramitarin, sin perjuicio
de lo dispuesto en el Articulo siguiente, en la sede del Centro.

Articulo 63

Si las partes se pusieren de acuerdo, los procedimientos de conciliaci6n
y arbitraje podrin tramitarse :

(a) en la sede de la Corte Permanente de Arbitraje o en la de cualquier otra
instituci6n apropiada, piblica o privada, con la que el Centro hubiere
Ilegado a un acuerdo a tal efecto ; o

(b) en cualquier otro lugar que la Comisi6n o Tribunal apruebe, previa con-
sulta con el Secretario General.

CAPITULO VIII

DIFERENCIAS ENTRE ESTADOS CONTRATANTES

Articulo 64

Toda diferencia que surja entre Estados Contratantes sobre la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de este Convenio y que no se resuelva mediante nego-
ciaci6n se remitird, a instancia de una u otra parte en la diferencia, a la Corte
Internacional de Justicia, salvo que dichos Estados acuerden acudir a otro
modo de arreglo.

CAPiTULO IX

ENMIENDAS

Articulo 65

Todo Estado Contratante podri proponer enmiendas a este Convenio.
El texto de la enmienda propuesta se comunicari al Secretario General con
no menos de 90 dias de antelaci6n a la reuni6n del Consejo Administrativo a
cuya consideraci6n se ha de someter, y aqu6l la transmitiri inmediatamente
a todos los miembros del Consejo Administrativo.
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A rticulo 66

(I) Si el Consejo Administrativo lo aprueba por mayoria de dos terceras
partes de sus miembros, la enmienda propuesta serd circulada a todos los
Estados Contratantes para su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Las
enmiendas entrarin en vigor 30 dias despu6s de la fecha en que el depositario
de este Convenio despache una comunicaci6n a los Estados Contratantes
notific~ndoles que todos los Estados Contratantes han ratificado, aceptado
o aprobado la enmienda.

(2) Ninguna enmienda afectarA los derechos y obligaciones, conforme
a este Convenio, de los Estados Contratantes, sus subdivisiones politicas u
organismos piiblicos, o de los nacionales de dichos Estados nacidos del con-
sentimiento a la jurisdicci6n del Centro dado con anterioridad a la fecha
de su entrada en vigor.

CAPiTULO X

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 67

Este Convenio quedarA abierto a la firma de los Estados miembros del
Banco. Quedard tambi6n abierto a la firma de cualquier otro Estado signatario
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia al que el Consejo Adminis-
trativo, por voto de dos tercios de sus miembros, hubiere invitado a firmar
el Convenio.

Articulo 68

(1) Este Convenio serA ratificado, aceptado o aprobado por los Estados
signatarios de acuerdo con sus respectivas normas constitucionales.

(2) Este Convenio entrard en vigor 30 dias despu~s de la fecha del
dep6sito del vig6simo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.
Entrar6. en vigor respecto a cada Estado que con posterioridad deposite su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, 30 dias despuds de la
fecha de dicho dep6sito.

Articulo 69

Los Estados Contratantes tomarin las medidas legislativas y de otro
orden que sean necesarias para que las disposiciones de este Convenio tengan
vigencia en sus territorios.
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Articulo 70

Este Convenio se aplicarA a todos los territorios de cuyas relaciones
internacionales sea responsable un Estado Contratante salvo aqu6Uos que
dicho Estado excluya mediante notificaci6n escrita dirigida al depositario
de este Convenio en la fecha de su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o
con posterioridad.

A rticulo 71

Todo Estado Contratante podrA denunciar este Convenio mediante
notificaci6n escrita dirigida al depositario del mismo. La denuncia produciri
efecto seis meses despu~s del recibo de dicha notificaci6n.

A rticulo 72

Las notificaciones de un Estado Contratante hechas al amparo de los
Articulos 70 y 71 no afectarin a los derechos y obligaciones, conforme a
este Convenio, de dicho Estado, sus subdivisiones politicas u organismos
pdiblicos, o de los nacionales de dicho Estado nacidos del consentimiento
a la jurisdicci6n del Centro dado por alguno de ellos con anterioridad al
recibo de dicha notificaci6n por el depositario.

A rticulo 73

Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de este Con-
venio y sus enmiendas se depositarAn en el Banco, quien desempefiard la
funci6n de depositario de este Convenio. El depositario transmitirA copias
certificadas del mismo a los Estados miembros del Banco y a cualquier otro
Estado invitado a firmarlo.

A rticulo 74

El depositario registrari este Convenio en el Secretariado de las Nacione
Unidas de acuerdo con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas
y el Reglamento de la misma adoptado por la Asamblea General.

A rticulo 75

El depositario notificarA a todos los Estados signatarios lo siguiente:

(a) las firmas, conforme al Articulo 67 ;
(b) los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n y aprobaci6n,

conforme al Articulo 73;
(c) la fecha en que este Convenio entre en vigor, conforme al Articulo 68;
(d) las exclusiones de aplicaci6n territorial, conforme al Articulo 70;
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(e) la fecha en que las emiendas de este Convenio entren en vigor, conforme
al Articulo 66; y

(J) las denuncias, conforme al Articulo 71.

HECHO en Washington en los idiomas espafiol, franc6s e ingls, cuyos
tres textos son igualmente autdnticos, en un solo ejemplar que quedard
depositado en los archivos del Banco Internacional de Reconstrucci6n y
Fomento, el cual ha indicado con su firma su conformidad con el desempefio
de las funciones que se le encomiendan en este Convenio.
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For the International Bank for Reconstruction and Development:
[Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement:]

George D. WOODS A. BROCHES

President General Counsel
18 March 1965 [Conseiller juridique]

For Tunisia:
[Pour la Tunisie:]

Rachid DRISS

5/5/65

For United Kingdom:
[Pour le Royaume-Uni :]

Patrick DEAN

May 26, 1965

For Jamaica:
[Pour la Jamaique :]

Neville ASHENHEIM

23rd June 1965

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:
[For the Republic of the Ivory Coast :]

D. AGOUSSI

30 juin 1965

For Pakistan :
[Pour le Pakistan:]

G. AHMED

July 6, 1965

For Nigeria:
[Pour le Nigeria:]

S. 0. ADEBO

July 13, 1965

Pour la R6publique islamique de Mauritanie:
[For the Islamic Republic of Mauritania:]

Ahmed Baba Ould Ahmed MISKE
July 30, 1965
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Pour la R~publique du Niger:
[For the Republic of Niger :]

lila SALIFOU

23 aofit 1965

R~publique Centrafricaine :
Central Ajrican Republic :]

Michel GALLIN-DOUATHE
26 aofit 1965

For United States:
[Pour les I6tats-Unis d'A m~rique :]

Henry H. FOWLER

August 27, 1965

For Liberia :
[Pour le Liberia :]

J. Charles HANSFORD

September 3, 1965

Pour la R~publique du Dahomey:
[For the Republic o] Dahomey :1

Louis IGNACIO-PINTO
10 September 1965

R~publique de
Republic oj the

Haute-Volta:

Upper Volta:]

J. BOREMA KABORE

16 September 1965

For Ethiopia :
[Pour l'Ethiopie .]

Yilma DERESSA

September 21, 1965

Pour la R6publique gabonaise:
[For the Gabonese Republic.]

A. G. ANGUILE
21 September 1965
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Pour la R6publique f~drale du Cameroun:
[For the Federal Republic Cameroon:]

Jacques M. Kuon
23 September 1965

For Japan:
[Pour le Japon :]

Ryuji TAKEUCHI

September 23, 1965

For Sweden:
[Pour la Suede :1

G. E. STRANG

September 25, 1965

For Somalia:
[Pour la Somalie:]

A. M. ADAN

September 27, '1965

For Sierra Leone:
[Pour le Sierra Leone:]

Gershon B. 0. COLLIER

September 27, 1965

For Nepal:
[Pour le Nipal:]

S. K. UPADHYAY

September 28, 1965

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
[For the Grand Duchy oj Luxembourg:]

P. WERNER

September 28, 1965

For Denmark:
[Pour le Danemark:]

Torben RONNE

October 11th 1965

NO 8339



United Nations - Treaty Series

Pour le Royaume du Maroc:
[For the Kingdom of Morocco :]

D' Ahmed LARAKI

October 11th 1965

For Malaysia:
[Pour la Malaisie :]

ONG YOKE LIN

October 22, 1965

Foi Italy:
[Pour l'Italie:]

Sergio FENOALTEA

November 18, 1965

For Ghana:

[Pour le Ghana :1

Miguel Augustus RIBEIRO

November 26, 1965

For Belgium:
[Pour la Belgique :]

Baron SCHEYVEN

December 15, 1965

For France:

[Pour la France :]

Charles LUCET

December 22, 1965

Pour la R~publique du Congo-Brazzaville:
[For the Republic oj the Congo (Brazzaville) :]

J. MOUANZA
27 dcembre 1965

For the Republic of China:
[Pour la R6publique de Chine:]

CHOW Shu-kai
January 13, 1966
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Pour la Rdpublique togolaise:

[For the Togolese Republic :]

Docteur Robert AJAVON

24 janvier 1966

For the Federal Republic of Germany:

[Pour la Ripublique jfddrale d'Allemagne:]

K. H. KNAPPSTEIN

January 27, 1966

For the Republic of Cyprus:

[Pour la Rfpublique de Chypre :]

Zenon RossIDES
March 9th 1966

For the Kingdom of Greece
[Pour le Royaume de Grce :]

Alexander A. MATSAS

March the 16th, 1966

For the Republic of Korea:
[Pour la Ripublique de Corie:]

HYUN CHUL KIM
April 18, 1966

Pour la Rdpublique du Tchad:
[For the Republic oj Chad:]

Boukar ABDOUL

Le 12 mai 1966

For Republic of Austria:
[Pour la Ripublique d'Autriche :1

Ernst LEMBERGER

May 17, 1966

For Republic of Kenya:
[Pour la R~publique du Kenya:]

Peter M. ECHARIA

May 24th, 1966
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For the Kingdom of the Netherlands:

FPour le Royaume des Pays-Bas :]

C. SCHURMANN

May 25, 1966

Pour la R6publique malgache:
[For the Malagasy Republic :]

A. RAMAHOLIMIHASO

June 1st, 1966

For Uganda:
[Pour l'Ouganda :]

S. B. ASDA

7th June, 1966

For Malawi
[Pour le Malawi :]

V. H. B. GONDWE

9th June 1966

For Norway:
[Pour la Norv~ge :]

Olaf SOLLI
June 24th, 1966

For Iceland:
[Pour l'Islande :]

Petur THORSTEINSSON

July 25, 1966

For Ireland:
[Pour rl'rlande :]

William P. FAY

August 30, 1966

For Senegal:
[Pour le Singal :]

Habib THIAM

26 September 1966
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For Afghanistan :
[Pour 'Ajghanistan :]

Abdullah YAFTALY

30 September 1966

For Trinidad and Tobago:
[Pour la Triniti et Tobago:]

Ellis CLARKE

5th October, 1966
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INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

and
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS

Agreement on co-operation. Signed at London, on 8 July
1966, and at Rome, on 11 July 1966

Official texts : English and French.

Filed and recorded at the request oJ the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 7 October 1966.

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

et
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord de coopiration. Sign6 A Londres, le 8 juillet 1966,
et 'a Rome, le 11 juillet 1966

Textes officiels anglais et Jrangais.

Class6 et inscrit au ripertoire 4 la demande de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le 7 octobre 1966.
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No. 627. AGREEMENT ' ON CO-OPERATION BETWEEN
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS.
SIGNED AT LONDON, ON 8 JULY 1966, AND AT ROME,
ON 11 JULY 1966

Whereas the Constitution of the Food and Agriculture Organization
(hereinafter referred to as FAO) provides that the Organization may enter
into agreements with other international organizations with related activities
in order to define methods of co-operation; and

Whereas the Convention on the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization 2 (hereinafter referred to as IMCO) provides that the
Organization shall co-operate with any specialized agency of the United
Nations in matters which may be the common concern of the Organization
and of such specialized agency, and shall consider such matters and act
with respect to them in accord with such specialized agency;

FAO and IMCO agree as follows:

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

FAO and IMCO agree that with a view to facilitating the effective
attainment of the objectives set forth in the Constitution of FAO and the Con-
vention on IMCO within the general framework established by the Charter
of the United Nations, they will act in close co-operation with each other
and will consult each other regularly in regard to matters of common interest.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of FAO shall be invited to attend the meetings of
the IMCO Assembly and to participate without vote in the deliberations
of the Assembly and of its commissions and committees with respect to
items on their agenda in which FAO has an interest.

1 In accordance with article XIII, the Agreement came into force on 1 December 1965,

the date on which the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations confirmed, in resolution 18/65, the approval of the Agreement given previously by the
Council of that Organization, the Assembly of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization having approved the Agreement on 27 September 1965 in resolution A.103 (IV).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3.
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No 627. ACCORD DE COOPIERATIONI ENTRE L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE. SIGNIR A LONDRES, LE 8 JUILLET
1966, ET A ROME, LE 11 JUILLET 1966

Attendu que l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s appelde ((la FAO s) stipule que
l'Organisation peut conclure avec d'autres organisations internationales
ayant des fonctions connexes des accords fixant des modalit6s de coop6ration ;

Attendu que la Convention portant cr6ation de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime 2 (ci-apr~s appele
((l'OMCI s) stipule que, s'il se pr6sente des questions d'intdr~t commun pour
l'Organisation et une institution des Nations Unies, l'Organisation collaborera
avec cette institution, proc6dera h l'examen de ces questions et prendra des
mesures ;k leur sujet de concert avec cette institution ;

La FAO et 'OMCI sont convenues de ce qui suit:

Article I

COOPERATION ET CONSULTATION

La FAO et l'OMCI conviennent que, en vue de faciliter l'accomplissement
effectif des objectifs d~finis par 'Acte constitutif de la FAO et par la Con-
vention de l'OMCI dans le cadre g~ndral 6tabli par la Charte des Nations
Unies, elles agiront en 6troite coop6ration et se consulteront r6guli~rement
au sujet des questions d'int6r~t commun.

Article II

REPRASENTATION RACIPROQUE

1. Des repr6sentants de la FAO seront invites h assister aux r6unions
de l'Assemblde de I'OMCI et h participer sans droit de vote aux dlib~rations
de l'Assembl~e et de ses commissions et comit~s, en ce qui concerne les ques-
tions de l'ordre du jour qui int6ressent la FAO.

1 Conformdment & l'article XIII, l'Accord est entr6 en vigueur le 1e r 
ddcembre 1965, date

hk laquelle la Confdrence de l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture
a confirmnd par sa rdsolution 18/65 l'approbation de 'Accord par le Conseil de l'Organisation
pour l'alimentation et 1'agriculture, l'Assemblde de l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime ayant approuvd l'Accord le 27 septembre 1965 par sa rdso-
lution A.103 (IV).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3.



242 United Nations - Treaty Series 1966

2. Representatives of IMCO shall be invited to attend the meetings
of the FAO Conference and to participate without vote in the deliberations
of the Conference and of its committees with respect to items on their agenda
in which IMCO has an interest.

3. Representatives of FAO shall be invited to attend the meetings of
the Council of IMCO and the Maritime Safety Committee, their sub-commit-
tees or commissions, and to participate without vote in the deliberations
thereof with respect to items on their agenda in which FAO has an interest.

4. Representatives of IMCO shall be invited to attend the meetings
of the FAO Council, its committees or commissions, and to participate without
vote in the deliberations thereof with respect to items on its agenda in which
IMCO has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to
time for the reciprocal representation of FAO and IMCO at other meetings
convened under their respective auspices which consider matters in which
the other organization has an interest.

Article III

FAO-IMCO JOINT COMMITTEES

1. FAO and IMCO may refer to a joint commission or committee any
question of common interest which it may appear desirable to refer to such
a committee.

2. Any such joint commission or committee shall consist of Member
Nations and Associate Members or of representatives designated by each
Organization, the type of representation and number of members being decid-
ed by agreement between the two Organizations.

3. The United Nations and other specialized agencies may also be invited
to attend the meetings of joint commissions and committees and to parti-
cipate without vote in their deliberations.

4. The reports of any such joint commission or committee shall be
communicated to the Director-General of FAO and the Secretary-General
of IMCO for submission to the appropriate body or bodies of the two Orga-
nizations.

5. Any such joint commission or committee shall regulate its own pro-
cedure.
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2. Des repr6sentants de 'OMCI seront invit6s h assister aux r~unions
de la Conf6rence de la FAO et h participer sans droit de vote aux d6lib6rations
de la Conf6rence et de ses comit6s, en ce qui concerne les questions de l'ordre
du jour qui int6ressent l'OMCI.

3. Des repr6sentants de la FAO seront invit6s h assister aux r6unions
du Conseil de l'OMCI et du Comit6 de la s6curit6 maritime, ainsi que de leurs
sous-comit6s et commissions, et h participer sans droit de vote h leurs d6li-
b6rations, en ce qui concerne les questions de l'ordre du jour qui int6ressent
la FAO.

4. Des repr6sentants de l'OMCI seront invit6s h assister aux rdunions
du Conseil de la FAO et de ses comitds et commissions et h participer sans
droit de vote h leurs d61ib6rations, en ce qui concerne les questions 5. leur
ordre du jour qui int6ressent 1'OMCI.

5. Des arrangements appropri6s seront conclus de temps h autre par vole
d'accord, afin d'assurer la repr6sentation r6ciproque de la FAO et de 'OMCI
h d'autres r6unions convoqu6es sous leurs auspices respectifs et ayant h
examiner des questions int~ressant 'autre organisation.

Article III

COMITAS MIXTES FAO-OMCI

1. La FAO et I'OMCI peuvent renvoyer h un comit6 ou h une commission
mixte toute question d'intdr~t commun qu'il peut apparaitre opportun de
renvoyer h un tel organe.

2. Les comit6s ou commissions mixtes se composeront d']tats membres
et Membres associ6s ou de repr6sentants nomm6s par chaque organisation,
le type de representation et le nombre de membres 6tant d~termin~s par voie
d'accord entre les deux organisations.

3. L'Organisation des Nations Unies et d'autres institutions sp~cialises
pourront aussi 6tre invit~es h assister aux rdunions des comitds et commissions
mixtes paritaires et h participer sans droit de vote h leurs dlib~rations.

4. Les rapports des comit~s ou commissions mixtes seront communiqu6s
au Directeur gin6ral de la FAO et au Secr6taire g6n6ral de l'OMCI pour 6tre
soumis h l'organe ou aux organes comptents des deux organisations.

5. Les comit~s ou commissions mixtes dtabliront leur propre r~glement.
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A rticle IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information
and documents shall be made between FAO and IMCO.

2. The Director-General of FAO and the Secretary-General of IMCO,
or their authorized representatives, shall, upon the request of either party,
consult with each other regarding the provision by either organization of
such special information as may be of interest to the other.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of IMCO and the Secretariat of FAO shall maintain
a close working relationship in accordance with such arrangements as may
have been agreed upon from time to time by the Director-General of FAO
and the Secretary-General of IMCO.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

IMCO and FAO agree to consult each other from time to time regarding
the most efficient use of personnel and resources and appropriate methods
of avoiding the establishment and operation of competitive or overlapping
facilities and service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical
field and of minimizing the burden placed on national governments and other
organizations from which information may be collected, IMCO and FAO
undertake to avoid undesirable duplication between them with respect to
the collection, compilation and publication of statistics and to consult with
each other on the most efficient use of information, resources and technical
personnel in the field of statistics.
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Article I V

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6serve des mesures qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents, la FAO et l'OMCI
procdderont h l'6change le plus complet et le plus rapide d'informations
et de documents.

2. Le Directeur g~ndral de la FAO et le Secr~taire g~ndral de l'OMCI,
ou leurs repr~sentants dfiment autorisds, se consulteront, h la demande d'une
des parties, sur la communication par l'une des organisations de toute infor-
mation sp6ciale pouvant int6resser l'autre.

Article V

COOPERATION ENTRE SECRfTARIATS

Le Secretariat de I'OMCI et le Secretariat de la FAO entretiendront
d'6troites relations de travail conform6ment aux arrangements qui pourront
6tre conclus, le cas 6ch~ant, par le Directeur g~n6ral de la FAO et le Secr-
taire g6n6ral de l'OMCI.

Article VI

COOPtRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'OMCI et la FAO se consulteront, si besoin est, en vue d'assurer l'uti-
lisation la plus efficace de leur personnel et de leurs ressources, et l'application
de mdthodes propres h 6viter la creation et l'emploi de moyens et services
concurrents ou se chevauchant.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

Consid~rant qu'il est souhaitable d'aboutir h la cooperation la plus
complete dans le domaine des statistiques et de rdduire au minimum les charges
des gouvernements nationaux et des autres organisations auxquels des infor-
mations peuvent 6tre demand~es, I'OMCI et la FAO s'engagent h 6viter les
doubles emplois dans le rassemblement, 'analyse et la publication des donndes
statistiques et i se consulter en vue d'assurer l'utilisation la plus efficace
de leurs informations, de leurs ressources et de leur personnel technique dans
le domaine des statistiques.
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A rticle VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

FAO and IMCO agree that the measures to be taken by them, within
the framework of the general arrangements for co-operation in regard to
personnel matters to be made by the United Nations, will include:

(a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel;
and

(b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or per-
manent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit
from their services, making due provision for the retention of seniority
and pension rights.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization
to the other would involve substantial expenditure for the organization com-
plying with the request, consultation shall take place with a view to deter-
mining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-General of FAO and the Secretary-General of IMCO
may enter into such supplementary arrangements for the implementation
of this Agreement as may be found desirable in the light of the operating
experience of the two organizations.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of
this Agreement shall apply as far as appropriate to the relations between
such branch or regional offices as may be established by the two organizations
as well as between their central machinery.

Article XI

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United
Nations, FAO and IMCO will inform the Economic and Social Council forth-
with of the terms of the present Agreement.
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Article VIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

La FAO et l'OMCI conviennent que, dans le cadre des arrangements
g6n~raux qui doivent tre adopt~s par les Nations Unies en ce qui concerne
la cooperation en mati~re de personnel, les mesures qu'elles auront h prendre
comporteront :

a) des mesures tendant h 6viter la concurrence dans le recrutement du per-
sonnel, et

b) des mesures destinies . faciliter, dans les cas appropri~s, les 6changes de
personnel a titre temporaire ou permanent, afin d'obtenir de leurs services
le maximum d'efficacit6, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6
et les droits h pension.

Article IX

FINANCEMENT DE SERVICES SP9CIAUX

Si, pour donner suite h une demande d'aide pr6sentde par l'une des deux
organisations k l'autre, cette derni~re est amen~e h supporter des d~penses
substantielles, des consultations auront lieu afin de d6terminer la mani~re
la plus 6quitable de faire face aux d~penses en question.

Article X

Ex]!CUTION DE L'ACCORD

1. Le Directeur gdn~ral de la FAO et le Secr6taire g6n6ral de I'OMCI
peuvent conclure les arrangements compl6mentaires qui peuvent paraitre
opportuns pour l'ex6cution du present Accord, en tenant compte de l'exp6-
rience des deux organisations.

2. Les dispositions 6nonc~es aux articles prdc6dents du present Accord,
en ce qui concerne la liaison entre les deux organisations, s'appliqueront,
dans la mesure ofi cela se justifiera, aux relations entre les bureaux locaux ou
rdgionaux qui pourront 6tre crAs par les deux organisations aussi bien qu'entre
leurs services centraux.

Article XI

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ENREGISTREMENT

1. Conform~ment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec
l'Organisation des Nations Unies, la FAO et l'OMCI porteront sans ddlai
h la connaissance du Conseil 6conomique et social les dispositions du present
Accord.
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2. On the coming into force of the present agreement, in accordance
with the provisions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-
General of the United Nations for filing and recording in pursuance of Ar-
ticle 10 of the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations on 14 December 1946.

A rticle XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between
FAO and IMCO.

2. The Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year by notice given to the other party not later than 30 September
of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the Assembly
of IMCO and by the FAO Council, subject to confirmation by the FAO Con-
ference.

IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations and the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization have affixed their signa-
tures to the Agreement which has been prepared in two copies in the English
and French languages, both versions being equally authentic.

Jean ROULLIER Binay Ranjan SEN
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2. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article XIII, le texte en sera communiqu6 au Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies aux fins de d~p6t et d'enregistrement,
en application de l'article 10 du r6glement adopt6 le 14 d6cembre 1946 par
l'Assembe g~ndrale pour donner effet h l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article XII

R vISIONS ET DtNONCIATIONS

1. Le present Accord pourra 6tre r~vis6 par entente entre la FAO et
r'OMCI.

2. I1 pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties au 31 ddcembre
d'une ann6e quelconque, moyennant prdavis donn6 h 1'autre partie au plus
tard le 30 septembre de la m~me annde.

Article XIII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura W approuv6 par
l'Assembl~e de I'OMCI et par le Conseil de la FAO, sous r~serve de confirmation
par la Conference de la FAO.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture et le Secrtaire g~n~ral de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime ont
appos6 leur signature au present Accord, r~dig6 en deux exemplaires en langue
fran~aise et en langue anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Jean ROULLIER Binay Ranjan SEN
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

AMENDMENT 2 TO ARTICLE IV, PARAGRAPH 10, OF THE ABOVE-MENTIONED CONSTI-

TUTION. APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN A RESOLUTION

ADOPTED ON 1 DECEMBER 1947, IN THE COURSE OF ITS SECOND SESSION

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference,

Considering that, in accordance with provisions of the Constitution, the Govern-
ment of the United States of America has proposed that Article IV, paragraph 10
of the Constitution be amended;

Considering that, in accordance with Article XIII, paragraph 1, the text of
the proposed amendment was communicated by the Director-General to the Govern-
ments of Member States on 29 April 1947;

Decides that

Article IV, paragraph 10 of the Constitution be amended as follows:

"The General Conference shall adopt its own rules of procedure. It shall

at each session elect a President and other officers.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; for subsequent actions relating to this

Constitution, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
503, 510, 522, 530, 561 and 569.

2 Became effective on I December 1947, the date of its approval by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRP-ANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'I/DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGN]3E
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 1945 1

AMENDEMENT 2 AU PARAGRAPHE 10 DE L'ARTICLE IV DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE. APPROUVI PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS UNE

RASOLUTION ADOPT]tE LE ler DfCEMBRE 1947, X SA DEUXItME SESSION

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confrence g~n~rale,

Considirant qu'en vertu des clauses de la Convention, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique a propos6 qu'un amendement ffit apport6 l'article IV,
paragraphe 10, de ladite Convention,

Considirant qu'en vertu de l'article 13, paragraphe 1, le texte de ce projet
d'amendement a W communiqu6 par le Directeur g~n~ral aux gouvernements
des Rtats membres, en date du 29 avril 1947,

Dicide que :

L'article IV, paragraphe 10, de la Convention sera modifi comme suit:

((La Conference g~n~rale adopte son r~glement. Elle 6lit, L chaque session,
son President et son Bureau ).

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 4, p. 275 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 & 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 510, 522, 530, 561 et 569.

2 A pris effet le jer ddcembre 1947, date de son approbation par la Confdrence gdndrale
de lOrganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.
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AMENDMENTS' TO THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 (ARTICLE IV.D AND E). APPROVED

BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-

TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN A RESOLUTION ADOPTED ON 10 DE-

CEMBER 1948, IN THE COURSE OF ITS THIRD SESSION

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

A. Article IV, paragraph 9

The General Conference,

Considering that, in accordance with the provisions of the Constitution, the
Government of New Zealand has proposed that Article IV, paragraph 9, of the
Constitution be amended,

Considering that, in accordance with Article XIII, paragraph 1. the text of
the proposed amendment has duly been communicated by the Director-General
to the Governments of Member States,

Decides that Article IV, paragraph 9, of the Constitution be amended as fol-
lows :

" The General Conference shall meet annually in ordinary session; it
may meet in extraordinary session on the call of the Executive Board. At each
session, the location of its next session shall be designated by the General
Conference.

B. Article IV.E

The General Conference,

Considering that, in accordance with Article XIII, paragraph 1, the Director-
General has duly communicated to the Governments of Member States a proposal
that Article IV of the Constitution be amended by the addition of a paragraph 14,

Decides that Article IV of the Constitution be amended by the addition of a
paragraph 14, as follows:

"When consultative arrangements have been approved by the Executive
Board for such international non-governmental or semi-governmental orga-
nizations in the manner provided in Article XI, paragraph 4, those organizations
shall be invited to send observers to sessions of the General Conference and
its Commissions. "

I Became effective on 10 December 1948, the date of their approval by the General Confe-
rence of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance
with article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENTS A k LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 (ARTICLE IV.D ET E).
APPROUVItS PAR LA CONFP-RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'E DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS UNE RESOLUTION

ADOPTEE LE 10 DECEMBRE 1948, k SA TROISIEME SESSION

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Brelagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

A. Article IV, paragraphe 9

La Confirence ginirale,

Considgrant que, conform~ment aux dispositions de l'Acte constitutif, le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZWlande a propos6 un amendement au paragraphe 9
de l'Article IV de l'Acte constitutif,

Considirant que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1er de l'Article
XIII, le texte de ce projet d'amendement a W dfiment communiqu6 par le Directeur
g~n&al aux Gouvernements des P-tats Membres,

Dicide que le paragraphe 9 de l'Article IV de l'Acte constitutif est amend6
comme suit :

((La Conference g~n6rale se r6unit chaque annie en session ordinaire;
elle peut se r~unir en session extraordinaire sur convocation du Conseil ex~cutif.
Au cours de chaque session, la Conference g~n6rale fixe le si6ge de la session
suivante. ))

B. Article IV.E

La Confirence gn~rale,

Considirant que, conform6ment aux dispositions du paragraphe ler de l'Article
XIII, le Directeur g~nral a dfiment port6 la connaissance des Gouvernements
des ]ttats membres une proposition tendant h ce que l'Article IV de la Convention
cr~ant I'UNESCO soit amend6 par l'addition d'un paragraphe 14,

Dicide que l'Article IV de la Convention crrant 'UNESCO est amend6 par
F'addition d'un paragraphe 14 dont la teneur sera la suivante:

((Lorsque le Conseil ex~cutif a admis de telles organisations internationales
non gouvernementales ou semi-gouvemementales 1 bdn~ficier d'arrangements
en vue de consultations, selon la procedure indiqu~e h l'Article XI, paragraphe 4,
ces organisations sont invit~es A envoyer des observateurs aux sessions de la
Conference g~n~rale et de ses commissions. ),

'Ont pris effet le 10 d6cembre 1948, date de leur approbation par la Confdrence gdnrale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformdment
au paragraphe 1 de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT 1 
TO ARTICLE IV OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. 2 APPROVED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 40.1, ADOPTED ON 5 OCTOBER

1949 IN THE COURSE OF ITS FOURTH SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

40.1 The General Conference,

Having noted the resolution adopted at its Third Session on the report of the
Administrative Commission, containing a draft amendment to Article IV of its
Constitution,

Considering that the draft amendment thus adopted was communicated to
the Governments of Member States more than six'months in advance,

Considering that this amendment does not involve any fundamental alterations
in the aims of the Organization or new obligations for the Member States,

Adopts the following amendment, which will become paragraph 9 of Article IV
of the Constitution:

" A Member State which is in arrears in the payment of its financial
contributions to the Organization, shall have no vote in the General Conference
if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions
due from it for the preceding two full years.

" The General Conference may, nevertheless, permit such a Member State
to vote, if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond
the control of the Member Nation. "

I Became effective on 5 October 1949, the date of its approval by the General Conference

of thr United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT 1 Xk L'ARTICLE IV DE LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2. APPouvt

PAR LA CONF]tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA RtSOLUTION 40.1,
ADOPTtE LE 5 OCTOBRE 1949 X SA QUATRIEME SESSION

Textes officiels angl'iis et frangais.
Enregist-6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'riande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

40.1 La Confirence gindrale,

Vu la R~solution adoptde lors de sa troisi6me session sur le rapport de la Com-
mission administrative qui pr~sentait le texte d'un projet d'amendement 6 'ar-
ticle IV de son Acte constitutif ;

Considgrant que le projet d'amendement ainsi adopt6 a W communiqu6 aux
gouvernements des ttats membres plus de six mois l'avance;

Considirant que cet amendement n'entraine pas de modifications fondamentales
dans les buts de l'Organisation, ni d'obligation nouvelle pour les ttats membres,

Adopte l'amendement ci-apr~s, qui deviendra le paragraphe 9 de l'article IV
de l'Acte constitutif :

((Un ttat membre en retard dans le paiement de ses contributions aux
ddpenses de l'Organisation ne peut participer au vote h la Confdrence g~n~rale
si le montant de ses arri~r~s est 6gal ou sup~rieur aux contributions dues par lui
pour les deux ann6es completes 6coul~es.

(( La Confdrence g~n~rale peut n~anmoins autoriser cet ttat membre h
participer au vote si elle constate que le manquement est dfi h des circonstances
ind~pendantes de la volontd dudit t-tat membre.,

1 A pris effet le 5 octobre 1949, date de son approbation par la Confdrence gdndrale de
F'Organisation des Nations Unies pour l'4ducation, la science et la culture, conformment au
paragraphe 1 de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT 1 TO ARTICLE V, PARAGRAPH 3, OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED

NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. 
2 

APPROVED

BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-

TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 40.1, ADOPTED ON 15 JUNE

1950 IN THE COURSE OF ITS FIFTH SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

40.1 The General Conference,

Having noted resolutions 40.2 to 40.23 adopted at its Fourth Session;

Considering that, in accordance with Article XI1, paragraph 1, of the Consti-
tution, the Director-General duly communicated to the Governments of Member
States the draft amendment to Article V, paragraph 3, of the Constitution more
than six months before the opening of the present session ;

Considering that this draft amendment does not involve any fundamental
alterations in the aims of the Organization or new obligations for the
Member States,

Decides that paragraph 3 of Article V of the Constitution shall be replaced by
the following text:

" The elected members of the Executive Board shall serve from the close
of the session of the General Conference at which they are elected until the
close of the third ordinary session of the General Conference following that
election. They shall be immediately eligible for a second term, but shall not
serve consecutively for more than two terms. At the first election, eighteen
members shall be elected, of whom one-third shall retire at the end of the first
year and one-third at the end of the second year, the order of retirement being
determined immediately after the election by the drawing of lots. Thereafter
six members shall be elected each year.

I Became effective on 15 June 1950, the date of its approval by the General Conference of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT1 AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE V DE LA CONVENTION CRP-ANT

UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET

LA CULTURE 2. APPROUVt PAR LA CONFfERENCE GgNtRALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS

SA RASOLUTION 40.1, ADOPTtE LE 15 JUIN 1950 X SA CINQUItME SESSION

Textes officiels anglais et frangais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

40.1 La Confirence ginirale,

Vu les r~solutions 40.2 h 40.23 adopt~es lors de sa quatri~me session;

Considdrant que, conform~ment aux dispositions du paragraphe i de l'article
XIII de l'Acte constitutif, le Directeur g6n~ral a dfiment communiqu6 aux gou-
vernements des Rtats membres le projet d'amendement 1'article V, paragraphe 3,
de l'Acte constitutif plus de six mois avant l'ouverture de la prdsente session;

Considirant que ce projet d'amendement n'entraine pas de modification fon-
damentale dans les buts de l'Organisation ni d'obligation nouvelle pour les P-tats
membres,

DEcide que le paragraphe 3 de l'article V de l'Acte constitutif sera remplac6

par le texte suivant :

((Les membres du Conseil excutif conservent leurs fonctions depuis la
fin de la session annuelle de la Conf6rence g~n~rale qui les a dlus jusqu'A la
fin de la troisi~me session ordinaire annuelle subs~quente de la Conf6rence
g6ndrale. Ils sont immddiatement r6ligibles pour un second mandat, mais ils
ne peuvent singer plus de deux termes consdcutifs. A la premiere lection
dix-huit membres seront 6lus, parmi lesquels un tiers se retirera h l'expiration
de la premiere annie de mandat et un tiers h I'expiration de la deuxi~me,
'ordre de sortie 6tant d~termin6 par tirage au sort imm6diatement apr~s

l'dlection. Par la suite, six membres seront 6lus chaque annie.e

I A pris effet le 15 juin 1950, date de son approbation par la Confdrence gdndrale de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformdment au para-
graphe 1 de rarticle XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT ' TO ARTICLE II OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. 2 APPROVED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 41.1, ADOPTED ON 11 JULY 1951
IN THE COURSE OF ITS SIXTH SESSION

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

41.1 The General Conference,

Considering resolutions 40.7-40.73 adopted at its Fifth Session;

Considering that, in accordance with the provisions of paragraph 1 of
Article XIII of the Constitution, the Director-General duly communicated to
the Governments of Member States the draft amendment to Article II of the Consti-
tution more than six months in advance of its consideration by the General Confe-
rence ;

Considering that this draft amendment does not involve any fundamental
change in the aims of the Organization or any new obligation for Member States;

41.11 Decides to insert between paragraphs 2 and 3 of Article II of the Constitution
the following additional paragraph 3:

" 3. Territories or groups of territories which are not responsible for the
conduct of their international relations may be admitted as Associate Members
by the General Conference by a two-thirds majority of Members present and
voting, upon application made on behalf of such territory or group of territories
by the Member or other authority having responsibility for their international
relations. The nature and extent of the rights and obligations of Associate
Members shall be determined by the General Conference. "

41.12 Paragraphs 3 and 4 of Article II shall be renumbered as paragraphs 4
and 5 respectively.

I Became effective on 11 July 1951, the date of its approval by the General Conference of

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT 1 A L'ARTICLE II DE LA CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. 2 APPROUVf-

PAR LA CONF1tRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA RESOLUTION 41.1,
ADOPTfE LE 11 JUILLET 1951 A SA SIXItME SESSION

Textes officiels anglais el franfais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

41.1 La Confdrence ginirale,

Vu les r~solutions 40.7 t 40.73 adopt~es lors de sa cinqui~me session,

Considgrant que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de 1 article
XlII de 'Acte constitutif, le Directeur g~n~ral a dfiment communiqud aux gouver-
nements des ttats membres le projet d'amendement h l'article II de l'Acte constitutif
plus de six mois avant qu'il ne soit soumis h l'examen de la Conference g~n~rale;

Consid&ant que ce projet d'amendement n'entraine pas de modification fon-
damentale dans les buts de l'Organisation, ni d'obligation nouvelle pour les ttats
membres,

41.11 Dicide d'ins~rer entre les paragraphes 2 et 3 de l'article II de 'Acte consti-
tutif le paragraphe supplmentaire ci-apr~s :

0(3. Les territoires ou groupes de territoires qui n'assument pas eux-m~mes
la responsabilit6 de la conduite de leurs relations ext~rieures peuvent 6tre
admis comme membres associ~s par la Conference g~n~rale h la majorit6 des
deux tiers des membres pr~sents et votants, si cette admission a 6t6 demand~e,
pour le compte de chacun de ces territoires ou groupes de territoires, par l'ktat
membre ou l'autorit6, quelle qu'elle soit, qui assume la responsabilit6 de la
conduite de ses relations ext~rieures. La nature et l'6tendue des droits et des
obligations des membres associ~s seront d~termin~es par la Conference g~n~rale.),

41.12 Les paragraphes 3 et 4 de l'article II deviennent respectivement les para-
graphes 4 et 5.

1 A pris effet le 11 juillet 1951, date de son approbation par la Conference gdnrale de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformdment au para-
graphe 1 de Particle XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT 1 TO PARAGRAPH C.8 (b) OF ARTICLE IV OF THE CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. 2

APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCA-

TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 41.3, ADOPTED

ON 11 JULY 1951 IN THE COURSE OF ITS SIXTH SESSION

Official texts. English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

41.3 The General Conference,

Having regard to resolution 18.21 adopted at its Fifth Session,

Noting that in accordance with Article XIII, paragraph 1, of the Constitution,
the Director-General duly communicated to the Governments of Member States
the proposed amendment to Article IV, paragraph C.8 (b) of the Constitution more
than six months before the opening of the present Session;

Considering that the proposed amendment entails no fundamental alteration
in the purposes of the Organization, nor any new obligation for Member States;

Resolves that paragraph C.8 (b) of Article IV of the Constitution be deleted

and replaced by the following text :

"A Member State shall have no vote in the General Conference if the
amount of its unpaid contributions to the Organization exceeds the amount
of the contributions due from it for the current year and the immediately
preceding financial year. "

'Became effective on 11 July 1951, the date of its approval by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT 1 AU PARAGRAPHE C.8, b, DE L'ARTICLE IV DE LA CONVENTION CREANT

UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'PEDUCATION, LA SCIENCE ET

LA CULTURE. 2 APPROUVt PAR LA CONFP-RENCE GIENfRALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA

RESOLUTION 41.3, ADOPTEE LE 11 JUILLET 1951 k SA SIXIEME SESSION

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistr par le Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'triande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

41.3 La Confirence ggngrale,

Vu la rdsolution 18.21 adopt~e lors de sa cinqui6me session,

Considirant que, conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
XIII de 'Acte constitutif, le Directeur g~ndral a dfiment communiqu6 aux gouver-
nements des 11tats membres le projet d'amendement L 'article IV, paragraphe C 8 b,
de 'Acte constitutif, plus de six mois avant F'ouverture de la prdsente session ;

Constatant que ce projet d'amendement n'entraine pas de modification fonda-
mentale dans les buts de 'Organisation ni d'obligation nouvelle pour les IJtats
membres;

Dicide que le paragraphe C 8 b de 1'article IV de 'Acte constitutif est supprim6
et remplac6 par le texte suivant :

((Un ttat membre ne peut participer aux votes i la Confdrence gdnerale
si le montant de ses arridrds est supdrieur au total des contributions dues par
lui pour l'annde en cours et pour 'exercice financier qui 'a immdiatement
prc6dde.

1 A pris effet le 11 juillet 1951, date de son approbation par la Conference gdndrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformfment au
paragraphe 1 de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENTS 1 TO THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 NECESSITATED BY THE ADOPTION

OF THE SYSTEM OF BIENNIAL SESSIONS OF THE GENERAL CONFERENCE. AP-
PROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 41.1, ADOPTED ON

5 DECEMBER 1952 IN THE COURSE OF ITS SEVENTH SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

41.1 The General Conference resolves to make the following amendments to the
Constitution :

41.11 Amendments to Article IV

41.111 The words " drawn up " occurring in the second sentence of Article IV,
paragraph 2, are replaced by the words " submitted to it "

41.112 Article IV, paragraph 3 is replaced by the following:

"Article IV, paragraph 3:

" The General Conference shall, when it deems desirable and in accordance
with the regulations to be made by it, summon international conferences of
States on education, the sciences and humanities or the dissemination of
knowledge ; non-governmental conferences on the same subjects may be sum-
moned by the General Conference or by the Executive Board in accordance
with such regulations. "

41.113 The following words are added at the beginning of Article IV, paragraph 5:

" subject to the provisions of Article V, paragraph 5 (c). "

41.114 Article IV, paragraph 8 (b) is replaced by the following:

"Article IV, paragraph 8 (b) :

" A Member State shall have no vote in the General Conference if the
total amount of contributions due from it exceeds the total amount of contri-
butions payable by it for the current year and the immediately preceding
calendar year. "

41.115 Article IV, paragraph 9 is replaced by the following:

"Article IV, paragraph 9:

" (a) The General Conference shall meet in ordinary session every two
years. It may meet in extraordinary session if it decides to do so itself or if

1 Became effective on 5 December 1952, the date of their approval by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, .p. 252 of this volume.
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AMENDEMENTS 1 X LA CONVENTION CRFANT UNE ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 NECESSITES PAR L'ADOP-

TION DE LA BIENNALITt DES SESSIONS DE LA CONF]tRENCE GtNtRALE. APPROU-

VES PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA RItSOLUTION 41.1,
ADOPTtE LE 5 DIECEMBRE 1952 A SA SEPTItME SESSION

Textes officiels anglais et frangais.
Enregistris Par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

41.1 La Confirence g~ndrale ddcide de modifier comme suit la Convention cr~ant

une Organisation des Nations Unies pour l'tducation, la Science et la Culture:

41.11 Amendernents d l'article IV

41.111 Le mot ((tablis, figurant dans la deuxi~me phrase de l'article IV 2 est
remplac6 par le mot ((soumis ,.

41.112 L'article IV 3 de la Convention est remplac6 par la disposition suivante:

((Article IV, paragraphe 3:

(( La Confdrence g~n~rale convoque, s'il y a lieu, conformdment au r~gle-
ment 6tabli par elle, des conferences internationales d'fltats sur l'ducation,
les sciences, les humanit~s ou la diffusion du savoir ; des confdrences non gou-
vernementales sur les m~mes sujets peuvent 6tre convoqu~es par la Conf6rence
g~n~rale ou par le Conseil ex~cutif conform6ment au r6glement 6tabli par
la Confdrence. ),

41.113 Les mots suivants sont ajout6s au ddbut de l'article IV 5 : ((sous reserve

des dispositions de l'article V 5 c,).

41.114 L'article IV 8 b est remplac6 par le texte suivant:

((Article IV, paragraphe 8 b :

a Un Ittat membre ne peut participer aux votes de la Confdrence gdndrale
si le montant des sommes dues par lui au titre de ses contributions est sup6rieur
au montant de la participation financi~re mise A sa charge pour l'anne en
cours et pour l'annde civile qui l'a imm~diatement pr~c~d~e.

41.115 L'article IV 9 est remplac6 par le texte suivant

((Article IV, paragraphe 9:

(( a) La Conference g~ndrale se rdunit tous les deux ans en session ordinaire.
Elle peut se r~unir en session extraordinaire, soit si elle en d~cide elle-m~me

'Ont pris effet le 5 ddcembre 1952. date de leur approbation par la Confdrence gdndrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture, conformdment au
paragraphe 1 de I'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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summoned by the Executive Board, or on the demand of at least one-third
of the Member States.

" (b) At each session the location of its next ordinary session shall be
designated by the General Conference. The location of an extraordinary session
shall be decided by the General Conference if the session is summoned by it,
or otherwise by the Executive Board.

41.12 Amendments to Article V

41.121 The word " eighteen " in Article V.1 is replaced by the word " twenty

41.122 Article V, paragraph 3 is replaced by the following:

"Article V, paragraph 3:

" Members of the Executive Board shall serve from the close of the session
of the General Conference which elected them until the close of the second
ordinary session of the General Conference following that election. They
shall be immediately eligible for a second term, but shall not serve consecutively
-for more than two terms. Half of the members of the Board shall be elected
every two years.

41.123 Article V, paragraph 5 is replaced by the following:

"Article V, paragraph 5:

" (a) The Executive Board shall prepare the Agenda for the General
Conference. It shall examine the programme of work for the Organization
and corresponding Budget Estimates submitted to it by the Director-General
in accordance with paragraph 3 of Article VI and shall submit them with
such recommendations as it considers desirable to the General Conference.

" (b) The Executive Board, acting under the authority of the General
Conference, shall be responsible for the execution of the programme adopted
by the Conference. In accordance with the decisions of the General Conference
and having regard to circumstances arising between two ordinary sessions,
the Executive Board shall take all necessary measures to ensure the effective
and rational execution of the programme by the Director-General.

" (c) Between ordinary sessions of the General Conference, the Board
may discharge the functions of adviser to the United Nations, set forth in
Article IV, paragraph 5, whenever the problem upon which advice is sought
has already been dealt with in principle by the Conference, or when the solution
is implicit in decisions of the Conference. "

41.124 Article V, paragraph 9 is replaced by the following:

" Article V, paragraph 9:

" The Chairman of the Executive Board shall present, on behalf of the
Board, to each ordinary session of the General Conference, with or without
comment, the Director-General's Report on the activities of the Organization
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ainsi, soit sur convocation du Conseil exdcutif ou sur demande d'un tiers au
moins des tats membres.

(, b) Au cours de chaque session, la Confdrence fixe le si~ge de la session
ordinaire suivante. Le si~ge de toute session extraordinaire est fix6 par la
Conference gdndrale si c'est elie qui a pris l'initiative de cette session, et par
le Conseil exdcutif dans les autres cas.

41.12 Arnendernents ci l'article V

41.121 Les mots ((dix-huit, figurant h l'article V 1 sont remplacds par le mot
((vingt ,,.

41.122 L'article V 3 est remplac6 par le texte suivant

((Article V, paragraphe 3:

,( Les membres du Conseil ex~cutif conservent leurs fonctions depuis la
fin de la session de la Confdrence g~n~rale qui les a 6lus jusqu'A la fin de la
deuxi~me session ordinaire subsdquente de la Conference g~ndrale. Ils sont
immdiatement r6ligibles pour un second mandat, mais ils ne peuvent sidger
plus de deux termes consdcutifs. Le conseil est renouvelable par moiti6 tous
les deux ans,(.

41.123 L'article V 5 est remplac6 par le texte suivant

((Article V, paragraphe 5 :

(a) Le Conseil exdcutif prdpare l'ordre du jour des reunions de la Con-
fdrence g~n~rale. I1 6tudie le programme de travail de l'Organisation ainsi
que les pr~visions budgdtaires correspondantes que lui soumet le Directeur
g~n6ral, confonnment au paragraphe 3 de l'article VI, et les soumet h la Con-
f6rence g~ndrale en formulant toutes recommandations qu'il juge opportunes.

((b) Le Conseil ex6cutif, agissant sous l'autorit6 de la Conf~rence g~ndrale,
est responsable devant elle de 'excution du programme adoptd par la Conf6-
rence. Conform~ment aux d~cisions de la Confdrence gdndrale et compte tenu
des circonstances qui surviendraient entre deux sessions ordinaires de celle-ci,
le Conseil ex6cutif prend toutes dispositions utiles en vue d'assurer l'exlcution
efficace et rationnelle du programme par le Directeur gdn6ral.

(( c) Entre deux sessions ordinaires de la Conference gdndrale, le Conseil
peut exercer les fonctions consultatives aupr~s des Nations Unies, prdvues h
l'article IV, paragraphe 5, 6L condition que la question qui fait l'objet de la
consultation ait W trait6e, dans son principe, par la Conf6rence, ou que la
solution i lui donner procde de ddcisions de la Confdrence.,

41.124 L'article V 9 est remplacd par le texte suivant:

((Article V, paragraphe 9:

(( Le president du Conseil exdcutif prdsente, au nom du Conseil, h chaque
session ordinaire de la Conference gdndrale, avec ou sans commentaires, le
rapport du Directeur gdndral sur l'activit6 de l'Organisation depuis la dernire
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since the last ordinary session of the Conference. Furthermore, in these years
in which there is no ordinary session of the General Conference, the Executive
Board shall communicate to Member States a report of the Director-General
on the activities of the Organization during the previous twelve months. It
shall attach observations on the activities to be undertaken during the ensuing
twelve months. "

41.125 Insert after paragraph 10, Article V, a new paragraph 11, as follows (the

present paragraph 11 shall become paragraph 12):

"Article V, paragraph 11 (new) :

" Between sessions of the General Conference, the Executive Board may
request advisory opinions from the International Court of Justice on legal
questions arising within the field of the Organization's activities. "

41.126 Insert at the end of Article V a new heading " C Transitional Provisions ",

as follows :

" Article V C. Transitional Provisions:

" (a) The term of office of the six members of the Executive Board who
were elected at the Fifth Session of the General Conference shall be extended
byone year to expire at the Eighth Session. These members shall be re-eligible
provided they have not served more than one term of four years.

" (b) Of the six members elected at the Sixth Session, four shall retire
at the Eighth Session. The term of office of the other two (who shall be chosen
by lot) shall be extended by two years to expire at the Ninth Session. These
two members, who will have served for a period of five years, shall not be
re-eligible.

" (c) Eight new members shall be elected by the Seventh Session, whose
term of office shall expire at the Ninth Session and who will be re-eligible
provided they have not served more than one period of four years.

" (d) The General Conference at its Eighth Session and thereafter shall
elect 10 new members who shall be re-eligible provided they have not served
more than one period of four years.

41.13 Amendments to Article VI

Add to paragraph 3 of Article VI the following words:

"Article VI, paragraph 3:

" He shall formulate proposals for appropriate action by the Conference
and the Board, and shall prepare for submission to the Board a draft programme
of work for the Organization with corresponding Budget Estimates. "
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session ordinaire de la Conference. En outre, dans les ann6es oil la Conference
g.n~rale ne tient pas de session ordinaire, le Conseil ex~cutif communique aux
IRtats membres un rapport du Directeur g~ndral sur 1'activit6 de l'Organisation
au cours des douze derniers mois; il y joint ses observations sur les activitds
pr6vues pour les douze mois h venir. D

41.125 Il est insr6 apr~s le paragraphe 10 de l'article V un paragraphe 11 ainsi

r~dig6 (le paragraphe 11 actuel devenant le paragraphe 12):

((Article V, paragraphe 11 (nouveau):

(( Dans l'intervalle des sessions de la Conference g~nrale, le Conseil
ex~cutif peut demander des avis consultatifs h la Cour internationale de Justice
sur les questions juridiques qui se poseraient dans le cadre des activit .s de
l'Organisation. ))

41.126 I1 est ajout6 h la fin de P'article V une section C, intitul~e ( Dispositions

transitoires , r6dig6e comme suit:

((Article V C. Dispositions transitoires:

(( a) La dur~e du mandat des six membres du Conseil ex~cutif 6lus lors
de la cinqui~me session de la Conference g6n~rale est augment~e d'une annie,
de sorte que leurs mandats viendront h expiration h la huiti~me session. Ces
membres sont r66ligibles, pourvu qu'ils ne soient pas rest~s en fonctions pendant
une p~riode de plus de quatre ans.

(( b) Le mandat de quatre des six membres 6lus lors de la sixi6me session
vient I expiration h la huiti~me session. Le mandat des deux autres, qui sont
choisis par tirage au sort, est prolong6 de deux ans, de mani~re venir A expi-
ration h la neuvi~me session. Ces deux membres, qui ont exerc6 leurs fonctions
pendant cinq annes cons~cutives, ne sont pas r~ligibles.

( c) Huit nouveaux membres sont O1us au cours de la septi~me session;
leur mandat viendra h expiration h la neuvi~me session et ils sont rdligibles,
pourvu qu'ils ne soient pas rest6s en fonctions pendant une p~riode de plus
de quatre ans.

( d) La Conference g~nrale 6lit, lors de sa huiti me session et des sessions
suivantes, dix nouveaux membres qui sont r~6ligibles, pourvu qu'ils n'aient
pas exerc6 leurs fonctions pendant une p~riode de plus de quatre ans.

41.13 Amendements d l'article VI

La fin du paragraphe 3 de 1'article VI est ainsi modifi6e:

((Article VI, paragraphe 3:

(( ... I1 formule des propositions en vue des mesures h prendre par la
Conference et le Conseil et prepare, afin de le soumettre au Conseil, un projet
de programme de travail pour l'Organisation, accompagn6 des pr6visions
budg~taires correspondantes. )
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AMENDMENT 1 
TO ARTICLE II OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 CONCERNING WITH-

DRAWAL OF MEMBER STATES. APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-

ZATION IN RESOLUTION II.1.1, ADOPTED ON 8 DECEMBER 1954 IN THE COURSE

OF ITS EIGHTH SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference

Resolves to amend Article II of the Constitution, as follows:

Insert at the end of Article II a new paragraph 6 as follows:

" 6. Any Member State or Associate Member of the Organization may
withdraw from the Organization by notice addressed to the Director-General.
Such notice shall take effect on 31 December of the year following that during
which the notice was given. No such withdrawal shall effect the financial
obligations owed to the Organization on the date the withdrawal takes effect.
Notice of withdrawal by an Associate Member shall be given on its behalf by
the Member State or other authority having responsibility for its international
relations.

L Became effective on 8 December 1954, the date of its approval by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT X A L'ARTICLE II DE LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES

NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 CONCERNANT

LE RETRAIT D' TATS MEMBRES. APPROUVt_ PAR LA CONF1tRENCE GItNIRALE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ADUCATION, LA SCIENCE ET

LA CULTURE DANS SA RESOLUTION IH.1.1, ADOPTItE LE 8 DtCEMBRE 1954 X
SA HUITIP-ME SESSION

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confirence gin6rale

Dicide d'amender comme suit l'article II de l'Acte constitutif:

Insdrer l'article II le texte ci-apr~s, qui en formera le paragraphe 6:

((6. Tout P-tat membre ou membre associ6 de l'Organisation peut se
retirer de l'Organisation apr~s avis adress6 au Directeur g~n6ral. Le retrait
prend effet au 31 d6cembre de l'annde suivant celle au cours de laquelle l'avis
a 6 donn6. I1 ne modifie en rien les obligations financi6res de l'tat int6ress6
envers l'Organisation h la date A laquelle le retrait prend effet. En cas de retrait
d'un membre associM, l'avis est donnd en son nom par l']tat membre ou l'auto-
rit6, queUe qu'elle soit, qui assume la responsabilit6 de ses relations inter-
nationales.))

'A pris effet le 8 ddcembrc 1954, date de son approbation par la ConfErence gdndrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'4ducation, la science et la culture, conformdment au
paragraphe 1 de !'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de cc volume.
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AMENDMENTS
1 

TO ARTICLE V OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDU-

CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 CONCERNING THE

COMPOSITION OF THE EXECUTIVE BOARD. APPROVED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL

ORGANIZATION IN RESOLUTION 11.1.2, ADOPTED ON 22 NOVEMBER 1954 IN

THE COURSE OF ITS EIGHTH SESSION

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference

Resolves to amend Article V of the Constitution, as follows:

(a) Article V, paragraph 1 is replaced by the following:

" 1. The Executive Board shall be elected by the General Conference
from among the Delegates appointed by the Member States and shall consist

of 22 members, each of whom shall represent the government of the State of
which he is a national. The President of the General Conference shall sit
ex officio in an advisory capacity on the Executive Board."

(b) Article V, paragraph 4 is replaced by the following:

" 4. In the event of the death or resignation of a member of the Executive
Board, his replacement for the remainder of his term shall be appointed by

the Executive Board on the nomination of the government of the State the
former member represented. The government making the nomination and the

Executive Board shall have regard to the factors set forth in paragraph 2 of
this Article. "

(c) Article V, paragraph 12, is replaced by the following:

" 12. Although the members of the Executive Board are representative

of their respective governments they shall exercise the powers delegated to
them by the General Conference on behalf of the Conference as a whole.

(d) Article V, paragraph 13 is replaced by the following:

" 13. The term of office of the members of the Executive Board during

the eighth session of the General Conference shall end at the close of the eighth
session of the General Conference. At the eighth session of the General Confe-

rence, 22 members shall be elected to the Executive Board pursuant to the

provisions of this article, of whom one-half shall retire at the close of the ninth

session of the General Conference, the retiring members being chosen by the

drawing of lots. Thereafter, 11 members shall be elected at each ordinary
session of the General Conference. "

1 Became effective on 22 November 1954, the date of their approval by the General Con-

ference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance
with article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENTS X A L'ARTICLE V DE LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2, CON-

CERNANT LA COMPOSITION DU CONSEIL EXtCUTIF. APPROUVtS PAR LA CONFlt-

RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ADUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA RESOLUTION 11.1.2, ADOPTfE LE 22 NO-

VEMBRE 1954 A SA HUITIEME SESSION

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confirence gingrale

Dicide d'amender comme suit l'article V de l'Acte constitutif:

a) Le paragraphe 1 de l'article V est remplac6 par le texte suivant:

(( 1. Le Conseil ex~cutif est compos6 de vingt-deux membres lus par la
Conference g~n~rale parmi les d lMgu~s nomm~s par les ]ftats membres ; chacun
d'eux repr~sente le gouvernement de l'Itat dont il est le ressortissant. Le
prdsident de la Conference g~ndrale si~ge en cette qualit6 au Conseil ex~cutif
avec voix consultative.))

b) Le paragraphe 4 de l'article V est remplac6 par le texte suivant:
((4. En cas de ddc~s d'un des membres ou de ddmission pr6sent6e par un

des membres, le Conseil ex~cutif proc~de au remplacement pour la portion
du mandat restant ii courir, sur presentation de candidature faite par le gou-
vernement de l'ttat que repr6sentait l'ancien membre. Le gouvernement
qui prdsente la candidature et le Conseil ex~cutif doivent tenir compte des
considerations 6nonc~es au paragraphe 2 ci-dessus.))

c) Le paragraphe 12 de l'article V est remplac6 par le texte suivant:
((12. Bien que les membres du Conseil ex~cutif soient les repr~sentants

de leurs gouvemrnements respectifs, ils exercent les pouvoirs qui leur sont dlgu~s
par la Conference g~n~rale au nom de la Confdrence tout enti~re.s

d) Le paragraphe 13 de 1'article V est remplac6 par le texte suivant:

(( 13. Le mandat des membres du Conseil ex6cutif en fonction lors de la
huiti~me session de la Conference g~n~rale expirera la fin de cette huiti~me
session. A cette m~me session, il sera procd6, dans les conditions pr6vues au
present article, l' lection de vingt-deux membres ; onze d'entre eux, d6signs
par le tirage au sort, verront leur mandat expirer h la fin de la neuvi~me session.
Par la suite, il sera proc~d6 l'h1ection de onze membres lors de chaque session
ordinaire de la Conference g~n~rale. 1

LOnt pris effet le 22 novembre 1954, date de leur approbation par la Confdrence gdndrale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'4ducation, la science et la culture, conformdment
au paragraphe 1 de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENTS ' TO ARTICLES V.9 AND VI.3 OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED

NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 CONCER-

NING REPORTS BY THE DIRECTOR-GENERAL ON THE ACTIVITIES OF THE ORGA-

NIZATION. APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 11.1.3,
ADOPTED ON 8 DECEMBER 1954 IN THE COURSE OF ITS EIGHTH SESSION

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference

Resolves to amend Articles V and VI of the Constitution as follows:

(a) Article V, paragraph 9 is replaced by the following:

" 9. The Chairman of the Executive Board shall present, on behalf of
the Board, to each ordinary session of the General Conference, with or without
comments, the reports on the activities of the Organization which the Director-
General is required to prepare in accordance with the provisions of Ar-
ticle VI.3 (b). "

(b) Article VI, paragraph 3 is replaced by the following:

" 3. (a) [present paragraph 3].
" (b) The Director-General shall prepare and communicate to Member

States and to the Executive Board periodical reports on the activities of the
Organization. The General Conference shall determine the periods to be covered
by these reports.

'Became effective on 8 December 1954, the date of their approval by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

' See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENTS 1 AUX ARTICLES V.9 ET VI.3 DE LA CONVENTION CREANT UNE ORGA-

NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, 2

CONCERNANT LES RAPPORTS DU DIRECTEUR GtNItRAL SUR L'ACTIVITt DE L'ORGA-

NISATION. APPROUVES PAR LA CONF1 RENCE GPNERALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS SA

RfSOLUTION 11.1.3, ADOPTtE LE 8 DtCEMBRE 1954 X SA HUITIikME SESSION

Textes officiels anglais et frangais.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confirence ginirale

Dicide d'amender comme suit les articles V et VI de l'Acte constitutif:

a) Le paragraphe 9 de l'article V est remplac6 par le texte suivant:

((9. Le president du Conseil exdcutif pr~sente au nom du Conseil exdcutif,
A chaque session ordinaire de la Conf6rence gdndrale, avec ou sans commen-
taires, les rapports sur l'activit6 de 1'Organisation que le Directeur gdndral
doit dtablir conform6ment aux dispositions de l'article VI.3, b. )

b) Le paragraphe 3 de 1'article VI est remplac6 par le texte suivant:

0(3. a) [Texte actuel du paragraphe 3.]
) b) Le Directeur gdndral 6tablit et communique aux Iktats membres et

au Conseil exdcutif des rapports pdriodiques sur l'activit6 de l'Organisation.
La Conf6rence gdndrale d~termine les pdriodes que ces rapports doivent cou-
vrir. )

I Ont pris effet le 8 ddcembre 1954, date de leur approbation par la Confdrence gdndrale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformdment
an paragraphe I de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENTS 1 TO ARTICLE V OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 (COMPOSITION OF

THE EXECUTIVE BOARD). APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN

RESOLUTION 37, ADOPTED ON 10 NOVEMBER 1956 IN THE COURSE OF ITS NINTH

SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference

Resolves to amend Article V of the Constitution as follows:

(a) In Article V, paragraph 1, " twenty-two " is replaced by " twenty-four";

(b) Article V, paragraph 13, is replaced by the following:

" At the ninth session of the General Conference, thirteen members shall
be elected to the Executive Board pursuant to the provisions of this article.
One of them shall retire at the close of the tenth session of the General Confe-
rence, the retiring member being chosen by the drawing of lots. Thereafter,
twelve members shall be elected at each ordinary session of the General Confe-
rence. "

I Became effective on 10 November 1956, the date of their approval by the General Con-
ference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance
with article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENTS 1 X L'ARTICLE V DE LA CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 (COMPO-

SITION DU CONSEIL EXPECUTIF). APPROUVfS PAR LA CONFtRENCE GENERALE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'fDUCATION, LA SCIENCE ET

LA CULTURE DANS SA RPSOLUTION 37, ADOPTEE LE 10 NOVEMBRE 1956 X SA

NEUVILME SESSION

Textes officiels anglais et frangais.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confdrence ginirale

Ddcide d'amender comme suit l'article V de l'Acte constitutif:

a) Au paragraphe I de l'article, remplacer ((vingt-deux , par (evingt-quatre ,.

b) Le paragraphe 13 de l'article est remplac6 par le texte suivant :
((A la neuvi~me session de la Conference gdn~rale, il sera procd6, dans

les conditions prdvues au present article, A I'election de treize membres. L'un
d'entre eux, d6sign6 par tirage au sort, verra son mandat expirer h la fin de
la dixi~me session. Par la suite, il sera procdd6 h 1'6lection de douze membres
lors de chaque session ordinaire de la Conference g~ndrale. ),

I Ont pris effet le 10 novembre 1956, date de leur approbation par la Conference gdndrale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conform~ment
au paragraphe I de l'article XIII de la Constitution de ladite Organisation,

2 
Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT 1 TO ARTICLE IV OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 (TWO-THIRDS

MAJORITY). APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION IN RESOLUTION 17,
ADOPTED ON 3 DECEMBER 1958 IN THE COURSE OF ITS TENTH SESSION

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

4 October 1966.

The General Conference

Resolves to amend Article IV.C, paragraph 8 (a), of the Constitution as follows:

After the words " of this Constitution ", insert the words " or of the Rules

of Procedure of the General Conference ".

1 Became effective on 3 December 1958, the date of its approval by the General Conference

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT 1 X L'ARTICLE IV DE LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'PDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 (MAJORITft

DES DEUX TIERS). APPROUVf. PAR LA CONFPRENCE GENE RALE DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES POUR L']tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

DANS SA RESOLUTION 17, ADOPTIEE LE 3 DE CEMBRE 1958 X SA DIXIPtME SESSION

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confirence ginirale

Dicide de modifier comme suit l'article IV, C, alinda 8 a de 'Acte constitutif

I1 est insr6: apr~s les mots ((de la prdsente convention)) s ou du R~glement
int6rieur de la Conference g~n6rale s.

1 A pris effet le 3 ddcembre 1958, date de son approbation par la Conference gdn(-rale de
l'Organisation des Nations Unies pour I'dducation, la science et la culture, conformment au
paragraphe 1 de Particle XIII de ]a Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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AMENDMENT ' TO ARTICLE V OF THE CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDU-

CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 2 (INCREASE IN THE

NUMBER OF MEMBERS OF THE EXECUTIVE BOARD). APPROVED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-

RAL ORGANIZATION IN A RESOLUTION ADOPTED ON 15 NOVEMBER 1962, IN

THE COURSE OF ITS TWELFTH SESSION

Offi cial texts. English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Oc-

tober 1966.

The General Conference,

Noting with satisfaction the increase in membership of UNESCO which has
taken place over recent years,

Recognizing the need to increase the membership of the Executive Board
taking into account the growing number of Member States,

Desirous of ensuring that the Board's membershiD shall reflect a wider diversity
of cultures and a more balanced geographical distribution,

Decides :

1. to amend Article V of the Constitution as follows:

(a) the words " twenty-four " in Article V.1 of the Constitution to be replaced
by the word " thirty " ;

(b) Article V.13 to be reworded as follows: At the twelfth session of the
General Conference, eighteen members shall be elected to the Executive Board
pursuant to the provisions of this Article. Three of them shall retire at the close of
the thirteenth session of the General Conference, the retiring members being
chosen by the drawing of lots. Thereafter, fifteen members shall be elected at each
ordinary session of the General Conference

1 Became effective on 15 November 1962, the date of its approval by the General Conference

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article XIII (1) of the Constitution of the said Organization.

' See footnote 1, p. 252 of this volume.
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AMENDEMENT 1 A L'ARTICLE V DE LA CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 2 (AUGMEN-

TATION DU NOMBRE DES MEMBRES DU CONSEIL EXf-CUTIF). APPROUVt PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'9DU-

CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE DANS UNE RESOLUTION ADOPT9E LE 15 NO-

VEMBRE 1962, X SA DOUZItME SESSION

Textes officiels anglais et frangais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 oc-

tobre 1966.

La Confirence gingrale,

Constatant avec satisfaction que le nombre des membres de 'UNESCO a aug-
ment6 au cours des dernires ann~es,

Consciente de la n~cessit6 d'augmenter 1'effectif du Conseil ex6cutif en tenant
compte du nombre croissant des membres de l'Organisation,

Soucieuse d'assurer, au sein de cet organe, une plus grande diversit6 des cultures
ainsi qu'une repartition g~ographique plus 6quitable,

Dicide :

1. D'amender rarticle V de l'Acte constitutif comme suit:

a) au paragraphe premier: remplacer les mots ((vingt-quatre ) par le mot
((trente )) ;

b) remplacer le paragraphe 13 par le texte suivant: ((A la douzi6me session
de la Conference g6n~rale il sera proc~d6, dans les conditions pr~vues au present
article, l' lection de dix-huit membres. Trois d'entre eux, d~sign~s par tirage
au sort, verront leur mandat expirer A la fin de la treizi~me session. Par la suite,
il sera proc~d6 h l' lection de quinze membres lors de chaque session ordinaire de
la Conference g~nrale.s

'A pris effet le 15 novembre 1962, date de son approbation par la Confdrence gdndrale
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, conformdment
au paragraphe 1 de Yarticle XIII de la Constitution de ladite Organisation.

2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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No. 770. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AND THE
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 11 OCTO-
BER 1933

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

26 October 1966

SINGAPORE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,

p. 13 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in volumes
401, 435, 443, 520 and 528.

No 770. PROTOCOLE I SIGNI A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA RIE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS, CON-
CLUE A GENftVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, ET LA CON-
VENTION POUR LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GE-
NVE LE 11 OCTOBRE 1933

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

26 octobre 1966

SINGAPOUR

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 53,
p. 13; pour tous faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

s 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 435, 443, 520
et 528.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30 SEP-
TEMBER 1921, AS AMENDED 1

BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19472

SINGAPORE became a party to the
above-mentioned Convention on 26 Oc-
tober 1966, having on that date become
a party to the Protocol of 12 November
1947 (see No. 770, p. 282 of this volume).

No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN OF FULL AGE, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 11 OCTOBER
1933, AS AMENDED 3 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 1947 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 October 1966

SINGAPORE

(To take effect on 25 December 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,

/p. 39; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 528 and 557.

2 See footnote 1, p. 282 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,

p. 49; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volume 520.

NO 771. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RItPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDRE 1 PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947 2

SINGAPOUR est devenue partie A la
Convention susmentionnde le 26 oc-
tobre 1966, 6tant . cette date devenue
partie au Protocole du 12 novembre
1947 (voir no 770, p. 2 8 2 de ce volume).

No 772. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA
RRPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUEA
GENRVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDRE 3 PAR
LE PROTOCOLE SIGNiR A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947 2

ADHESION

Instrument ddposi le:

26 octobre 1966

SINGAPOUR

(Pour prendre effet le 25 dcembre
1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 39; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 528 et 557.

2 Voir note 1, p. 282 de ce volume.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,

p. 49; pour tous faits ult~rieurs intdressant
cette Convention, voir les r46ftrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 5. 6, ainsi
que l'Annexe A du volume 520.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949 1

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949 2

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544, 547,
562 and 573.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544, 547,
562 and 573.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544, 547,
562 and 573.

No 970. CONVENTION DE GE-
NtVE POUR L'AMflLIORATION
DU SORT DES BLESS]-S ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARM1RES EN CAMPAGNE. SIGNI E
A GENVE, LE 12 AOfJT 1949 '

No 971. CONVENTION DE GE-
NVE POUR L'AMI LIORATION
DU SORT DES BLESStS, DES
MALADES ET DES NAUFRAGflS
DES FORCES ARMI ES SUR MER.
SIGNRE A GENLVE, LE 12 AOUT
1949 2

NO 972. CONVENTION DE GE-
NEVE RELATIVE AU TRAITE-
MENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtE A GENkVE,
LE 12 AOUJT 1949 3

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnies
dans les Index cumulatifs nos 1 a 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 502, 503, 511,
535, 538, 540, 544, 547, 562 et 573.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 75,
p. 85; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 bt 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 502, 503, 511, 535,
538, 540, 544, 547, 562 et 573.

3Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n os 1 N 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 502, 503, 511,
535, 538, 540, 544, 547, 562 et 573.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION to the four above-men-
tioned Conventions

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Swiss Confederation on:

16 August 1966

REPUBLIC OF KOREA

(At the request of the Government
of the Republic of Korea and pursuant
to articles 62, 61, 141 and 157, respec-
tively, of the four above-mentioned
Conventions, the accession took effect
immediately.)

The instrument of accession contains
the following reservations:

Concerning article 118 of the Convention
relative to the treatment of prisoners of
war:

No 973. CONVENTION DE GE-
NLVE RELATIVE A LA PRO-
TECTION DES PERSONNES CI-
VILES EN TEMPS DE GUERRE.
SIGNtE A GENRVE, LE 12 AOUT
19491

ADHtSION aux quatre Conventions
susmentionnes

Instrument diposi aupr~s du Gou-
vernement de la Confidgration suisse le:

16 aofit 1966

RtPUBLIQUE DE CORtE

(A la demande du Gouvernement
de la R~publique de Corde et en appli-
cation des articles 62, 61, 141 et 157,
respectivement, des quatre Conventions
susmentionn6es, lYadh~sion a pris effet
imm6diatement.)

L'instrument d'adh~sion contient les
rdserves suivantes :

En ce qui concerne l'article 118 de la
Convention relative au traitement des
prisonniers de guerre :

[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]

a 8 2L I * A :; ;-q 6 * JJL -9-t u'L aq a * M0

1+ 611 eq a

JLJ S -7 All -AA.&

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544, 547,
562 and 573.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 502, 503, 511, 535,
538, 540, 544, 547, 562 et 573.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Republic of Korea interprets the
provisions of Article 118, paragraph 1,
as not binding upon a Power detaining
prisoners of war to forcibly repatriate
its prisoners against their openly and
freely expressed will.

Concerning article 68 of the Convention
relative to the protection of civilian persons
in time of war:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique de Corde interprte
les dispositions de l'article 118, premier
alin~a, comme n'obligeant pas la Puis-
sance qui d~tient des prisonniers de
guerre At les rapatrier de force, contre
leur volont6 ouvertement et librement
exprim6e.

En ce qui concerne l'article 68 de la
Convention relative 4 la protection des
personnes civiles en temps de guerre:

[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

f68 a- -11 2 1i1'f t a] *jn-+

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Republic of Korea reserves
the right to impose the death penalty
in accordance with the provisions of
Article 68, paragraph 2, without regard
to whether the offences referred to
therein are punishable by death under
the law of the occupied territory at the
time the occupation begins.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de Corde se rdserve
le droit d'imposer la peine de mort
conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 68, deuxi~me alinda, que la l6gis-
lation du territoire occup6, en vigueur
au debut de l'occupation, pr~voie ou
non la peine de mort pour les infractions
vis~es par lesdites dispositions.

1 Translation transmitted by the Swiss Government.
2 Traduction transmise par le Gouvernement suisse.

No. 973

114 -4 -9 -Q -M) _j ;;1j 91 -N kq 1_q Oil at )+ -_Aq 6
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The following declaration is also

contained in the same instrument:

L'instrument contient par ailleurs la
declaration suivante :

[KOREAN TEXT -TEXTE coRP-EN]

1981l6i10- -i A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Furthermore, the Government of the
Republic of Korea do hereby declare
that it is the only lawful Government
in Korea, as set forth in General
Assembly Resolution 195 (III) of 12 De-

cember 1948, and its accession shall
not be construed as recognizing any

Contracting Party thereto which the
Republic of Korea has not hitherto
recognized.

Certified statement was registered by

Switzerland on 5 October 1966.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
de Cor6e d6clare en outre qu'il est le
seul Gouvernement l~gitime de la Cor~e,
comme il est dit dans la resolution 195
(III) de l'Assemblde g~n~rale en date
du 12 d~cembre 1948, et que son
adhesion ne doit pas tre interpr~t~e
comme valant reconnaissance d'une
autre Partie contractante que la R6pu-
blique de Cor~e n'aurait pas reconnue
A ce jour.

La diclaration certifije a W enregistrie
par la Suisse le 5 octobre 1966.

N- 973
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTI-
TUTION OF OTHERS (WITH
FINAL PROTOCOL). OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 21 MARCH
1950 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 October 1966

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE
DES ]-TRES HUMAINS ET DE
L'EXPLOITATION DE LA PROS-
TITUTION D'AUTRUI (ET PRO-
TOCOLE DE CLOTURE). OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
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No. 1911. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
GOVERNMENT OF NORWAY AND
THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING ECONOMIC DEVE-
LOPMENT. SIGNED AT NEW
YORK, ON 17 OCTOBER 19521

TERMINATION

Notice of termination of the above-
mentioned Agreement from the Govern-
ment of Norway was received by the
United Nations on 30 September 1966,
to take effect on 31 March 1967, in
accordance with article V, paragraph 3.

Certified statement was registered
ex officio on 1 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 121.

No 1911. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES, LE GOUVERNEMENT DE
LA NORVtGE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE RELATIF
AU DIRVELOPPEMENT PCONO-
MIQUE. SIGNk A NEW-YORK,
LE 17 OCTOBRE 19521

DtNONCIATION

L'avis de d~nonciation de l'Accord
susmentionn6 du Gouvernement nor-
v~gien a 6t6 re~u par l'Organisation
des Nations Unies le 30 septembre 1966,
pour prendre effet le 31 mars 1967,
conform6ment au paragraphe 3 de
l'article V.

La d~claration certifiie a W enregistrie
d'office le 1" octobre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls,
vol. 141, p. 121.
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No. 2262. CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 OCTOBER 19481

PROTOCOL 2 AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,

AS AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY CONVENTIONS SIGNED AT WASHINGTON

ON 9 SEPTEMBER 1952 1 AND 22 AUGUST 1957. 3 SIGNED AT BRUSSELS, ON

21 MAY 1965

Official texts: French, Dutch and English.
Registered by Belgium on 6 October 1966.

His Majesty the King of the Belgians and
The President of the United States of America,

Desiring to modify and supplement in certain respects the Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, signed at Washington on October 28, 1948,1 as amended by
the supplementary Conventions, signed at Washington on September 9, 1952 1
and August 22, 1957, 3

Have decided, primarily for the purpose of permitting its application as soon
as possible to the taxes instituted by the Belgian law of November 20, 1962, to
conclude a Protocol for that purpose and have appointed as their respective Pleni-
potentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The President of the United States of America:

John M. McSweeney, Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Convention between Belgium and the United States of
America, signed at Washington on October 28, 1948, as previously amended, are
hereby modified and supplemented as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 67.
'Came into force on 29 August 1966, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Washington, in accordance with article II (2).
' United Nations, Treaty Series, Vol. 356, p. 366.
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No. 2262. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LES ]2TATS-UNIS
D'AM]tRIQUE POUR ]VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET EMPf-
CHER L'TVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNI E A WASHINGTON, LE 28 OCTOBRE 19481

PROTOCOLE 2 MODIFIANT ET COMPLtTANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE, TELLE
QIU'ELLE A fTt AMENDIEE PAR LES CONVENTIONS COMPLEMENTAIRES SIGNtES

X WASHINGTON LE 9 SEPTEMBRE 1952 1 ET LE 22 AOOT 1957. 3 SIGNt X BRU-

XELLES, LE 21 MAI 1965

Textes officiels franais, nierlandais et anglais.
Enregistri par la Belgique le 6 octobre 1966.

Sa Majestd le Roi des Belges et
Le President des ktats-Unis d'Amdrique,

Ddsireux de modifier et de completer sur certains points la Convention pour
6viter la double imposition et emp~cher l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, signde & Washington, le 28 octobre 1948, 1 telle qu'elle a 6t6 amendde
par les Conventions compldmentaires signdes L Washington, le 9 septembre 19521
et le 22 aofit 1957 3,

Ont d6cid6, principalement dans le but de permettre son application aussit6t
que possible aux imp6ts instaur6s par la loi belge du 20 novembre 1962, de conclure
A cet effet un Protocole et ont ddsign6 pour leurs Pldnipotentiaires respectifs:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Monsieur Paul Henri Spaak, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le President des P-tats-Unis d'Amdrique:

Monsieur John M. McSweeney, Charg6 d'affaires a.i. des ]tats-Unis d'Am6-
rique ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les dispositions de la Convention entre la Belgique et les P-tats-Unis d'Amdrique,
signde h Washington le 28 octobre 1948, telle qu'elle a 6td prdcddemment amendde,
sont modifides et compl6tdes comme suit par le present protocole:

L Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 173, p. 67.
2 Entrd en vigueur le 29 aoftt 1966, date de 'dchange des instruments de ratification ,

Washington, conformdment au paragraphe 2 de rarticle II.
3 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 356, p. 367.
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(1) In Article I, paragraph (1) (b) is replaced by the following:

(b) In the case of Belgium :

(i) The individual income tax (l'impdt des personnes physiques);
(ii) The corporate income tax (l'imfpdt des socidtis) ;

(iii) The income tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales);
(iv) The income tax on nonresidents (l'impdt des non-risidents) ;
(v) The prepayments (pricomptes) and additional prepayments (compliments

de prdcomptes) relating to the taxes referred to in (i) through (iv) ; and

(vi) The proportional taxes (centimes additionnels) supplementing each of
the taxes referred to in (i) through (v) above including the communal
supplement to the individual income tax (taxe communale additionnelle
t l'imp6t des personnes physiques).

(2) In Article II (1) (a), the following words are deleted: ", the Territories
of Alaska and of Hawaii, ".

(3) In Article VIII, paragraph (2) is replaced by the following:

(2) The rate of Belgian tax on dividends derived from sources within
Belgium by a resident, corporation or other entity of the United States not
having a permanent establishment within Belgium with respect to shares held
in registered form for the period of 12 months immediately preceding the date
on which such dividends become payable (or for such portion of that period
as the paying corporation has been in existence) shall not exceed 15 percent
of the amount actually distributed. In all other cases, the rate of Belgian
tax on dividends derived from sources within Belgium by a resident, corporation
or other entity of the United States not having a permanent establishment
within Belgium shall not exceed 15 percent of the taxable amount of such
dividends determined in accordance with the Belgian law in force on the date
of signature of the protocol inserting this provision in the Convention. In
applying this paragraph, the term " dividends " shall include income from
invested capital taxable as such to members of Belgian companies other than
joint stock companies.

(4) After Article VIII A, the following new Article is inserted:

Article VIII B

(1) Dividends and interest paid to a resident, corporation or other entity
of the United States not having a permanent establishment within Belgium
shall be exempt from the Belgian additional personal property prepayment
(compliment de pricompte mobilier) provided for in the Belgian law in force
on the date of the signature of the protocol inserting this provision in the
Convention.

No. 2262
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1) A l'article I, le paragraphe 1) b) est remplac6 par ce qui suit

b) en ce qui concerne la Belgique:

i) l'imp6t des personnes physiques;

ii) l'imp6t des socidt~s ;
iii) l'imp6t des personnes morales;
iv) l'imp6t des non-rdsidents;
v) les prdcomptes et compl~ments de prdcomptes se rapportant aux imp6ts

mentionn~s sous i) a iv)
et

vi) les centimes additionnels 1 chacun des imp6ts vis6s sous i) A v) ci-avant,
y compris la taxe communale additionnelle Ii l'imp~t des personnes phy-
siques.

2) A l'article II 1) a), les termes suivants sont supprim~s: (, les Territoires

de l'Alaska et de Hawai ).

3) A l'article VIII, le paragraphe 2) est remplac6 par ce qui suit:

2) Le taux de l'imp6t belge sur les dividendes provenant de sources situdes
en Belgique, attribu~s h un rdsident, une soci~t6 ou autre personne morale
des Rtats-Unis qui n'a pas d'6tablissement stable en Belgique et affdrents a
des actions ddtenues sous la forme nominative pendant la p~riode de 12 mois
prdcddant imm~diatement la date d'attribution de ces dividendes (ou pendant
la partie de cette p~riode 6coulke depuis la constitution de la soci~t6 attribuant
les dividendes), n'excddera pas 15 pour cent du montant effectivement distribud.
Dans tous les autres cas, le taux de l'imp6t belge sur les dividendes provenant
de sources situdes en Belgique et attribu~s a un r6sident, une soci~t6 ou autre
personne morale des itats-Unis qui n'a pas d'6tablissement stable en Belgique,
n'exc~dera pas 15 pour cent du montant imposable de ces dividendes d6termin.
conform~ment a la legislation belge en vigueur h la date de la signature du
protocole ins~rant la pr~sente disposition dans la Convention. Pour l'appli-
cation du present paragraphe, le terme ((dividendes,) comprend les revenus
de capitaux investis imposables a ce titre a charge des associ~s dans les soci~t~s
belges autres que par actions.

4) Apr~s l'article VIII A, est ins~r6 le nouvel article suivant:

Article VIII B

1) Les dividendes et intdrts attribu~s a un rdsident, une socidt6 ou autre
personne morale des Etats-Unis qui n'a pas d'6tablissement stable en Belgique,
seront exempts du compl~ment de prdcompte mobilier pr~vu par la legislation
belge en vigueur a la date de la signature du protocole ins~rant la pr~sente
disposition dans la Convention.

N- 2262
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(2) Dividends and interest paid by a Belgian corporation to a person
other than a citizen, resident, corporation or other entity of the United States
shall be exempt from United States tax.

(3) Dividends and interest paid by a United States corporation to a person
other than a resident, corporation or other entity of Belgium shall be exempt
from Belgian tax unless such income is collected in Belgium.

(5) In Article IX (1) the words " on such income" are inserted in the second

sentence after the word " tax " and before the word " as "

(6) In Article XII, paragraphs (2) and (3) are replaced by the following:

(2) The United States agrees to allow as a credit against the Federal
income taxes payable by a citizen, resident or corporation of the United States
the appropriate amount of the taxes mentioned in Article I, paragraph (1) (b)
and paid to Belgium. Such appropriate amount shall be based on the total
amount of such taxes paid to Belgium, but it shall not exceed that proportion
of the United States taxes which net income from sources within Belgium
bears to the total net income of such citizen, resident or corporation.

(3) Belgium shall grant relief from double taxation as follow-, :
(a) Dividends which are paid by a United States corporation to a Belgian

corporation or other entity owning stock in the corporation paying the dividends
and which are taxed by the United States in accordance with Article VIII (1)
shall be exempt from Belgian corporate income tax to the extent that such
exemption would be granted in accordance with the Belgian law in force at
the date of signature of the protocol inserting this provision in the Convention,
if both corporations were Belgian corporations subject to Belgian corporate
income tax.

(b) Dividends covered under subparagraph (a) which are received by a
Belgian corporation or other entity subject to the Belgian corporate income
tax (other than a corporation which has made a valid election to have its
profits subject to the individual income tax), with respect to stock directly
owned by that corporation or other entity for the period of six months imme-
diately preceding the date on which the dividends become payable (or for
such portion of that period as both the corporation or other entity receiving
and the corporation paving the dividends have been in existence) shall be
exempt from the Belgian personal property prepayment (prdcompte mobilier)
ordinarily applicable thereto by reason of their collection by that Belgian
corporation or other entity, provided that such corporation or other entity
makes a written request for such exemption when filing its annual tax return
or before the expiration of the period allowed for the filing of such return.
Dividends accorded this exemption shall not be deducted for purposes of
determining the personal property prepayment (pricompte mobilier) applicable
to dividends distributed by the recipient corporation or other entity to its
shareholders or members.

No. 2262
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2) Les dividendes et int~r~ts attribu~s par une soci~td de la Belgique A
une personne autre qu'un ressortissant (citizen), un rdsident, une sociWt ou
autre personne morale des t-tats-Unis seront exempt~s de l'imp6t des ttats-
Unis.

3) Les dividendes et int~r~ts attribu~s par une socidt6 des ttats-Unis h
une personne autre qu'un habitant du Royaume, une socit ou autre personne
morale de la Belgique seront exempt~s de l'imp6t de la Belgique, Ak moins
que ces revenus ne soient recueillis en Belgique.

5) A l'article IX 1), les termes (sur ces revenus, sont ins~r~s dans la deuxi~me
phrase, apr~s od'ftre soumis ,) et avant ((A l'imp6t ,.

6) A l'article XII, les paragraphes 2) et 3) sont remplac6s par ce qui suit:

2) Les ttats-Unis consentent h d~duire des imp6ts f~d~raux sur le revenu,
dus par un ressortissant (citizen), un r~sident ou une socidt6 des ttats-Unis
le montant appropri6 des imp6ts visds A l'article I, paragraphe 1) b) et pay~s
en Belgique. Ledit montant approprid sera bas6 sur le montant total de ces
imp6ts payds en Belgique, mais il n'exc6dera pas la quotit6 des imp6ts des
ttats-Unis correspondant au rapport entre le revenu net de sources situ~es
en Belgique et le revenu net total de ce ressortissant (citizen), de ce resident
ou de cette socilt6.

3) La Belgique rem~diera comme suit A la double imposition:
a) Les dividendes qui sont attribuds par une socitd des ttats-Unis h

une socit6 ou autre personne morale de la Belgique, propri~taire d'actions
de la soci6t6 attribuant les dividendes, et qui sont imposes par les ttats-Unis
conform~ment t l'article VIII 1), seront exemptds de l'imp6t beige des soci~t~s
dans la mesure ofi une telle exemption serait accord~e en vertu de la legislation
beige en vigueur h la date de la signature du Protocole ins~rant la pr~sente
disposition dans la Convention, si les deux soci6t6s 6taient des soci~tds belges
assujetties A l'imp6t belge des soci6t~s.

b) Les dividendes visas au sous-paragraphe a) qui sont recueillis par une
soci~t6 ou autre personne morale de la Belgique, assujettie A l'imp6t beige
des soci~t6s - l'exception d'une soci6t6 qui a valablement opt6 pour l'assujet-
tissement de ses bdn~fices A l'imp6t des personnes physiques - et qui se rap-
portent A des actions dont cette soci~t6 ou autre personne morale a W pro-
pri~taire direct pendant la p~riode de six mois pr~c~dant immddiatement la
date d'attribution des dividendes (ou pendant la partie de cette p~riode 6coule
depuis la constitution, tant de la socit ou autre personne morale b~n~ficiaire
des dividendes que de la soci~t6 attribuant les dividendes) seront exempt~s du
pr~compte mobilier beige normalement applicable A ces dividendes en raison
de leur perception par cette socit6 ou autre personne morale beige, A condition
que cette socit ou autre personne morale en fasse la demande par 6crit AL
'appui de sa declaration annuelle ou avant l'expiration du d~lai imparti pour

la remise de cette d~claration. Les dividendes b~n6ficiant de cette exemption
ne seront pas d~duits en vue de la determination du pr~compte mobilier appli-
cable aux dividendes distribu~s A ses actionnaires ou associ~s par la socidt6
ou autre personne morale b~n~ficiaire.

No 2262
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(c) Where a resident of Belgium receives dividends taxed by the United
States in accordance with Article VIII (1), Belgium shall deduct from its tax
attributable to that income, in addition to any prepayments which may be
collected in Belgium, an amount which is intended to take account of the
foreign tax and which shall not be less than 15 percent of the dividends after
reduction by the United States tax.

(d) Where a Belgian resident, corporation or other entity receives interest
taxed by the United States in accordance with Article VIII A, Belgium shall
deduct from its tax attributable to that income, in addition to any prepayments
which may be collected in Belgium, an amount which is intended to take
account of the foreign tax and which shall not be less than 15 percent of the
interest after reduction by the United States tax.

(e) Where a resident of Belgium is a citizen of the United States, the
amount of the Belgian individual income tax proportionately attributable to
dividends, interests pensions, annuities or royalties received by such individual
from sources within the United States may not exceed, after allowance of the
lump sum credit for foreign tax, 15 percent of such income.

(f) Where a Belgian resident, corporation or other entity derives any
income described in Articles III (1), IV, VI, IX (1), X (1), or XI (or other
business or personal service income) which has been taxed by the United States
in accordance with this Convention, Belgium shall exempt such income from
tax; but it may, in order to compute the amount of its tax on ihe remainder
of the income of such resident, corporation or other entity, apply the rate of
its tax which would have applied if such income had not been exempt.

(g) The provisions of subparagraph (f) shall also apply to interest, divi-
dends, and royalties which are taxed by the United States by reason of the fact
that the Belgian resident, corporation, or other entity receiving such income
has a permanent establishment in the United States.

(h) The amount of the income of any Belgian resident, corporation or
other entity which is exempted, for any year, from Belgian tax in accordance
with subparagraphs (f) and (g) shall be reduced by the amount of any net
operating loss deducted in that year for United States tax purposes, but only
to the extent that such loss has been deducted from the income subject to
the Belgian taxes imposed on that taxpayer for any year.

(7) In the French text of Article XV (1), the words ((qui sont susceptibles
d'etre obtenus en vertu de leurs lois fiscales respectives et )) are inserted after the
words a(tous renseignements )).

(8) Article XXII is deleted.

No. 2262



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

c) Lorsqu'un habitant du Royaume deBelgique reqoit des dividendes impos~s
aux P-tats-Unis conform~ment k l'article VIII 1), la Belgique d6duira de son
imp6t afferent ce revenu - outre les pr~comptes 6ventuellement per~us en
Belgique - un montant destin6 tenir compte de l'imp6t 6tranger et qui ne
sera pas inf~rieur . 15 pour cent des dividendes diminu~s de l'imp6t des Rtats-
Unis.

d) Lorsqu'un habitant du Royaume, une soci~t6 ou autre personne morale
de la Belgique recueille des int~r&ts impos~s aux 1Rtats-Unis conform~ment
Sl'article VIII A, la Belgique d~duira de son imp6t affrent L ce revenu -

outre les pr~comptes 6ventuellement per~us en Belgique - un montant destin6
h tenir compte de l'imp6t 6tranger et qui ne sera pas inf6rieur h 15 pour cent
des intr6ts diminu~s de l'imp6t des Ittats-Unis.

e) Lorsqu'un habitant du Royaume de Belgique est un ressortissant (citi-
zen) des Rtats-Unis, le montant de l'imp6t beige des personnes physiques
afferent proportionnellement aux dividences, int~rts, pensions, rentes ou
redevances recueillis par cette personne physique et provenant de sources
situ~es aux R tats-Unis, ne pourra, apr~s imputation de la quotit6 forfaitaire
d'imp6t 6tranger, exc6der 15 pour cent de ces revenus.

f) Lorsqu'un habitant du Royaume de Belgique, une soci~td ou autre
personne morale de la Belgique recueille des revenus visas aux articles III 1),
IV, VI, IX 1), X 1) ou XI ou d'autres revenus professionnels, qui ont 6
impos~s aux P-tats-Unis conform~ment A cette Convention, la Belgique
exemptera ces revenus de l'imp6t, mais elle pourra, pour calculer le montant
de son imp6t sur le reste du revenu de cet habitant ou de cette soci~t6 ou autre
personne morale, appliquer le taux qui aurait 6t6 applicable si ces revenus
n'avaient pas W exempt~s.

g) Les dispositions du sous-paragraphe f) s'appliqueront 6galement aux
intdr~ts, dividendes et redevances qui ont W imposes aux Etats-Unis en
consideration du fait que l'habitant, la soci~t6 ou autre personne morale de
la Belgique, b~n~ficiaire de ces revenus, poss~de un 6tablissement stable aux
R~tats-Unis.

h) Le montant des revenus de tout habitant, soci~t6 ou autre personne
morale de la Belgique qui, pour une annie quelconque, sont exempt~s d'imp6t
belge en vertu des sous-paragraphes f) et g), sera diminud du montant de toute
perte professionnelle nette d~duite la m~me annie pour l'application des imp6ts
des ttats-Unis, mais seulement dans la mesure oii cette perte a W port~e en
d6duction du revenu passible des imp6ts belges A charge de ce contribuable
pour une annie quelconque.

7) Dans le texte frangais de l'article XV 1), les termes ( qui sont susceptibles
d'6tre obtenus en vertu de leurs lois fiscales respectives et ,) sont ins~rds apr~s les
mots ((tous renseignements )).

. 8) L'article XXII est supprim6.
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A rticle II

(1) The present protocol shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present protocol shall come into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable:

(a) to income of the calendar year 1963 and subsequent calendar years, or
of taxable years ending within 1963 and subsequent calendar years, which is sub-
jected:

- in Belgium, to the individual income tax or to the income tax on nonresidents
applicable to individuals;

- in the United States, to the Federal income tax applicable to individuals;

- in both Contracting States, to taxes accessory or related to the said taxes which
are referred to in the amended Article I of the Convention ;

(b) to income of taxable years ending on December 31, 1962, or subsequent
to that date, which is subjected:

- in Belgium, to the corporate income tax applicable to corporations (socidtis
anonymes), companies limited by shares (socidtds en commandite par actions),
and other entities subjected to that tax and not mentioned under subparagraph
(c), to the income tax on legal entities, or to the income tax on nonresidents
applicable to corporations, associations, establishments, and organizations
subjected to that tax;

- in the United States, to the Federal income tax applicable to corporations and
other entities ;

- in both Contracting States, to taxes accessory or related to the said taxes which
are referred to in the amended Article I of the Convention ;

(c) to income of taxable years ending on December 31, 1963, or subsequent
to that date, which is subjected in Belgium to the corporate income tax applicable
to companies other than joint stock companies;

(d) in Belgium, to the prepayments and additional prepayments:

(i) on real property income of the year 1963, and subsequent years,
(ii) on other income distributed or paid on or after January 1, 1963, by payors

established in Belgium or paid on or after that date by payors established in
the United States and collected by residents, corporations or other entities
of Belgium ;
(e) on and after June 30, 1960, with respect to Article I (8) of this protocol.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, the provi-
sions of paragraphs (2) and (3) of Article VIII B, inserted in the Convention by
Article I (4) of this protocol, shall be applicable with respect to income paid during
taxable years beginning on or after the first day of January following the calendar
year in which the exchange of instruments of ratification takes place.
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Article II

1) Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds 6 Washington le plus t6t possible.

2) Le pr~sent Protocole entrera en vigueur a la date de l'dchange des instruments
de ratification et s'appliquera :

a) aux revenus de l'ann~e civile 1963 et des ann~es civiles suivantes, ou de
p~riodes imposables cl6tur~es en 1963 et pendant les ann~es civiles suivantes, qui
sont soumis :
- en Belgique, h l'imp6t des personnes physiques ou A l'imp6t des non-r6sidents

hL charge des personnes physiques;
- aux ttats-Unis, h l'imp6t f~ddral sur le revenu, pr~lev6 h charge des personnes

physiques ;
- dans les deux I£tats contractants, aux taxes accessoires ou connexes A ces imp6ts,

vis~es h l'article 1 amends de la Convention;

(b) aux revenus de p~riodes imposables cl6tur~es le 31 d~cembre 1962 ou
post~rieurement ;k cette date, qui sont soumis:
- en Belgique, h l'imp6t des soci~t~s h charge des soci~t~s anonymes, des soci~tds

en commandite par actions et des autres personnes morales soumises A cet imp6t
et non vis~es au sous-paragraphe c), h l'imp6t des personnes morales ou a l'imp6t
des non-residents a charge des soci~t~s, associations, 6tablissements et organismes
soumis a. cet imp6t ;

- aux P-tats-Unis, h l'imp6t f6d6ral sur le revenu, pr6lev6 A charge des soci~t~s
et autres personnes morales;

- dans les deux ttats, aux taxes accessoires ou connexes h ces imp6ts, vis~es k
l'article I amends de la Convention;

c) aux revenus de pdriodes imposables cl6tur~es le 31 d~cembre 1963 ou
post~rieurement h cette date, qui sont soumis en Belgique k l'imp6t des soci6s h
charge des soci~tds autres que par actions;

d) en Belgique, aux pr~comptes et compl6ments de prcomptes:

i) sur les revenus immobiliers de lFann~e 1963 et des annes suivantes;
ii) sur les autres revenus attribu~s ou mis en paiement 11 partir du ler janvier 1963,

par des d~biteurs 6tablis en Belgique, ou attribu~s A partir de cette date par
des d~biteurs 6tablis aux ttats-Unis, et recueillis par des r6sidents, soci~tds ou
autres personnes morales de la Belgique ;

e) h partir du 30 juin 1960 en ce qui concerne l'article I 8) du present Protocole.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2) du present article, les dispo-
sitions de l'article VIII B, paragraphes 2) et 3), ins6r~es dans la Convention par
l'article I 4) du pr6sent Protocole, s'appliqueront aux revenus attribu~s au cours
de p6riodes imposables commencant aL partir du ler janvier suivant l'anne civile
au cours de laquelle l'6change des instruments de ratification a lieu.
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(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, where
the recipient of the dividends described in Article VIII (2), inserted in the
Convention by Article I (3) of this protocol, cannot, by reason of his taxable status
in the United States, benefit, through reduction of his liability for United States
income taxes, from the credit provided in Article XII (2), inserted in the Convention
by Article I (6) of this protocol, with respect to Belgian taxes on such dividends
(when such credit is applied without regard to income derived from, or taxes paid
to, other foreign countries), the modification of said Article VIII (2) effected by
this protocol shall apply only to dividends paid on or after January 1, 1965.

(5) This protocol shall remain in effect with respect to income of calendar
years or taxable years beginning (or in the case of taxes payable at the source,
payments made) prior to January 1, 1968, or such subsequent date, not later than
January 1, 1971, which may be agreed to by the Contracting States through an
exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the French, Dutch and English languages, the three
texts being equally authentic, at Brussels this 21st day of May 1965.

For His Majesty the King of the Belgians:

P. H. SPAAK

For the President of the United States of America:

John M. McSWEENEY
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4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2) du present article, lorsque le
b~n6ficiaire des dividendes visas l'article VIII 2), ins~r6 dans la Convention par
l'article I 3) du present Protocole, ne peut, eu 6gard A son r6gime fiscal aux ttats-
Unis, b6n~ficier - au moyen d'une r6duction des imp6ts sur le revenu qu'il doit
aux tftats-Unis - de l'imputation des imp6ts belges pr6vue par l'article XII 2)
ins~r6 dans la Convention par l'article I 6) du present Protocole (lorsque cette
imputation est appliqu~e sans 6gard aux revenus tir~s d'autres pays 6trangers ou
aux imp6ts pay~s h de tels pays), la modification apport~e audit article VIII 2)
par le pr6sent Protocole ne sera applicable qu'aux dividendes attribuds partir
du ler janvier 1965.

5) Le present Protocole restera en vigueur en ce qui concerne les revenus
d'anndes civiles ou de p~riodes imposables commencant - ou, dans le cas d'imp6ts
dus A la source, en ce qui concerne les paiements effectu6s - ant6rieurement au
ler janvier 1968 ou toute autre date ult~rieure et au plus tard jusqu'au 1er janvier
1971, qui serait fix~e de commun accord entre les ttats contractants par 6change
de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le prdsent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 21 mai 1965, en double exemplaire, en langues frangaise,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges:

P. H. SPAAK

Pour le President des ttats-Unis d'Amdrique:

John M. MCSWEENEY
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No. 2262 DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

De President van de Verenigde Staten van Amerika,

Wensende de te Washington op 28 oktober 1948 ondertekende Overeenkomst
ter voorkoming van dubbele belasting en ter vermijding van fiscale ontduiking
inzake inkomstenbelastingen zoals zij werd gewijzigd door de te Washington op
9 september 1952 en 22 augustus 1957 ondertekende aanvullende Overeenkomsten,
te wijzigen en aan te vullen,

Hebben besloten, hoofdzakelijk met het oog op een zo spoedig mogelijke toe-
passing op de bij de Belgische wet van 20 november 1962 ingevoerde belastingen,
te dien einde een Protocol af te sluiten en hebben daartoe tot hun respectieve
Gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

De Heer Paul Henri Spaak, Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Verenigde Staten van Amerika :

De Heer John M. McSweeney, Zaakgelastigde a.i. van de Verenigde Staten
van Amerika ;

Die, na elkander kennis te hebben gegeven van hun in goede en behoorlijke
vorm bevonden volmachten, als volgt zijn overeengekomen:

A rtikel I

De bepalingen van de te Washington op 28 oktober 1948 tussen Belgie en de
Verenigde Staten van Amerika ondertekende Overeenkomst, zoals zij vroeger
werd gewijzigd, worden bij dit Protocol als volgt gewijzigd en aangevuld:

1) In artikel I wordt paragraaf 1) b) vervangen door het volgende:

b) wat Belgi betreft

i) de personenbelasting ;

ii) de vennootschapsbelasting;
iii) de rechtspersonenbelasting;

iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
v) de voorheffingen en aanvullende voorheffingen die betrekking hebben

op de onder i) tot iv) vermelde belastingen; en

vi) de opcentiemen op elk van de onder i) tot v) hiervoren bedoelde belastingen,
met inbegrip van de aanvullendegemeentebelasting op de personenbelasting.

2) In artikel II 1) a) worden de volgende woorden weggelaten: ((, de Grond-
gebieden van Alaska en Hawal .
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3) In artikel VIII wordt paragraaf 2) vervangen door het volgende:

2) Het tarief van de Belgische belasting op dividenden voortkomend uit
in Belgi gelegen bronnen, die worden toegekend aan een verblijfhouder, een
vennootschap of andere rechtspersoon van de Verenigde Staten zonder vaste
inrichting in Belgie en die betrekking hebben op aandelen die in nominatieve
vorm in het bezit zijn gedurende de periode van 12 maanden onmiddellijk
v66r de datum van toekenning van de dividenden (of gedurende het gedeelte
van die periode dat verstreken is sedert de oprichting van de vennootschap
die de dividenden toekent) mag niet meer bedragen dan 15 ten honderd van
het werkelijk uitgekeerde bedrag. In alle andere gevallen mag het tarief van de
Belgische belasting op dividenden voortkomend uit in Belgie gelegen bronnen
en toegekend aan een verblijfhouder, een vennootschap of andere rechtspersoon
van de Verenigde Staten die geen vaste inrichting in Belgi heeft, niet meer
bedragen dan 15 ten honderd van het belastbaar bedrag van die dividenden
bepaald overeenkomstig de Belgische wetgeving van kracht op de datum van
de ondertekening van het Protocol dat deze bepaling in de Overeenkomst
inlast. Voor de toepassing van deze paragraaf behelst het woord "(dividenden )
de inkomsten van belegde kapitalen als dusdanig belastbaar ten laste van de
vennoten in de andere Belgische vennootschappen dan op aandelen.

4) Na artikel VIII A wordt het volgende nieuwe artikel ingelast:

Artikel VIII B

1) De dividenden en interesten toegekend aan een verblijfhouder, een
vennootschap of andere rechtspersoon van de Verenigde Staten die geen vaste
inrichting in Belgii heeft, zijn vrijgesteld van de aanvullende roerende voor-
heffing vermeld in de Belgische wetgeving van kracht op de datum van de
ondertekening van het Protocol dat deze bepaling in de Overeenkomst inlast.

2) De dividenden en interesten toegekend door een vennootschap van
Belgii aan een andere persoon dan een onderdaan (citizen), een verblijfhouder,
een vennootschap of andere rechtspersoon van de Verenigde Staten, zijn
vrijgesteld van de belasting der Verenigde Staten.

3) De dividenden en interesten toegekend door een vennootschap van de
Verenigde Staten aan een andere persoon dan een Rijksinwoner, een vennoot-
schap of andere rechtspersoon van Belgie, zijn vrijgesteld van de Belgische
belasting, tenzij die inkomsten in Belgi worden verkregen.

5) In artikel IX 1), tweede zin, worden de woorden ater zake van die inkom-
sten )) ingelast na (i kiezen )) en v66r (( aan de belasting )).

6) In artikel XII worden de paragrafen 2) en 3) vervangen door het volgende:

2) De Verenigde Staten stemmen erin toe van de door een onderdaan
(citizen), een verblijfhouder of een vennootschap van de Verenigde Staten
verschuldigde federale belastingen op het inkomen het passend bedrag af te
trekken van de in artikel I, paragraaf 1) b) bedoelde belastingen die in Belgii
werden betaald. Dat passend bedrag wordt berekend op het totaal bedrag
van die in Belgi betaalde belastingen, maar het mag niet meer bedragen dan
het gedeelte van de belastingen der Verenigde Staten dat overeenstemt met
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de verhouding tussen het netto-inkomen van de in Belgi gelegen bronnen
en het totaal netto-inkomen van die onderdaan (citizen), die verblijfhouder
of die vennootschap.

3) Belgi6 zal als volgt de dubbele belasting verhelpen:
a) De dividenden die door een vennootschap van de Verenigde Staten

worden toegekend aan een vennootschap of andere rechtspersoon van Belgie,
eigenaar van aandelen van de vennootschap die de dividenden toekent, en
die overeenkomstig artikel VIII 1) door de Verenigde Staten worden belast,
zijn vrijgesteld van de Belgische vennootschapsbelasting in de mate dat een
dergelijke vrijstelling op grond van de Belgische wetgeving van kracht op de
datum van de ondertekening van het Protocol dat deze bepaling in de Overeen-
komst inlast zou worden verleend, indien de twee vennootschappen Belgische
vennootschappen waren, onderworpen aan de Belgische vennootschapsbelasting.

b) De in sub-paragraaf a) bedoelde dividenden die worden verkregen door
een vennootschap of andere rechtspersoon van Belgie onderworpen aan de
Belgische vennootschapsbelasting - met uitzondering van een vennootschap
die geldig de aanslag van haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen -
en die betrekking hebben op aandelen waarvan die vennootschap of andere
rechtspersoon rechtstreeks eigenaar is geweest gedurende de periode van zes
maanden onmiddellijk v66r de datum van toekenning van de dividenden (of
gedurende het gedeelte van die periode dat verstreken is sedert de oprichting
zowel van de vennootschap of andere rechtspersoon die de dividenden verkrijgt
als van de vennootschap die de dividenden toekent), zijn vrijgesteld van de
Belgische roerende voorheffing normaal op die dividenden van toepassing
wegens hun verkrijging door die Belgische vennootschap of andere rechts-
persoon, op voorwaarde dat die vennootschap of andere rechtspersoon daartoe
een schriftelijke aanvraag doet bij haar jaarlijkse aangifte of v66r het vestrijken
van de termijn bepaald voor het indienen van die aangifte. De aldus vrijgestelde
dividenden worden niet afgetrokken bij het bepalen van de roerende voor-
heffing van toepassing op de door de verkrijgende vennootschap of andere
rechtspersoon aan haar aandeelhouders of vennoten uitgekeerde dividenden.

c) Wanneer een Rijksinwoner van Belgi dividenden ontvangt die over-
eenkomstig artikel VIII 1) in de Verenigde Staten werden belast, trekt Belgi
van zijn belasting die betrekking heeft op dat inkomen - benevens de even-
tueel in Belgi geinde voorheffingen - een bedrag af dat rekening houdt met
de buitenlandse belasting en dat niet lager mag zijn dan 15 ten honderd van
de dividenden verminderd met de belasting van de Verenigde Staten.

d) Wanneer een Rijksinwoner, een vennootschap of andere rechtspersoon
van Belgi6 interesten ontvangt die overeenkomstig artikel VIII A in de Ver-
enigde Staten werden belast, trekt Belgi van zijn belasting die betrekking
heeft op dat inkomen - benevens de eventueel in Belgii geinde voorheffingen -
een bedrag af dat rekening houdt met de buitenlandse belasting en dat niet
lager mag zijn dan 15 ten honderd van de interesten verminderd met de belasting
van de Verenigde Staten.

e) Wanneer een Rijksinwoner van Belgii onderdaan (citizen) van de
Verenigde Staten is, mag bet bedrag van de Belgische personenbelasting dat
evenredig betrekking heeft op de door deze natuurlijke persoon ontvangen
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dividenden, interesten, pensioenen, renten of royalty's voortkomend var in de
Verenigde Staten gelegen bronnen, na verrekening van het forfaitair gedeelte
der buitenlandse belasting, niet meer bedragen dan 15 ten honderd van die
inkomsten.

f) Wanneer een Rijksinwoner, een vennootschap of andere rechtspersoon
van Belgi6 inkomsten verkrijgt als bedoeld in de artikelen III 1), IV, VI,
IX 1), X 1) of XI of andere bedrijfsinkomsten die, krachtens deze Overeenkomst,
in de Verenigde Staten werden belast, stelt Belgi die inkomsten vrij van
belasting, maar voor de berekening van het bedrag van zijn belasting op de
overige inkomsten van die inwoner, die vennootschap of andere rechtspersoon
mag Belgii het tarief toepassen dat zou toepasselijk zijn indien die inkomsten
niet waren vrijgesteld.

g) De bepalingen van sub-paragraaf f), zijn eveneens van toepassing op
de interesten, dividenden en royalty's die in de Verenigde Staten werden belast
omdat de inwoner, de vennootschap of andere rechtspersoon van Belgi welke
die inkomsten verkrijgt in de Verenigde Staten een vaste inrichting bezit.

h) Het bedrag van de voor enig jaar op grond van de sub-paragrafen /)
en g) van Belgische belasting vrijgestelde inkomsten van elke inwoner, vennoot-
schap of andere rechtspersoon van Belgi wordt verminderd met het bedrag
van elk nettobedrijfsverlies dat hetzelfde jaar werd afgetrokken voor de toe-
passing van de belastingen van de Verenigde Staten, maar enkel in de mate
dat zulk verlies voor enigerlei jaar in mindering werd gebracht van het inkomen
belastbaar in de Belgische belastingen ten laste van die belastingplichtige.

7) In de Franse tekst van artikel XV 1) worden de woorden (cqui sont
susceptibles d'etre obtenus en vertu de leurs lois fiscales respectives et)) ingelast na
de woorden atous renseignements .

8) Artikel XXII vervalt.

Artikel II

1) Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen
zo spoedig mogelijk te Washington worden uitgewisseld.

2) Dit Protocol zal in werking treden met ingang van de datum van uitwisseling
van de bekrachtigingsoorkonden en van toepassing zijn:

a) op de inkomsten van het burgerlijk jaar 1963 en van de volgende burgerlijke
jaren of van de belastbare tijdperken afgesloten in 1963 of gedurende de volgende
burgerlijke jaren die onderworpen zijn :
- in Belgie, aan de personenbelasting of aan de belasting der niet-verblijfhouders

ten laste van natuurlijke personen ;
- in de Verenigde Staten, aan de federale belasting op het inkomen ten laste van

natuurlijke personen ;
- in de twee verdragsluitende Staten, aan de bij die belastingen horende of gevoegde

taksen als bedoeld in het gewijzigde artikel I van de Overeenkomst;
b) op de inkomsten van belastbare tijdperken afgesloten op of na 31 decem-

ber 1962 die onderworpen zijn:
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- in Belgie, aan de vennootschapsbelasting ten laste van de naamloze vennoot-
schappen, de vennootschappen bij wijze van geldschieting op aandelen en de
andere niet onder sub-paragraaf c) bedoelde rechtspersonen welke aan die
belasting zijn onderworpen, aan de rechtspersonenbelasting of aan de belasting
der niet-verblijfhouders ten laste van de aan die belasting onderworpen vennoot-
schappen, verenigingen, instellingen en organismen ;

- in de Verenigde Staten, aan de federale belasting op het inkomen geheven ten
laste van de vennootschappen en andere rechtspersonen ;

- in de twee Staten aan de bij die belastingen horende of gevoegde taksen als
bedoeld in het gewijzigde artikel I van de Overeenkomst ;

c) op de inkomsten van belastbare tijdperken afgesloten op of na 31 decem-
ber 1963 die in Belgi6 onderworpen zijn aan de vennootschapsbelasting ten laste
van andere vennootschappen dan op aandelen ;

d) in Belgie, op de voorheffingen en aanvullende voorheffingen:
i) op de onroerende inkomsten van het jaar 1963 en van de volgende jaren;

ii) op de andere inkomsten toegekend of betaalbaar gesteld van 1 januari 1963
af door in Belgi6 gevestigde schuldenaars, of toegekend van die datum af door
in de Verenigde Staten gevestigde schuldenaars en verkregen door verblijf-
houders, vennootschappen of andere rechtspersonen van Belgi6 ;

e) van 30 juni 1960 af met betrekking tot artikel I 8) van dit Protocol.

3) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2) van dit artikel, zullen
de bepalingen van artikel VIII B, paragrafen 2) en 3), in de Overeenkomst ingelast,
bij artikel I 4) van dit Protocol, van toepassing zijn op de inkomsten toegekend
gedurende belastbare tijdperken die beginnen met ingang van de lste januari
volgend op het burgerlijk jaar in de loop waarvan de uitwisseling van de bekrachti-
gingsoorkonden plaatsheeft.

4) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2) van dit artikel, wanneer
de genieter van de dividenden als bedoeld in artikel VIII 2), in de Overeenkomst
ingelast bij artikel I 3) van dit Protocol, rekening houdend met zijn fiscaal regime
in de Verenigde Staten, niet kan in aanmerking komen - door een vermindering
van de inkomstenbelastingen die hij aan de Verenigde Staten verschuldigd is -
voor de verrekening der Belgische belastingen bedoeld bij artikel XII 2), in de
Overeenkomst ingelast bij artikel I 6) van dit Protocol, (wanneer die verrekening
wordt toegepast zonder rekening te houden met de inkomsten uit andere vreemde
landen of met de aan dergelijke landen betaalde belastingen), is de wijziging die
door dit Protocol aan voormeld artikel VIII 2), wordt aangebracht slechts van
toepassing op de dividenden toegekend van 1 januari 1965 af.

5) Dit Protocol zal van toepassing blijven ten aanzien van de inkomsten van
burgerlijke jaren of van belastbare tijdperken die beginnen - of voor de aan de
bron verschuldigde belastingen ten aanzien van de betalingen gedaan - v66r
I januari 1968 of v66r elke latere datum en ten laatste tot 1 januari 1971, die in
onderling overleg tussen de verdragsluitende Staten zou worden bepaald bij wisseling
van diplomatieke nota's.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegel hebben op aange-
bracht.

GEDAAN te Brussel, op 21 mei 1965, in tweevoud, in de Franse, de Nederlandse
en de Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

P. H. SPAAK

Voor de President van de Verenigde Staten van Amerika:

John M. MCSWEENEY
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACI-
LITATING THE INTERNATIO-
NAL CIRCULATION OF VISUAL
AND AUDITORY MATERIAL OF
AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL CHARACTER.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
15 JULY 1949 '

ACCESSION

No 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATI9RIEL
VISUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TP-RE flDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 15 JUILLET
1949 1

ADHRSION

Instrument deposited on:
14 October 1966

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 12 January 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3; Vol. 213, p. 400; Vol. 347, p. 384; Vol.
354, p. 406; Vol. 429, p. 283; Vol. 435, p. 338,
and Vol. 544, p. 291.

Instrument diposi le:
14 octobre 1966

PITATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1967).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197,
p. 3; vol. 213, p. 401; vol. 347, p. 384; vol.
354, p. 407 ; vol. 429, p. 283; vol. 435, p. 338,
et vol. 544, p. 291.
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No. 2954. PROTOCOL TO THE
EUROPEAN CONVENTION OF
11 DECEMBER 1953 ON THE
EQUIVALENCE OF DIPLOMAS
LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES. DONE AT
STRASBOURG, ON 3 JUNE 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 September 1966

ITALY

(To take effect on 20 October 1966.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 5 October 1966.

No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 1956 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1966

SPAIN

(To take effect on 5 November 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 514,
p. 270; Vol. 522, p. 340; Vol. 529, p. 328,
and Vol. 565, p. 287.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in
volumes 511, 523, 525, 547 and 565.

No 2954. PROTOCOLE ADDITION-
NEL A LA CONVENTION EURO-
PIENNE DU 11 D1tCEMBRE 1953
RELATIVE A L']QUIVALENCE
DES DIPLOMES DONNANT ACCftS
AUX RTABLISSEMENTS UNIVER-
SITAIRES. FAIT A STRASBOURG,
LE 3 JUIN 19641

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secr-
taire gdniral du Conseil de l'Europe le:
20 septembre 1966

ITALIE

(Pour prendre effet le 20 octobre 1966.)

La diclaration certifide a !tj enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 5 octobre
1966.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'ItTRANGER. FAITE
A NEW-YORK, LE 20 JUIN 1956 2

ADHRSION

Instrument ddpos6 le:
6 octobre 1966

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 novembre
1966.)

'Nations Unies, Recueji des Traitls, vol.
514, p. 271 ; vol. 522, p. 341 ; vol. 529, p. 328
et vol. 565, p. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 3 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 511, 523, 525, 547
et 565.



310 United Nations - Treaty Series 1966

No. 5341. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO
FACILITATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND
THE NETHERLANDS. LONDON,
1 APRIL 19601

EXTENSION to the NETHERLANDS
ANTILLES

Notification of extension was given
by the Government of the Kingdom
of the Netherlands to the Government
of the United Kingdom of Gfeat Britain
and Northern Ireland on 18 November
1965, and took effect on 30 November
1965, the date on which the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland acknowledged
receipt of the Netherlands notification.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 28 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,

p. 277; Vol. 551, p. 318 and Vol. 560.

No 5341. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A DES DISPOSITIONS
DESTINLES A FACILITER LES
VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LES PAYS-BAS. LONDRES,
ler AVRIL 1960 1

APPLICATION aux ANTILLES NEER-
LANDAISES

L'application aux Antilles nderlan-
daises a 6t6 notifi6e par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 novembre 1965, et a pris effet le
30 novembre 1965, date A laquelle le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
a accus6 r~ception de la notification
des Pays-Bas.

La diclaration certifi~e a j16 enregistrye
par les Pays-Bas le 28 octobre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
374, p. 277; vol. 551, p. 318 et vol. 560.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
1960 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization
on.:
6 October 1966

ITALY

(To take effect on 6 January 1967.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 14 Octo-
ber 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 505, 514, 515, 521, 522, 526, 557,
560 and 573.

NO 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTItE LE 14 DI CEMBRE 1960
PAR LA CONFtRENCE GPN-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItME SES-
SION, TENUE A PARIS DU 14
NOVEMBRE AU 15 DtCEMBRE
1960 1

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le:
6 octobre 1966

ITALIE

(Pour prendre effet le 6 janvier 1967.)

La diclaration certifie a it6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 14 octobre 1966.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
429, p. 93 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nOs 5 et
6, ainsi que l'Annexe A des volumes 505,
514, 515, 521, 522, 526, 557, 560 et 573.

1966
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No. 7071. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG REGARDING CONTROLS
AT THE BELGO-LUXEMBOURG FRONTIER. SIGNED AT LUXEM-
BOURG, ON 29 NOVEMBER 1961 1

ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES, IN PURSUANCE OF ARTICLE 1
OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Luxembourg
on 16 and 22 July 1966, which came into force on 1 August 1966 in accordance
with the terms of the said letters, the following Joint National Control Offices
have been established:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. (a) In the hamlet of Wemperhardt (commune of Weiswampach) on the
road from Troisvierges to Saint-Vith, near to frontier markers 68a and 69a, on
Belgian territory and on Luxembourg territory;

(b) In the hamlet of Deyfeld (commune of Beho), on the road from Diekirch
to Liege, via Vielsalm, on Belgian territory.

II. The zone mentioned in article 3, paragraph 2, of the above-mentioned
Convention comprises:

(a) For the offices mentioned in paragraph 1, sub-paragraph (a) above:

- The service buildings on Belgian and Luxembourg territory required for the
examinations ;

- Sections of the roads from Diekirch to Liege via Vielsalm and from Troisvierges
to Saint-Vith for a distance of 50 metres in the direction of Troisvierges, Diekirch
and Liege and 80 metres in the direction of Saint-Vith, measured from their
point of intersection which is situated 19 metres from the common frontier
at the point where the latter crosses the centre-line of the road from Troisvierges
to Saint-Vith ;

(b) For the offices mentioned in paragraph 1, sub-paragraph (b) above:

-The service buildings on Belgian territory required for the examinations;

-A section of the road from Diekirch to Liege via Vielsalm for a distance
of 1,560 metres from the common frontier.

Certified statement was registered by Belgium on 4 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486, p. 37; Vol. 521, p. 402; Vol. 560, and Vol.
566.
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No 7071. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCH2 DE LUXEMBOURG RELATIVE AUX CONTROLES
A LA FRONTIPRE BELGO-LUXEMBOURGEOISE. SIGNP-E A LUXEM-
BOURG, LE 29 NOVEMBRE 1961 1

CREATION DE BUREAUX XCONTRLES NATIONAUX J UXTAPOStS, EN APPLICATION DE

L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE

Aux termes d'un accord conclu par 6change de lettres dat~es A Luxembourg
des 16 et 22 juillet 1966, et qui est entr6 en vigueur le 1er aofit 1966, conform~ment
aux dispositions desdites lettres, des bureaux A contr6les nationaux juxtaposes
sont install~s:

I. a) Au hameau de Wemperhardt (commune de Weiswampach) sur la route
de Troisvierges A Saint-Vith, pr~s des bornes 68a et 69a en territoire belge et en
territoire luxembourgeois ;

b) au hameau de Deyfeld (commune de Beho), sur la route de Diekirch AL Li~ge,
via Vielsalm, en territoire belge.

II. La zone dont il est question h i'article 3, no 2, de la Convention pr~cit~e
comprend :

a) en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre 1, lettre a:

- les bAtiments de service, en territoire belge et luxembourgeois, n~cessaires aux
contr6les ;

- des portions des routes de Diekirch h Li~ge via Vielsalm et de Troisvierges h
Saint-Vith, mesur~es sur une distance de 50 metres en direction de Troisvierges,
Diekirch et Li~ge et de 80 m~tres en direction de Saint-Vith, A partir de leur
point d'intersection qui est situ6 A. 19 m~tres de la fronti~re commune oil celle-ci
coupe F'axe de la route de Trois vierges h Saint-Vith ;

b) en ce qui concerne les bureaux vis6s au chiffre 1, lettre b:

- les bAtiments de service, en territoire belge, n~cessaires aux contr6les;
- une portion de la route de Diekirch A Li6ge via Vielsalm, allant de la fronti~re

commune jusqu'A une distance de 1560 m6tres.

La diclaration certifiie a W enregistre par la Belgique le 4 octobre 1966.

I Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 486, p. 37 ; vol. 521, p. 403; vol. 560 et vol. 566.
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No. 7413. CONVENTION ON THE CONFLICTS OF LAWS RELATING TO
THE FORM OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS. DONE AT THE
HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on.:

2 November 1965

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Also for Land Berlin ; with effect from 1 January 1966.)

APPLICATION TO TERRITORIES

The extension of the application of the above-mentioned Convention to the
following territories was notified by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Netherlands:

ANTIGUA, BASUTOLAND, BERMUDA,

BRITISH HONDURAS, VIRGIN

ISLANDS, BRUNEI, CAYMAN

ISLANDS, DOMINICA, FALKLAND

ISLANDS, FIJI, GAMBIA, GIBRAL-
TAR, ISLE OF MAN, MONTSERRAT,

GRENADA, NEW HEBRIDES (as
far as the jurisdiction of the
British National Court is con-
cerned), ST. CHRISTOPHER, NEVIS
AND ANGUILLA, ST. HELENA,

SEYCHELLES, TONGA, TURKS

AND CAICOS ISLANDS ........

BARBADOS, BRITISH GUYANA ....
M AURITIUS ....................
ST. LUCIA .....................
ST. VINCENT ..................

Date of reccipt
of notification

16 December 1964
9 March 1965

21 December 1965
14 March 1966
14 June 1966

Date of entry
into .force

14 February 1965
8 May 1965

19 February 1966
13 May 1966
13 August 1966

All above-mentioned extensions were made subject to the following reservation
by the Government of the United Kingdom which declared,

"in accordance with Article 9 of the Convention that, in respect of each of
the above-named territories, the United Kingdom reserve the right, in derogation
of the third paragraph of Article I of the Convention, to determine in accordance
with the lex fori the place where the testator had his domicile ".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 510, p. 175.
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No 7413. CONVENTION SUR LES CONFLITS DE LOIS EN MATItRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES. FAITE A LA HAVE,
LE 5 OCTOBRE 1961 1

RATIFICATION

Instrument dipos6 aupr~s du Gouvernement ngerlandais le:

2 novembre 1965

RPPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(iRgalement pour le Land de Berlin; avec effet du ler janvier 1966.)

APPLICATION A DES TERRITOIRES

L'application de la Convention susmentionn~e aux territoires ci-apr~s a 6t6
notifi~e au Gouvernement n~erlandais par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ANTIGUA, BASSOUTOLAND, BERMUDES, Date de riception Date d'entrde

HONDURAS BRITANNIQUE, ILES de la notification en vigueur

VIERGES, BRUNtI, iLES CAIMANES,

DOMINIQUE, ILES FALKLAND, FIDJI,

GAMBIE, GIBRALTAR, iLE DE MAN,

MONTSERRAT, GRENADE, Nou-

VELLES-HE-BRIDES (dans la mesure
oii s'applique la juridiction du Tri-
bunal national britannique), SAINT-
CHRISTOPHE - ET - NIkVES ET

ANGUILLA, SAINTE-HLtNE, SEY-

CHELLES, TONGA, iLES TURKS ET
CAIQUES ...................... 16 d~cembre 1964 14 f~vrier 1965

BARBADE, GUYANE BRITANNIQUE .. 9 mars 1965 8 mai 1965
ILE MAURICE ...................... 21 d~cembre 1965 19 f6vrier 1966
SAINTE-LucIE ..................... 14 mars 1966 13 mai 1966
SAINT-VINCENT .................... 14 juin 1966 13 aofit 1966

L'application de la Convention aux territoires 6num~r~s ci-dessus est sujette
la rserve suivante du Gouvernement du Royaume-Uni qui a d~clar6:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment t l'article 9 de la Convention, le Royaume-Uni se reserve,
en ce qui concerne les territoires susmentionn~s, par drogation h P'article premier,
alin~a 3, de la Convention, le droit de d~terminer selon la loi du for le lieu dans
lequel le testateur avait son domicile.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510, p. 175.
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In respect of Mauritius, the Convention is applied with the following further
reservation :

" in accordance with Article 10 of the Convention, the United Kingdom reserve
the right, in respect of this territory, not to recognise testamentary dispositions
made orally, save in exceptional circumstances, by one of its nationals possessing
no other nationality ".

Certified statement was registered by the Netherlands on 14 October 1966.

No. 7413
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En ce qui concerne File Maurice, 1'application de la Convention est 6galement
sujette A la r~serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment F'article 10 de la Convention, le Royaume-Uni se reserve,
pour ce territoire, le droit de ne pas reconnaitre les dispositions testamentaires
faites, en dehors de circonstances extraordinaires, en la forme orale par un de ses
ressortissants n'ayant aucune autre nationalitd.

La diclaration certifige a iti enregistre par les Pays-Bas le 14 octobre 1966.

N- 7413
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-
nization on:

26 October 1966

INDONESIA

(To take effect on 26 January 1967.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 31 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561, 564, 565
and 572.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNtE A LONDRES, LE
17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s de l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:
26 octobre 1966

INDON9SIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1967.)

La diclaration certifiie a W enregistrge par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 31 octobre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536, p. 27 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561,
564, 565 et 572.



320 United Nations - Treaty Series 1966

No. 7822. CONVENTION CONCERNING THE RECOGNITION AND ENFOR-
CEMENT OF DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE OBLIGATIONS
TOWARDS CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE,
ON 15 APRIL 1958 1

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the Netherlands:

State

NORWAY ....................
DENMARK* ................

SWEDEN ** ..................

FRANCE (for the whole territory
of the French Republic) ....

Date of deposit

2 September 1965
2 November 1965

31 December 1965

26 May

Date of entry
into force

1 November 1965
1 January 1966
1 March 1966

1966 25 July 1966

* Signed on 12 August 1965.
** Signed on 10 December 1965.

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between Hungary and
France

France having deposited with the Netherlands Government on 30 August 1966
a declaration accepting Hungary's accession, the Convention, in accordance with
its article 17 (2), entered into force on 30 August 1966 in the relations between
Hungary and France.

APPLICATION of the Convention in Surinam and the Netherlands Antilles

The following States deposited with the Netherlands Government a declaration
accepting the notifications given by that Government of its intention to bring the
Convention into force in Surinam and the Netherlands Antilles.

In accordance with article 16, paragraph 3, the Convention became applicable
in the relations between the Kingdom of the Netherlands, as regards Surinam and
the Netherlands Antilles, and those States on the dates indicated:

Date of deposit
of declaration

State of acceptance

NORWAY .. ........................ 27 June 1966
FRANCE ............................ 30 August 1966

Date of entry
into force

25 August 1966
28 October 1966

Certified statement was registered by the Netherlands on 18 October 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 539, p. 27.

1966United Nations - Treaty Series320
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No 7822. CONVENTION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DCISIONS EN MATIftRE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE, LE 15 AVRIL 19581

RATIFICATIONS

Instruments d~posis aupr~s du Gouvernement nierlandais:

ltat

NORVtGE ....................

DANEMARK* ................

SUtDE ** ....................

FRANCE (pour l'ensemble du
territoire de la Rdpublique

Date de d~p6t

2 septembre 1965
2 novembre 1965

31 d~cembre 1965

franqaise) .................. 26 mai

Date d'entrde
en vigueur

I er novembre 1965
ler janvier 1966
1er mars 1966

1966 25 juillet 1966

* Sign6 le 12 aoeft 1965.
** Signd le 10 ddcembre 1965.

ENTR]tE EN VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les relations entre
la Hongrie et la France

La France ayant d6pos6 aupr~s du Gouvernement n6erlandais, le 30 aofit 1966,
une d~claration acceptant l'adh6sion de la Hongrie, la Convention, conform6ment
au paragraphe 2 de son article 17, est entrde en vigueur le 30 aofit 1966, en ce qui
concerne les relations entre la Hongrie et la France.

MISE EN VIGUEUR de la Convention au Surinam et dans les Antilles n6erlan-
daises

Les ttats ci-apr~s ont ddpos6 aupr~s du Gouvernement n6erlandais une d6cla-
ration acceptant les notifications donn6es par ledit Gouvernement de son intention
de mettre en vigueur la Convention au Surinam et dans les Antilles nderlandaises.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 16, la Convention est devenue
applicable dans les rapports entre le Royaume des Pays-Bas, en ce qui concerne
le Surinam et les Antilles n6erlandaises et ces ]ktats aux dates indiqu6es:

Date de ddp6t
de la ddclaration

I6tat d'acceptation

NORVPtGE ............................ 27 juin 1966
FRANCE .. ............................ 30 aoeit 1966

Date d'entrde

en vigueur

25 aoit 1966
28 octobre 1966

La diclaration certifije a itj enregistrie par les Pays-Bas le 18 octobre 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 27.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER
1964'

ACCESSIONS

No 8012. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU MAT]RRIEL DE
BIEN-tTRE DESTINR AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE 1er DI3CEMBRE 19641

ADHRSIONS

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Customs Co-operation
Council on :
27 September 1966

PAKISTAN

(To take effect on 27 December 1966.)

30 September 1966

MADAGASCAR

(To take effect on 30 December 1966.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on
17 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this

nvention, see Annex A in volumes 559,
561, 564, 565, 566, 570 and 573.

Instruments diposis aupr~s du Secr-
taire giniral du Conseil de coobiration
douani~re les :
27 septembre 1966

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 27 d~cembre
1966.)

30 septembre 1966

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 30 d6cembre
1966.)

Les diclarations certifijes ont iti enre-
gistries par le Conseil de coopiration
douani~re le 17 octobre 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 550,
p. 133 ; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 559, 561, 564, 565, 566, 570 et
573.
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No. 8132. AMENDMENTS TO AR-
TICLES 23, 27 AND 61 OF THE
CHARTER OF THE UNITED
NATIONS,' ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS IN RESOLU-
TIONS 1991 A AND B (XVIII) OF
17 DECEMBER 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited by the following
States on the dates indicated:

ARGENTINA .......... 15 March 1966
DEMOCRATIC REPUB-

LIC OF THE CONGO 20 May 1966
COLOMBIA ............ 10 October 1966

' United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143.

No 8132. AMENDEMENTS AUX
ARTICLES 23, 27 ET 61 DE LA
CHARTE DES NATIONS UNIES,
ADOPTtS PAR L'ASSEMBL E
GflNtRALE DES NATIONS UNIES
DANS SES RV-SOLUTIONS 1991 A
ET B (XVIII) DU 17 D1MCEMBRE
1963 1

RATIFICATIONS

Instruments diposis par les Etats
suivants aux dates indiqujes:

ARGENTINE ......... 15 mars 1966
RfPUBLIQUE DPMO-

CRATIQUE DU CONGO 20 mai 1966
COLOMBIE ............ 10 octobre 1966

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557,
p. 143.
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INTERNATIONAL
LABOUR

ORGA NISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
eighteen Conventions I were registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates indi-
cated. In respect of each declaration,
reference is given in parentheses to the
pertinent paragraph(s) ,of Article 35
of the Constitution of the International
Labour Organisation 2 under which the
declaration was made.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e.,
up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Conven-
tion as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISA TION
INTERNA TIONALE

DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
Etats 6numirjs ci-aprs concernant les
dix-huit Conventions suivantes 1 ont t6
enregistries auprs du Directeur gdnjral
du Bureau international du Travail
aux dates indiquies. Pour chaque dicla-
ration, le ou les paragraphes de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2 en application
desquels la diclaration est faite sont
indiquis entre parentheses.

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par la Conference g4n6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail au cours de
ses trente-deux premieres sessions, soit jus-
qu'i la Convention no 98 inclusivement, est
r~putde valoir ratification de cette Convention
sous sa forme modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1961,
conform~ment A l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recueil des
Trailis, vol. 423, p. 11).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41 ; voir 6galement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour
l'amendement de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail.



Nations Unies- Recueil des Traites

No. 585. CONVENTION (No. 2)
CONCERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 August 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the British Virgin Islands.

5 September 1966

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Swaziland with the
following modifications :

Article I is accepted in principle but
cannot be fully implemented at present
due to shortage of staff.

Article 3 is excluded as there is as yet
no system of unemployment insurance,

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
18 February 1963. 2

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530,
548 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 457,
p. 326.

No 585. CONVENTION (No 2)
CONCERNANT LE CHOMAGE,
ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE
G]NI RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIL RE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
]1TP_ MODIFIkE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

22 aofit 1966

DICLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e en ce qui concerne
l'application aux iles Vierges britan-
niques.

5 septembre 1966

DkCLARATION (paragraphes 2 et 3)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application au Souaziland avec les
modifications suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATIONi

L'article premier est accept6 en prin-
cipe mais ne peut tre pleinement
appliqu6 h l'heure actuelle, par suite
de manque de personnel.

L'article 3 est exclu, du fait qu'il n'y a
pas encore de syst~me d'assurance
contre le ch6mage.

Cette diclaration remplace la diclaration
enregistre auprs du Directeur gdnjral
du Bureau international du Travail le
18 fivrier 1963 2.

Nations Unies, Recuei deq Traitds, vol. 38,
p. 41; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos I h 6 ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 515, 521,
524, 527, 530, 548 et 567.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 457,
p. 326.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

5 September 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 522, 524, 530, 533, 548,
553 and 567.

No 595. CONVENTION (No 12)
CONCERNANT LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIEE PAR LA CONFElRENCE GP-
N!-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION,
GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tkTP- MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946 1

5 septembre 1966

DECLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision rdserv~e quant A l'application
aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfirences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 522, 524,
530, 533, 548, 553 et 561.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

22 August 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the British Virgin Islands.

5 September 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to Fiji.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 3 to 6, as well as Annex A
in volumes 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530,
541, 548 and 559.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTIE
PAR LA CONF!tRENCE GtlNt-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
X SA NEUVILME SESSION, GE-
NI VE, 24 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

22 aofit 1966

DP-CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Decision r&erv~e quant ht 1'appli-
cation aux fles Vierges britanniques.

5 septembre 1966

D1 CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Dcision rfserv~e quant h l'application
aux iles Fidji.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 et 3 t 6,
ainsi que l'Annexe A des volumes 504, 510,
515, 521, 524, 527, 530, 541, 548 et 559.

1966
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR WORKERS IN
INDUSTRY AND COMMERCE AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

22 August 1966

DECLARATIONS (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the British Virgin Islands.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 515, 521, 527 and 549.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343 ; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4 and 6, as well as Annex A
in volumes 504, 510, 515, 521, 527 and 549.

No 607 CONVENTION (No 24)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
DE L'INDUSTRIE ET DU COM-
MERCE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTIVE PAR LA CONFt1RENCE
G1tNIRALE DE L'ORGANISA-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXIIRME
SESSION, GENIRVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A 1kTIP MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946 1

No 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTVE PAR LA
CONFP-RENCE GtENIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENIRVE,
15JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
RTtR MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

22 aoit 1966

DtCLARATIONS (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D~cision r~serv~e quant h l'appli-
cation aux iles Vierges britanniques.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 327; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs no s 3 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504. 510, 515, 521,
527 et 549.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 343 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n

os 2 A 4 et 6.
ainsi que l'Annexe A des volumes 504, 510,
515, 521, 527 et 549.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (RE-
VISED 1932), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL
1932, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 September 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to St. Helena.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 515, 521, 522, 524, 530,
548 and 559.

No 614. CONVENTION (No 32)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPRS
AU CHARGEMENT ET AU DIE-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VIS1tE EN 1932), ADOPTP-E PAR
LA CONF1tRENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZILME SESSION, GENEVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A ] Tt MODIFIt E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946 1

5 septembre 1966

DE CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant h 1'appli-
cation Sainte-H6l1ne.

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 39,
p. 103 ; pour tous faits ult~ieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 k 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 515, 521,
522, 524, 530, 548 et 559.
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No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATION-
AL DISEASES (REVISED 1934),
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946 1

No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTA-
RILY UNEMPLOYED, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENE-
VA, 23 JUNE 1934, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946 2

22 August 1966

DECLARATIONS (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the British Virgin
Islands.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533,
545, 547, 559, 560 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volu-
mes 504, 510, 521, 527, 548 and 553,

NO 624. CONVENTION (No 42)
CONCERNANT LA Rt-PARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES (REVISkE EN 1934),
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GIZNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITIILME
SESSION, GENfEVE. 21 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A ITIP MO-
DIFIIZE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

No 626. CONVENTION (No 44)
ASSURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEM-
NITS OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GIZNI RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITItLME
SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A ITZ MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

22 aofit 1966

DP-CLARATIONS (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision rdservde quant A l'appli-
cation aux iles Vierges britanniques.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nOS 1 bL 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 511, 515,
521, 524, 530, 533, 545, 547, 559, 560 et 567.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40,
p. 45; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 lt 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 521, 527,
548 et 553.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 1

16 September 1966

RATIFICATION by CANADA

(To take effect on 16 September 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 530, 548 and 567.

No 627. CONVENTION (NO 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
IJEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES
DE TOUTES CATIEGORIES,
ADOPTIVE PAR LA CONFL-
RENCE Gt N] RALE DE L'OR-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-NEU-
VIkME SESSION, GENLVE, 21
JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
RTV MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

16 septembre 1966

RATIFICATION du CANADA

(Pour prendre effet le 16 septembre
1967.)

1 Nations Unies, tecueil des Traitls, vol. 40,
p. 63; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 5, 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 522, 530,
548 et 567.
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No. 638. CONVENTION (No. 63)
CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK
IN THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 August 1966

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the
application to the British Virgin Islands.

5 September 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Mauritius, excluding Part II.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
18 February 1963. 2

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 521, 524, 533, 541 and 545.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 457,
p. 353.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRIN-
CIPALES INDUSTRIES MINIfERES
ET MANUFACTURIP-RES, Y COM-
PRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONFERENCE GENIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRItME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A
]ETP MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

22 aofit 1966

DE CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D~cision r~serv~e en ce qui concerne
l'application aux iles Vierges bri-
tanniques.

5 septembre 1966

DECLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification ii l'ile
Maurice, a l'exclusion de la partie II.

Cette declaration remplace la diclaration
enregistrie aupr~s du Directeur gindral
du Bureau international du Travail le
18 fivrier 1963 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi que
l'annexe A des volumes 504, 510, 521, 524,
533, 541 et 545.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 457,
p. 353.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947 1

22 August 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
British Honduras, including Part II.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
20 November 1963. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volu-
mes 504, 521, 524, 530, 547, 548, 549, 564,
567 and 571.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 483,
p. 409.

No 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GP-N]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIkME SESSION, GENkVE,
11 JUILLET 19471

22 aofit 1966

D]tCLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

Application sans modification au
Honduras britannique, y compris la par-
tie 11.

Cette dclaration remplace la diclaration
enregistrge aupr~s du Directeur gin~ral
du Bureau international du Travail le
20 novembre 19632.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 54,
p. 3 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donndes
dans les Index cum.ulatifs n os 1 t 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 524, 530,
547, 548, 549, 564, 567 et 571.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 483,
p. 409.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948 '

5 September 1966

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Swaziland with the
following modifications:

Article 6 (d) is excluded as there is
as yet no system of unemployment
insurance.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
22 March 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos, 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 521, 524 and 548.

United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 374.

No 898. CONVENTION (No 88)
CONCERNANT L'ORGANISATION
DU SERVICE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GElNERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, 9 JUILLET 19481

5 septembre 1966

DECLARATION (paragraphes 2 et 3)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application au Souaziland avec les
modifications suivantes :

L'article 6, d, est.exclu dtant donn6
qu'il n'y a pas encore de r~gime d'assu-
rance-ch6mage.

Cette diclaration remplace la diclaration
enregistrie aupr~s du Directeur giniral
du Bureau international du Travail le
22 mars 1958 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 AL 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 521, 524
et 548.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
293, p. 374.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

5 September 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
British Honduras, with the exclusion
of the Annexes.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
5 January 1961. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522. 530, 541, 547, 549 and 567.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 388,
p. 352.

No 1616. CONVENTION (No 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNP-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIkME SESSION, GENP-VE,
ler JUILLET 1949 1

5 septembre 1966

D]CCLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au
Honduras britannique, h l'exclusion
des annexes.

Cette ddclaration remplace la diclaration
enregistrde auprs du Directeur gdniral
du Bureau international du Travail le
5 janvier 1961 2

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 530, 541,
547, 549 et 567.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 388,
p. 352.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1951 1

9 August 1966

RATIFICATION by the NIGER

(To take effect on 9 August 1967.)

22 September 1966

RATIFICATION by JORDAN

(To take effect on 22 September 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volu-
mes 504, 530, 541 and 560.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'ItGALITt DE
RE MUNERATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE
ET LA MAIN-D'(EUVRE F1tMI-
NINE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR RGALE. ADOPT!E
PAR LA CONFIRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIRME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 1951 1

9 aofit 1966

RATIFICATION du NIGER

(Pour prendre effet le 9 aofit 1967.)

22 septembre 1966

RATIFICATION de la JORDANIE

(Pour prendre effet le 22 septembre
1967.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165,
p. 303; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdf~rences
donndes dans les Index cumulatifs nos 2 k 6,
ainsi que l'Annexe A des volumes 504, 530,
541 et 560.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19521

9 August 1966

RATIFICATION by the NIGER

(Accepting Parts V, VI, VII and VIII
of the Convention, in pursuance of
article 2 (b) thereof; to take effect on
9 August 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volume 510.

No 2838. CONVENTION (No 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA SRCURITR SOCIALE.
ADOPTRE PAR LA CONFERENCE
GRNflRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE-CIN-
QUItME SESSION, GENEVE, 28
JUIN 19521

9 aolt 1966

RATIFICATION du NIGER

(Acceptant les parties V, VI, VII et
VIII de la Convention, en application
de l'article 2, b, de ladite Convention;
pour prendre effet le 9 aofit 1967.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs nos 3 t 6,
ainsi que l'Annexe A du volume 510.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVER-
NING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26
JUNE 1961 1

5 September 1966

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 5 September 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 522, 524, 530, 533, 545 and
567.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPT!RES
PAR LA CONFPERENCE GP N-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES TRENTE-DEUX PRE-
MILRES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PR1RPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLI-
CATION DES CONVENTIONS PAR
LE CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DU BUREAU INTERNATIO-
NAL DU TRAVAIL, ADOPTIkE
PAR LA CONFtRENCE GtNP-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUItME
SESSION, GENf:VE, 26 JUIN 1961 1

5 septembre 1966

RATIFICATION du BRtSIL

(Pour prendre effet le 5 septembre
1967.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 5 et 6 ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 522, 524,
530, 533, 545 et 567.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONIS-
ING RADIATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1960 1

5 September 1966

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 5 September 1967.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 522, 524, 545, 547,
551, 559, 564 and 567.

No 6208. CONVENTION (NO 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIVE PAR LA CONFPERENCE
GflNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENRVE,
22 JUIN 19601

5 septembre 1966

RATIFICATION du BRtSIL

(Pour prendre effet le 5 septembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ultirieurs concer-
nant cette Convention voir les rfirences
donnes dans les Index cumulatifs nos 5 et 6,
ainsi que 'Annexe A des volumes 504, 511,
515, 522, 524, 545, 547, 551, 559, 564 et 567.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT PO-
LICY. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

16 September 1966

RATIFICATION by CANADA

(To take effect on 16 September 1967.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation
on 14 October 1966.

'TUnited Nations, Treaty Series, Vol. 569,
and Vol. 571.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GRfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITILME SESSION, GE-
NEVE, 9 JUILLET 19641

16 septembre 1966

RATIFICATION du CANADA

(Pour prendre effet le 16 septembre
1967.)

Les diclarations certifiies ont 89 enre-
gistries aupr~s du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail
le 14 octobre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 569,
et vol. 571.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 20
APRIL 1929 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1966

LEBANON

(To take effect on 4 January 1967.)

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League
of Nations, Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 5 to 9 and for those
published in the United Nations. Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 4 and 6, as well as Annex C in volumes
502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531,.535,
538, 543, 548 and 559.

ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RtfPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE, ET
PROTOCOLE. SIGNtS A GENLVE,
LE 20 AVRIL 1929 1

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

6 octobre 1966

LIBAN

(Pour prendre effet le 4 janvier 1967.)

1 Socidt des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueji des Traitds de la Socidtd des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux nos 5 h 9 et pour ceux publids dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
les rdfdrences dans les Index cumulatifs
nos 1 h 4 et 6, ainsi que l'Annexe C des vo-
lumes 502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531,
535, 538, 543, 548 et 559.
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No. 4117. PROTOCOL RELATING
TO MILITARY OBLIGATIONS IN
CERTAIN CASES OF DOUBLE
NATIONALITY. DONE AT THE
HAGUE, ON 12 APRIL 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1966

MALAWI

(To take effect on 11 January 1967.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXVIII, p. 227; Vol. CXCVI, p. 476, and
Vol. CC, p. 539; and United Nations, Treaty
Series, Vols. 307, 559, 569 and 570.

No 4117. PROTOCOLE RELATIF
AUX OBLIGATIONS MILITAIRES
DANS CERTAINS CAS DE
DOUBLE NATIONALITfl. FAIT A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 19301

ADHESION

Instrument diposi le.:

13 octobre 1966

MALAWI

(Pour prendre effet le 11 janvier 1967.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p, 476,
et vol. CC, p. 539 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 307, 559, 569 et 570.


